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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 
ಗೌಡಿ ಸುಖಮಣಿ ಮಃ  5 

ಗೌರಿ ಸುಖಮಣಿ ಮಃ 5 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಸಲೋಕು ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
ੴ ಸತಿಗುರಿ ಪ್ರ ಸಾದಿ 

ಸದ್ಗು ರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸಿಗುವ ದೋವರು ಒಬ್ಬ ರೋ 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
ಆದಿ ಗುರಏ ನಮಃ ॥ 

ನಾನು ಆದಿ ಗುರುಗಳಿಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
ಜುಗಾದಿ ಗುರಏ ನಮಃ ॥ 

ಮೊದಲ ಯುಗ ಗಳ ಗುರುಗಳಿಗೆ ನಾನು ನಮಸಕ ರಿಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 
ಸತಿಗುರಏ ನಮಃ ॥ 

ನಾನು ಸದ್ಗು ರುವಿಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿਵੇਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 
ಶ್ರ ೋ ಗುರುದೋವಏ ನಮಃ ॥೧॥ 

ನಾನು ಶ್ರ ೋ ಗುರುದೋವ್ ಜಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಂದಿಸುತ್ತ ೋನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ || 

॥ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 
ಸಿಮರವು ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಸುಖು ಪಾವವು || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಪ್ಠಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಅವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ 

ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯರಿ 
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ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 
ಕಲಿ ಕಲೋಸ್ ತನ್ ಮಹಿ ಮಿಟಾವವು || 

ಈ ದೋಹದಲಿಿರುವ ಎಲಿ್ಲ  ದ್ಗಃಖ ಮತ್ತತ  ದ್ಗಮಾ ನಗಳನುು  ತಡೆದ್ಗಹಾಕಿ 
 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸ ੁਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 
ಸಿಮರವು ಜಾಸು ಬಿಸುಮಭ ರ್ ಏಕೈ || 

ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ ರಾದ ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆಯನುು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿಿ  

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨਕੇੈ ॥ 
ನಾಮ್ ಜಪ್ತ್ ಅಗನತ್ ಅನೆೋಕೈ || 

ಲಕಕ ವಿಲಿದಷ್ಟಟ  ಜನರು ಭಗವಿಂತನ ಅನೆೋಕ ನಾಮಗಳನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਧੁਾਖੵਰ ॥ 
ಬೋದ್ ಪುರಾನ್ ಸಿಮರ ತಿ ಸುಧಾಖಯ ರ್ || 

ವೋದಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತತ  ಪ್ವಿತರ  ಅಕ್ಷರಗಳನುು  ಹಿಂದಿರುವ ಸಾ ೃತಿಗಳು 

 

ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 
ಕಿೋನೆ ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಇಕ್ ಆಖಯ ರ್ ॥ 

ಇದ್ಗ ದೋವರ ಹೆಸರಿನ ಒಿಂದ್ಗ ಅಕ್ಷರದಿಿಂದ ರಚಿಸಲಪ ಟ್ಟಟ ದ 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸ ੁਜੀਅ ਿਸਾਵ ੈ॥ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ಕಿನಾಕ  ಏಕ್ ಜಿಸು ಜಿೋಅ ಬ್ಸಾವೈ ||ತ ಕಿೋ ಮಹಿಮ ಗನೋ ನ ಆವೈ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ರಾಮನ ನಾಮದ ಲೋಷ್ಮತರ ವಾದರೂ ಇರುವುದೋ, ಅವರ 

ಮಹಿಮೆಯನುು  ವಯ ಕತ ಪ್ಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲಿ . 

 

ਕਾਂਖੀ ਏਕ ੈਿਰਸ ਿਹੁਾਰ ੋ॥ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮਤੋਹ ਉਧਾਰ ੋ॥੧॥ 
ಕಿಂಖಿ ಏಕೈ ದರಸ್ ತ್ತಹಾರೋ || ನಾನಕ್ ಉನ್ ಸಿಂಗಿ ಮೊೋಹ್ ಉಧಾರೋ || ೧ || 

ಓ ಪ್ರ ಭುವೋ, ನನು ನುು  ನೋಡಲು ಬ್ಯಸುವವರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ನನು ನುು  ಇರಿಸಿ, 

ನಾನಕನಾದ ನನು ನ್ನು  ಉದಧ ರಿಸಿ. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ੁ॥ 

ಸುಖಾ ನ ಸುಖ್ ಅಮಿರ ತ್ ಪ್ರ ಭು ನಾಮು || 

ಸುಖಮಣಿ ಎಿಂಬುದ್ಗ ಆನಿಂದದ ಅಮೃತ ರೂಪ್ದಲಿಿರುವ ದೋವರ ಹೆಸರಾಗಿದ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ಭಗತ್ ಜನ ಕೈ ಮನ ಬಿಸಾರ ಮ್ ॥ ರಹಾವು || 

ಇದರ ವಾಸವು ಭಕತ ಜನರ ಮನದಲಿಿರುತತ ದ. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಗರಭಿ ನ ಬ್ಸೈ || 
ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯು ಗಭತಕಕ  ಬ್ರುವುದಿಲಿ  
 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੂਖੁ ਜਮ ੁਨਸ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ದೂಖು ಜಮು ನಸೈ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ದ್ಗಃಖ ಮತ್ತತ  ಸಾವಿನ ಭಯ ದೂರವಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಕಲು ಪ್ಹತರೈ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ದ್ಗಃಖ ಹಾಗೂ ಮರಣದ ಭಯವು ದೂರವಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ದ್ಗಸಾ ನು ಟರೈ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಶತ್ತರ ಗಳು ದೂರವಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛ ੁਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಸಿಮರ ತ್ ಕಛು ಬಿಘನು ನ ಲ್ಲಗೆೈ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ವಿಘು ಗಳು ಉಿಂಟಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಅನದಿನು ಜಾಗೆೈ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ  ಹಗಲಿರುಳು ಜಾಗೃತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಭವು ನ ಬಿಆಪೆೈ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದ್ಗ ಭಯವು ನಮಾ  ಮೆೋಲ ಪ್ರಿಣಾಮವನುು  ಬಿೋರುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੁਖੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪ੍ੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ದ್ಗಖು ನ ಸಿಂತ್ತಪೆೈ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ದ್ಗಃಖ ಮತ್ತತ  ಸಿಂಕಟವು ನಮಾ ನುು  ಬಾಧಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಸಿಮರ ನು ಸಾಧ್ ಕೋ ಸಿಂಗಿ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಸಿಂತರ ಸಿಂಗ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 
ಸರಬ್ ನಧಾನ್ ನಾನಕ್ ಹರಿ ರಿಂಗಿ ॥2॥ 

ಓ ನಾನಕ್,ಸವತ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಳು ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿವ. 2॥ 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ರಿಧಿ ಸಿಧಿ ನಉ ನಧಿ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಣೆಯಲಿಿ  ಋದಿಧ  ಸಿದಿಧ  ಮತ್ತತ  ಒಿಂಬ್ತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಳಿವ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿ ੁਿੁਤਧ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಗಿಯಾನು ಧಿಯಾನು ತತ್ತ ಬುಧಿ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದಲೋ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಜಾಾ ನ, ಧಾಯ ನ, ದೈವಿಕ ದೃಷ್ಟಟ  

ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯ ಸಾರವು ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ਜੂਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಜಪ್ ತಪ್ ಪೂಜಾ || 

ಜಪ್, ತಪ್ ಮತ್ತತ  ಪೂಜೆಯು ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಲಿಿಯೋ ಇದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸ ੈਿਜੂਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಬಿನಸೈ ದೂಜಾ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ದವ ಿಂದವ  ಭಾವ ದೂರವಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ತಿೋರಥ್ ಇಸಾು ನ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ತಿೋರ್ತಯಾತ್ರ  ಮಡಿದ ಫಲ ಸಿಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ದಗಾತ ಮನ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯು ಅವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ಗೌರವವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਇੋ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭು ಕೈ ಸಿಮರ ಣಿ ಹೋಇ ಸು ಭಾಲ್ಲ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಜಿೋವಿಯು ಅವರ ಇಚೆ್ಛ ಯನುು  ಸಿಹಿಯಿಂದ್ಗ 

ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਫੁਲ ਫਲਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಸುಫಲ್ ಫಲ್ಲ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮನವ ಜನಾ ದ ಬ್ಯಕ ಸಫಲವಾಗುತತ ದ 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 
ಸೋ ಸಿಮರ ಹಿ ಜಿನ್ ಆಪಿ ಸಿಮರ ಏ || 

ಯಾರನುು  ಅವರು ಸಾ ರಣೆ ಮಡಲು ಪೆರ ೋರೋಪಿಸುತ್ತತ ರಯೋ, ಅವನು ಮತರ   
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ಅವರನುು  ಸಾ ರಿಸಬ್ಲಿನು. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತ ಕೈ ಲಗವು ಪಾಯೋ ॥3॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಆ ಧಾಯ ನ ಮಡುವ ಮಹಾಪುರುಷ್ರ ಪಾದಗಳನುು  

ಮುಟ್ಟಟ ತ್ತ ೋನೆ. 3॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಸಿಮರ ನು ಸಭ್ ತ್ೋ ಊಚಾ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದೋ ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  ಕಯತವಾಗಿದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰ ੇਮਚੂਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಉಧ್ರೋ ಮೂಚಾ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಅನೆೋಕ ಜಿೋವಿಗಳು ಉದ್ಧಧ ರವಾಗುತತ ವ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ತಿರ ಸಾನ ಬುಝೈ ॥ 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ತೃಷೆಯು ನೋಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸਝੁੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಸಭು ಕಿಛು ಸುಝೈ ॥ 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಎಲಿವೂ ಸಪ ಷ್ಟ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ನಾಹಿ ಜಮ್ ತ್ತರ ಸಾ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ (ಯಮನ) ಸಾವಿನ ಭಯ ನವಾರಣೆಯಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ਰੂਨ ਆਸਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಪೂರನ್ ಆಸಾ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಆಸಗಳು ಈಡೆೋರುತತ ವ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಮನ್ ಕಿ ಮಲು ಜಾಯ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆ ಮಡುವುದರಿಿಂದ ಮನಸಿಿ ನ ಕಲಾ ಶ ದೂರವಾಗುತತ ದ 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 
ಅಮಿರ ತ್ ನಾಮು ರಿದ್ ಮಹಿ ಸಮಯ || 

ಮತ್ತತ  ದೋವರ ಹೆಸರಿನ ಅಮೃತವು ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸುತತ ದ 
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ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಜಿೋ ಬ್ಸಹಿ ಸಾಧ್ ಕಿೋ ರಸಾು  || 
ಪೂಜಯ  ಭಗವಿಂತ ತನು  ಸಿಂತರ ಅಮೃತದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥  
ನಾನಕ್ ಜನ್ ಕ ದ್ಧಸನ ದಸಾು  ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಗುರುಮುಖರ ದ್ಧಸರ ದ್ಧಸನಾಗಿದಾ ೋನೆ. 4॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಧ್ನವ ಿಂತ್ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರು ಮತರ  ಶ್ರ ೋಮಿಂತರು 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಪ್ತಿವಿಂತ್ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರು ಮತರ  ಗೌರವಾನವ ತರು 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಜನ್ ಪ್ವಾತನ್ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರನುು  ಭಗವಿಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ಸಿವ ೋಕರಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಪುರಖ್ ಪ್ರ ಧಾನ್ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರು ಲೋಕದಲಿಿ  ಪ್ರ ಸಿದಧ ರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮਹੁਿਾਜ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ ಕೌ ಸಿಮರ ಹಿ ಸಿ ಬೋಮುಹಾತ ಜೆೋ ॥ 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಪುರುಷ್ರು ಯಾರನ್ನು  ಅವಲಿಂಬಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸಿ ಸರಬ್ ಕೋ ರಾಜೆೋ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಜಿೋವಿಗಳೋ ಸವತ ಚಕರ ವತಿತಗಳು 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸਖੁਵਾਸੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಸುಖ್ವವ ಸಿ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಜಿೋವಿಗಳು ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸದ್ಧ ಅಬಿನಾಸಿ॥ 
ಯಾರು ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅವರು ಅಮರರಾಗುತ್ತತ ರ 
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ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 
ಸಿಮರನ್ ತ್ೋ ಲ್ಲಗೆ ಜಿನ್ ಆಪಿ ದಯಆಲ್ಲ || 

ದೋವರು ದಯ ತೋರುವ ಜನರು ಮತರ  ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಜನ್ ಕಿೋ ಮಿಂಗೆೈ ರವಾಲ್ಲ || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕರ ಪಾದದ ಧೂಳನುು  ಮತರ  ಕೋಳುತ್ತ ೋನೆ. 5॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಪ್ರವುಪ್ಕರಿ || 

ಯಾರು ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅಿಂತಹವರು ಪ್ರೋಪ್ಕರಿಗಳಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ತಿನ್ ಸದಿ ಬ್ಲಿಹಾರಿ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನು ನುು  ತ್ತಯ ಗ 

ಮಡುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸਹੁਾਵ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಮುಖ ಸುಹಾವೋ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರ ಮುಖವು ಬ್ಹಳ ಸುಿಂದರವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਤੂਖ ਤਿਹਾਵ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ತಿನ್ ಸುಖಿ ಬಿಹಾವೈ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಜಿೋವಿಗಳು ತಮಾ  ಜಿೋವನವನುು  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ 

ನಡೆಸುತ್ತತ ರ. 
 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮ ੁਜੀਿਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ತಿನ್ ಆತಮು ಜಿೋತ್ತ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರು ತಮಾ  ಮನಸಿಿ ನ ಮೆೋಲ ಗೆಲುವು ಸಾಧಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ತಿನ್ ನಮತಲ್ ರಿೋತ್ತ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಜಿೋವಿಗಳ ಜಿೋವನ ಮತ್ತತ  ನಡವಳಿಕಯು ಶುದಧ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨਰੇ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ತಿನ್ ಅನದ್ ಘನೆೋರೋ  

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರು ಅನೆೋಕ ಸುಖ-ಸಿಂತೋಷ್ಗಳನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨਰੇ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಿಮರ ಹಿ ಬ್ಸಹಿ ಹರಿ ನೆೋರೋ ॥ 
ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಜಿೋವಿಗಳು ದೋವರ ಸಮಿೋಪ್ದಲಿಿ  ನೆಲಸುತ್ತತ ರ 
 

ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೃಪಾ ಸೋ ಅನುದಿನ ಜಾಗಿ || 

ಸಿಂತರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹಗಲು ರಾತಿರ  ಜಾಗೃತರಾಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ਰੂ ੈਭਾਤਗ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಸಿಮರ ನು ಪೂರೈ ಭಾಗಿ || ೬ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಪ್ರ ಭುವಿನ ಸಾ ರಣೆಯ ಉಡುಗೊರಯು ಅದೃಷ್ಟ ದಿಿಂದ ಮತರ  

ದರಯುತತ ದ. 6॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಕರಜ್ ಪೂರ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ಕಯತಗಳು ಪೂಣತಗೊಳಿು ತತ ವ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹ ੁਨ ਝਰੂ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಕಬ್ಹು ನ ಝೂರೋ ॥ 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಎಿಂದಿಗೂ ಚಿಿಂತ್ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತತ  

ತಿಂದರಗಳಿಗೆ ಬ್ಲಿಯಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಹರಿ ಗುನ ಬಾನ || 

ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಸಹಜ್ ಸಮನ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೋವರಲಿಿ  

ಮಗು ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ನಹಚ ಲು ಆಸನು || 

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಅವನು ಸಿಾ ರ ಆಸನವನುು  

ಹಿಂದ್ಗತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಕಮಲ್ ಬಿಗಾಸನು || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ ಯ ಹೃದಯವು ಕಮಲದಿಂತ್ 

ಪ್ರ ಫುಲಿಿತವಾಗುತತ ದ 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝਨੁਕਾਰ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸಿಮರ ನ ಅನಹ ದಿ ಝುನಾಕ ರ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಸಾ ರಣೆಯ ಮೂಲಕ ದೈವಿಕ ಸ್ತ ೋತರ ಗಳು ಅನುರಣಿಸುತತ ವ.  
 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 
ಸುಖು ಪ್ರ ಭ್ ಸಿಮರ ನ್ ಕ ಅಿಂತ್ತ ನ ಪಾರ್ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಸಿಗುವ ಆನಿಂದಕಕ  ಅಿಂತಯ  ಅರ್ವಾ ಪ್ರಿವಯೋ 

ಇರುವುದಿಲಿ  

 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 
ಸಿಮರ ಹಿ ಸೋ ಜನ್ ಜಿನ್ ಕವು ಪ್ರ ಭ್ ಮಹಿಆ || 

ಭಗವಿಂತನಿಂದ ಅನುಗರ ಹಿಸಲಪ ಟಟ  ಜಿೋವಿಗಳು ಆತನನುು  ಸಾ ರಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ತಿನ್ ಜನ್ ಸರನ ಪ್ಯಆ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾ ರಿಸುವವರಲಿಿ  ಒಬ್ಬ  ಭಾಗಯ ವಿಂತನು ಮತರ  ಆಶರ ಯ 

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 7 ॥ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನು ಕರಿ ಭಗತ್ ಪ್ರ ಗಾಟ ಯ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಭಕತ ರು ಲೋಕದಲಿಿ  ಜನಪಿರ ಯರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ್ ಲಗಿ ಬೋದ್ ಉಪಾಯ || 

ವೋದ ಮೊದಲ್ಲದ ಧಾಮಿತಕ ಗರ ಿಂರ್ಗಳನುು  ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಲಿಿ  ಪಾಲು ಿಂಡು 

ಬ್ರಯಲ್ಲಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿ ੇ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ್ ಭಯ ಸಿಧ್ ಜತಿೋ ದ್ಧತ್ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಮತರ  ಮನವರು ಪ್ರಿಪೂಣತ ಬ್ರ ಹಾ ಚಾರಿಗಳು ಮತ್ತತ  

ದ್ಧನಗಳಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹ ੁਕੁੁੰਟ ਜਾਿ ੇ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ ನೋಚ್ ಚಹು ಕುಿಂಟ್ ಜಾತ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ದಿೋನರು ಎಲಿ್ಲ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿಯೂ 

ಪ್ರ ಸಿದಧ ರಾದರು 
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ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ ಧಾರಿ ಸಭ್ ಧ್ನಾತ || 

ದೋವರ ಸಾ ರಣೆಯು ಇಡಿೋ ಭೂಮಿಯನುು  ಉಳಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ 

 
ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಹರಿ ಕರನ್ ಕನಾತ ॥ 

ಓ ಜಿಜಾಾ ಸಯ ವಯ ಕಿತ ಯೋ, ಜಗತಿತ ನ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರಾದ ಭಗವಿಂತನನುು  ಸದ್ಧ ಸಾ ರಿಸಿ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ ಕಿೋಓ ಸಗಲ್ ಅಕರಾ || 

ದೋವರು ತನು  ಸಾ ರಣೆಗಾಗಿ ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 
ಹರಿ ಸಿಮರ ನ್ ಮಹಿ ಆಪಿ ನರಿಂಕರಾ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಸಾ ಳದಲಿಿ , ಸವ ಯಿಂನರಿಂಕರರೋ ನೆಲಸಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಜಿಸು ಆಪಿ ಬುಝಾಯಆ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಮೆೋಲ ಕೃಪೆ ತೋರಿ ಭಗವಿಂತನು ಸಾ ರಣೆಯ ಸದ್ಗಬ ದಿಧ ಯನುು  

ನೋಡುವನೋ 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ੁਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಗುಮುತಖಿ ಹರಿ ಸಿಮರ ನು ತಿನ ಪಾಯಆ ॥8॥1॥ 

ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ವರವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 8॥ 1॥  

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ  

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿੁਖ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 
ದಿೋನ್ ದರದ್ ದ್ಗಖ್ ಭಿಂಜನಾ ಘಟ್ಟ ಘಟ್ಟ ನಾಥ್ ಅನಾಥ್ || 

ಬ್ಡವರ ನೋವು ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖವನುು  ನಾಶಮಡುವ ಕತತರೋ, ಪ್ರ ತಿ ದೋಹದಲಿಿ  

ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾಗಿರುವ ಭಗವಿಂತ್ತ. ಓ ಅನಾರ್ರ ಪ್ರ ಭುವೋ 

 

ਸਰਤਿ ਿਮੁਹਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 
ಸರಣಿ ತ್ತಮಹ ರಿ ಆಯಓ ನಾನಕ್ ಕೋ ಪ್ರ ಭ್ ಸಾಥ್ || ೧ || 

ನಾನು ನನು  ಆಶರ ಯದಲಿಿ  ಬ್ಿಂದಿದಾ ೋನೆ, ನೋವು ಪ್ರ ಭು ನನು  (ನಾನಕರ) 

ಜೋತ್ಯಲಿಿರಿ. 1॥ 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸਿੁ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 
ಜಹ ಮತ್ ಪಿತ್ತ ಸುತ್ ಮಿೋತ್ ನ ಭಾಯ || 

ಎಲಿಿ  ಪೋಷ್ಕರು, ಮಕಕ ಳು, ಸು ೋಹಿತರು ಮತ್ತತ  ಸಹೋದರರು ಯಾರೂ 

(ಸಹಾಯಕರು) ಇಲಿವೋ  

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮ ੁਿਰੇ ੈਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 
ಮನ್ ಊಹಾ ನಾಮು ತ್ರೈ ಸಿಂಗಿ ಸಹಾಯ || 

ಅಲಿಿ , ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ದೋವರ ನಾಮವು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಡುತತ ದ 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 
ಜಹ ಮಹಾ ಭಯಆನ್ ದೂತ್ ಜಮ್ ದಲೈ || 

ಎಲಿಿ  ಭಯಿಂಕರವಾದ ಯಮದೂತನು ನನು ನುು  ತ್ತಳಿಯುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਿਹ ਕਵੇਲ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 
ತಹ್ ಕೋವಲ್ ನಾಮು ಸಿಂಗಿ ತ್ರೈ ಚಲೈ|| 

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮ ಮತರ  ನನು ಿಂದಿಗೆ ಅಲಿಿ ಗೆ ಹೋಗುತತ ದ 

 

ਜਹ ਮਸੁਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 
ಜಹ ಮುಸಿಕ ಲ್ ಹೋವೈ ಅತಿ ಭಾರಿ || 

ಎಲಿಿ  ದಡಡ  ತಿಂದರ ಇರುತತ ದಯೋ 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಕಿನ್ ಮಹಿ ಉಧಾರಿ || 

ಅಲಿಿ  ದೋವರ ನಾಮವು ನಮಾ ನುು  ಕ್ಷಣಮತರ ದಲಿಿ  ಕಪಾಡುತತ ದ 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਨੁਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰ ੈ॥ 
ಅನಕ್ ಪುನಹಚ ರನ್ ಕರತ್ ನಹಿ ತರೈ|| 

ಅನೆೋಕ ಧಾಮಿತಕ ಆಚರಣೆಗಳನುು  ಮಡಿದರೂ ಸಹ, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  

ಪಾಪ್ಗಳಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਕਤੋਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 
ಹರಿ ಕೋ ನಾಮು ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾಪ್ ಪ್ಹತರೈ || 
ಆದರ ದೋವರ ನಾಮವು ಲಕಷ ಿಂತರ ಪಾಪ್ಗಳನುು  ನಾಶಪ್ಡಿಸುತತ ದ 
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ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਮਰੇ ੇ॥ 
ಗುಮುತಖಿ ನಾಮು ಜಪ್ಹು ಮನ್ ಮೆೋರ || 
ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಗುರುವಿನ ಸಿಂಗದಲಿಿ  ಇರು ಮತ್ತತ  ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವನುು  

ಜಪಿಸು 
 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹ ੁਸੂਖ ਘਨਰੇ ੇ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಪಾವಹು ಸೂಖ್ ಘನೆೋರ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಅತಿೋವ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುವ 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿੁਖੀਆ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಿರ ಸಟ್ಟ ಕೊೋ ರಾಜಾ ದ್ಗಖಿೋಆ || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ಇಡಿೋ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ರಾಜನಾದ ನಿಂತರವೂ ಅತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮ್ ಜಪ್ತ್ ಹೋಯ ಸುಖಿೋಆ || 

ಆದರ ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಅವನು ಸಿಂತ್ತಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ  

 

ਲਾਖ ਕਰਰੋੀ ਿੁੰਧ ੁਨ ਪ੍ਰ ੈ॥ 
ಲ್ಲಖ್ ಕರೋರಿ ಬ್ಿಂಧು ನ ಪ್ರೈ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಬ್ಿಂಧ್ಗಳಲಿಿ  ಮನುಷ್ಯ  ಸಿಕಿಕ ಹಾಕಿಕೊಿಂಡರೂ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ನಸತ ರೈ || 

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵ ੈ॥ 
ಅನಕ್ ಮಯಆ ರಿಂಗ್ ತಿಖ್ ನ ಬುಝಾವೈ || 

ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಅಪಾರ ಆನಿಂದಗಳು ಮನುಷ್ಯ ನ ದ್ಧಹವನುು  ನೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ . 

ಆದರ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ಆಘಾವೈ || 

ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಅವನು ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹ ੁਜਾਿ ਇਕਲੇਾ ॥ 
ಜಿಹ್ ಮರಗಿ ಇಹು ಜಾತ್ ಇಕೋಲ್ಲ ||  

ಜಿೋವಿ ಏಕಿಂಗಿಯಾಗಿ ಸಾಗುವ ಯಮ ಮಗತ 
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ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਹਿੋ ਸਹੁਲੇਾ ॥ 
ತಹಿ ಹರಿ ನಾಮು ಸಿಂಗಿ ಹೋತ್ ಸುಹೆೋಲ್ಲ ||  
ಅಲಿಿ  ದೋವರ ನಾಮವು ಆಪಾಯ ಯಮನವಾಗಿದ 
 

ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 
ಐಸಾ ನಾಮು ಮನ್ ಸದ್ಧ ಧಿಆಯಎಯ್ || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಇಿಂತಹ ನಾಮವನುು  ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನಪಿನಲಿಿಡು 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಗುರುಮುಖಿ ಪ್ರಮ್ ಗತಿ ಪಾಯಎಯ್ ॥2॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಆಶರ ಯದಲಿಿ  ಗುರುವಿನ ಹೆಸರನುು  ಸಾ ರಿಸುವುದರಿಿಂದ, 

ಒಬ್ಬ ನು ಪ್ರಮನಿಂದವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਛਟੂਿ ਨਹੀ ਕਤੋਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 
ಛೂಟತ್ ನಾಹಿ ಕೊೋಟ್ಟ ಲಖ್ ಬಾಹಿ || 

ಎಲಿಿ  ಲಕಷ ಿಂತರ ತೋಳುಗಳಿದಾ ರೂ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಮುಕಿತ  ಸಿಗುವುದಿಲಿವೋ 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 
ನಾಮ್ ಜಪ್ತ್ ತಃ ಪಾಹಿ ಪ್ರಾಹಿ || 

ಅಲಿಿ  ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಮೊೋಕ್ಷ ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰ ੈ॥ 
ಅನಕ್ ಬಿಧ್ನ್ ಜಹ ಆಯ ಸಿಂಘಾರೈ || 

ಎಲಿಿ  ಅನೆೋಕ ಅಡೆತಡೆಗಳು ಮತ್ತತ  ವಿಪ್ತ್ತತ ಗಳು ಬ್ಿಂದ್ಗ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  

ನಾಶಮಡುತತ ವಯೋ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰ ੈ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ತತ್ತಕ ಲ್ ಉಧಾರೈ || 

ಅಲಿಿ  ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವು ತಕ್ಷಣವೋ ಅವನನುು  ರಕಿಷ ಸುತತ ದ 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮ ੈਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 
ಅನಕ್ ಜೋನ ಜನೆಾ ೈ ಮರಿ ಜಾಮ್ ॥ 

ಹಲವಾರು ಜನಾ ಗಳಲಿಿ  ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವುಗಳನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಳಿು ತತ ಲೋ ಇರುವ ಒಬ್ಬ  

ವಯ ಕಿತ ಯು 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵ ੈਤਿਸਰਾਮ ॥ 
ನಾಮ್ ಜಪ್ತ್ ಪಾವೈ ಬಿಸಾರ ಮ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 
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ਹਉ ਮਲੈਾ ਮਲੁ ਕਿਹ ੁਨ ਧਵੋ ੈ॥ 
ಹೌ ಮೆೋಲ್ಲ ಮಲು ಕಭಹು ನ ಧೋವೈ ॥ 

ಅಹಿಂಕರದಿಿಂದ ಮಣಾಾ ದ ಜಿೋವಿ ಈ ಕೊಳಯನುು  ಎಿಂದಿಗೂ ತಳಯಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਕਤੋਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵ ੈ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾಪ್ ಖೋವೈ || 

ಆದರ ದೋವರ ನಾಮವು ಲಕಷ ಿಂತರ ಪಾಪ್ಗಳನುು  ನಾಶಪ್ಡಿಸುತತ ದ 

 

ਐਸਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಐಸಾ ನಾಮು ಜಪ್ಹು ಮನ್ ರಿಂಗಿ || 

ಓ ಮನಸಿ ೋ, ದೋವರ ಈ ಹೆಸರನುು  ಪಿರ ೋತಿಯಿಂದ  ಸಾ ರಿಸು 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಪಾಯಎಯ್ ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ||೩|| 
ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಮತರ  ದೋವರ  ನಾಮ ಪಾರ ಪ್ತ ವಾಗುತತ ದ. 3॥ 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕਸੋਾ ॥ 
ಜಿಹ್ ಮರಗ್ ಕೋ ಗನೆ ಜಾಹಿ ನ ಕೊೋಸಾ || 

ಮೆೈಲುಗಳು ಇತ್ತಯ ದಿಗಳನುು  ಲಕಿಕ ಸಲ್ಲಗದ ಜಿೋವನದ ಹಾದಿಯಲಿಿ  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿਸੋਾ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಊಹಾ ಸಿಂಗಿ ತೋಸಾ || 

ದೋವರ  ನಾಮದ ನಧಿಯು ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಇರುತತ ದ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਡੈ ੈਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪೆೈಡೆೈ ಮಹಾ ಆಿಂಧ್ ಗುಬಾರಾ || 

ಯಾವ ಮಗತವು ಕತತ ಲಯಿಂದ ತ್ತಿಂಬಿದಯೋ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಸಿಂಗಿ ಉಜಿೋಯಾರಾ || 

ಇಲಿಿ  ದೋವರ  ನಾಮದ ಪ್ರ ಕಶವು  ನಮಗಾಗಿ ಬಳಗುತತ ದ 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 
ಜಹಾ ಪ್ಿಂಥಿ ತ್ೋರಾ ಕೊೋ ನ ಸಿನಾನ್ನ || 

ಯಾವ ಹಾದಿಯಲಿಿ  ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರಿಚಿತರಿಲಿವೋ 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ತಃ ನಾಲಿ ಪ್ಛಾನ್ನ || 

ಅಲಿಿ  ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ತಿಳಿದಿರುವ ಜಾಾ ನವುಳಿ  ವಯ ಕಿತ  ಇರುತ್ತತ ರ 
 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹ ੁਘਾਮ ॥ 
ಜಃ ಮಹಾ ಭಯಆನ್ ತಪ್ತಿ ಬ್ಹು ಧಾಮ್ || 

ಎಲಿಿ  ವಿಪ್ರಿೋತ ಶಾಖ ಮತ್ತತ  ತಿೋವರ  ಸೂಯತನ ಬಳಕು ಇರುತತ ದಯೋ 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 
ತಃ ಹರಿ ಕೋ ನಾಮ್ ಕಿೋ ತ್ತಮ್ ಊಪ್ರಿ ಛಾಮ್ || 

ಅಲಿಿ  ದೋವರ ನಾಮವು ನನಗೆ ನೆರಳು ನೋಡುತತ ದ 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿਝੁ ੁਆਕਰਖੈ ॥ 
ಜಹಾ ತಿರ ಖ್ವ ಮನ್ ತ್ತಜುಹ  ಆಕರ ಖೈ || 

ಓ ಜಿೋವಿ, ಎಲಿಿ  ಭರ ಮೆಯ ದ್ಧಹವು ನಮಾ ನುು  ಎಳಯುತತ ದಯೋ  
 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 
ತಃ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಹರಿ ಅಮಿರ ತ್ ಬ್ಖೈತ || ೪॥ 
 ಅಲಿಿ  ಓ ನಾನಕ್! ಹರಿಯ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಅಮೃತದ ಮಳಯಾಗುತತ ದ. 4॥ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮ ੁ॥ 
ಭಗತ್ ಜಾನಾ ಕಿೋ ಬ್ತತನ ನಾಮು || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಭಕತ ರಿಗೆ ಪಾರ ಯೋಗಿಕ ವಸುತ ವಾಗಿದ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಕೈ ಮನ ಬಿಸಾರ ಮು || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಸಿಂತರ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಸಿಂತೋಷ್ ಮತ್ತತ  ವಿಶಾರ ಿಂತಿ ನೋಡುತತ ದ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 
ಹರಿಯ ಹೆಸರು ದ್ಧಹರಿ ಕ ನಾಮು ದ್ಧಸ್ ಕೋ ಓಟ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಅವನ ಸೋವಕನ ಬಿಂಬ್ಲವಾಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਜਨ ਕਤੋਟ ॥ 
ಹರಿ ಕೈ ನಮಿ ಉಧ್ರೋ ಜನ ಕೊೋಟ್ಟ ॥ 
ದೋವರ ನಾಮದಿಿಂದ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಪ್ರ ಯೋಜನ ಪ್ಡೆದಿವ 

 

15



 
 

ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 
ಹರಿ ಜಸು ಕರತ್ ಸಿಂತ್ ದಿನು ರಾತಿ || 

ಸಿಂತರು ಹಗಲಿರುಳು ಹರಿಯನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ 
 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ಅವುಕಧು ಸಾಧ್ ಕಮತಿ || 

ಸಿಂತರು ಹರಿ ದೋವರ ನಾಮವನುು  ತಮಾ  ಔಷ್ಧಿಯಾಗಿ ಬ್ಳಸುತ್ತತ ರ 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨ ੁ॥ 
ಹರಿ ಜನ್ ಕೈ ಹರಿ ನಾಮು ನಧಾನು ॥ 
ದೋವರ ನಾಮವು ದೋವರ ಸೋವಕನ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 
ಪಾಬ್ರ ತಹಮಿ ಜನ್ ಕಿೋನೋ ದ್ಧನ್ 

ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ರು ಅದನುು  ಇವರಿಗೆ ದ್ಧನ ಮಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿ ੇਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ರಿಂಗಿ ರತ್ ರಿಂಗ್ ಏಕೈ || 

ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹದಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುವವರು 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಜನ್ ಕೈ ಬಿತಿತ ಬಿಬೋಕೈ ॥5॥ 
ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಸೋವಕರ ಮನೋಭಾವವು ಜಾಾ ನವಾಗಿದ. 5॥ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਮਕੁਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜನ್ ಕವು ಮುಕತಿ ಜುಗತಿ ||  

ದೋವರ ನಾಮವು ಭಕತ ನಗೆ ಮೊೋಕ್ಷದ ಸಾಧ್ನವಾಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭਗੁਤਿ ॥ 
ಹರಿ ಕೈ ನಾಮಿ ಜನ್ ಕವು ತಿರ ಪ್ತಿ ಭುಗತಿ ॥ 

ದೋವರ ಭಕತ ನು ಅವರ ನಾಮದ ಭೋಜನವನುು  ಸೋವಿಸಿ ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਾ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜನ್ ಕ ರೂಪ್ ರಿಂಗು ||  

ದೋವರ ನಾಮವು ಅವನ ಭಕತ ನ ಸಿಂದಯತ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ವಾಗಿದ. ,  
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ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰ ੈਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 
ಹರಿ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ಕಬ್ ಪ್ರೈ ನ ಭಿಂಗು ||  

ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಯಾವುದೋ ಅಡಚಣೆಯನುು   

ಎದ್ಗರಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜನ್ ಕಿೋ ವಡಿಆಯ || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಅವನ ಭಕತ ನ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಖ್ವಯ ತಿಯಾಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸਭੋਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 
ಹರಿ ಕೈ ನಾಮಿ ಜನ್ ಸ್ೋಭಾ ಪಾಯ ॥ 
ದೋವರ ನಾಮದಿಿಂದ ಆತನ ಭಕತ ನು ಲೋಕದಲಿಿ  ಕಿೋತಿತಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਨ ਕਉ ਭਗੋ ਜੋਗ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜನ್ ಕವು ಭೋಗ್ ಜೋಗ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಭಕತ ನಗೆ ಯೋಗದ ಸಾಧ್ನವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಗೃಹಸಾ  ಜಿೋವನದ 

ಮಯಯಾಗಿದ. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਕਛ ੁਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 
ಹರಿ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ಕಛು ನಾಹಿ ಬಿಯೋಗ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಅವನಗೆ ಯಾವುದೋ ನೋವು ಅರ್ವಾ 

ಸಿಂಕಟ ಉಿಂಟಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਜਨ ੁਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸਵੇਾ ॥ 
ಜನು ರಾತ್ತ ಹರಿ ನಾಮ್ ಕಿ ಸೋವಾ || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರ ಭಕತ ನು  ಅವರ ನಾಮ ಮತರ ದ ಸೋವಯಲಿಿ  ಮಗು ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਜੈੂ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਵੇਾ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಪೂಜೆೈ ಹರಿ ಹರಿ ದೋವಾ ॥6॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಕತ ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಗವಿಂತ ಪ್ರಮೆೋಶವ ರನನುು  ಮತರ  

ಆರಾಧಿಸುತ್ತತ ನೆ. 6॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ಜನ್ ಕೈ ಮಲು ಖಜಿೋನಾ || 

ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯ ನಾಮವು ಭಕತ ನಗೆ ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಭಿಂಡಾರವಾಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਧਨ ੁਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 
ಹರಿ ಧ್ನು ಜನ್ ಕವು ಆಪಿ ಪ್ರ ಭಿ ದಿೋನಾ || 

ಭಗವಿಂತ ಸವ ತಃ ತಮಾ  ಭಕತ ನಗೆ ಹರಿ ನಾಮದ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಕೊಟ್ಟಟ ದ್ಧಾ ರ 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ಜನ್ ಕೈ ಓಟ್ ಸತ್ತಣಿ || 

ಹರಿ ದೋವರ ನಾಮವು ಅವರ ಭಕತ ನಗೆ ಪ್ರ ಬ್ಲವಾದ ಬಿಂಬ್ಲವಾಗಿದ 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 
ಹರಿ ಪ್ರ ತ್ತಪಿ ಜನ್ ಅವರ್ ನ ಜಾಣಿ || 

ಹರಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭಕತ ನಗೆ ಬೋರ ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲಿ  

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿ ੇ॥ 
ಓತಿ ಪೋತಿ ಜನ್ ಹರಿ ರಸಿ ರಾತ್ || 

ಬ್ಟ್ಟಟ ಯಲಿಿ  ದ್ಧರದಿಂತ್, ದೋವರ ಭಕತ ನು ಹರಿ ರಸದಲಿಿ  ಮಗು ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 
 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿ ੇ॥ 
ಸುಿಂನ್ ಸಮಧಿ ನಾಮ್ ರಸ್ ಮತ್ || 

ಶೂನಯ  ಸಮಧಿಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿ, ಅವನು ನಾಮದ ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ತ್ೋಲುತಿತ ರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪ੍ ੈ॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಜನು ಹರಿ ಹರಿ ಜಪೆೈ || 

ಭಕತ ನು ದಿನ ರಾತಿರ  ಎನು ದ ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿ ੁਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪ੍ ੈ॥ 
ಹರಿ ಕ ಭಗತ್ತ ಪ್ರ ಗಟ್ ನಹಿೋ ಛಪೆೈ || 

ಹರಿಯ ಭಕತ ನು ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಜನಪಿರ ಯನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಮರಯಾಗಿರುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮਕੁਤਿ ਿਹ ੁਕਰ ੇ॥ 
ಹರಿ ಕಿೋ ಭಗತಿ ಮುಕತಿ ಬ್ಹು ಕರ || 

ದೋವರ ಮೆೋಲಿನ ಭಕಿತ ಯು ಅನೆೋಕರಿಗೆ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಒದಗಿಸುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕਿੇ ੇਿਰ ੇ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಜನ್ ಸಿಂಗಿ ಕೋತ್ ತರ ॥7॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅದಷ್ಟಟ  ಜನರು ಭಕತ ರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರವನುು  

ದ್ಧಟ್ಟತ್ತತ ರ. 7 ॥ 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿ ੁਇਹ ੁਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 
ಪಾಜಾತತ್ತ ಇಹು ಹರಿ ಕೊೋ ನಾಮ್ || 

ಹರಿಯ ಹೆಸರೋ ಕಲಪ ವೃಕ್ಷ 
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ਕਾਮਧਨੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 
ಕಮಧೋನ್ ಹರಿ ಹರಿ ಗುಣ್ ಗಾಮ್ || 
ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಸುತ ತಿಸುವುದೋ ಕಮಧೋನು ಆಗಿದ  
 

ਸਭ ਿ ੇਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಊತಿಂ ಹರಿ ಕಿೋ ಕಥಾ || 

ಹರಿಯ ಕಥೆಯೋ ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  

 

ਨਾਮ ੁਸਨੁਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 
ನಾಮ್ ಸುನತ್ ದರದ್ ದ್ಗಖ್ ಲಥಾ || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಕೋಳುವುದರಿಿಂದ ನೋವು ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖ ದೂರವಾಗುತತ ದ 
 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 
ನಾಮ್ ಕಿ ಮಹಿಮ ಸಿಂತ್ ರಿಧ್ ಬ್ಸೈ || 

ನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸಿಂತರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿ ੁਸਭ ੁਨਸ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಪ್ರ ತ್ತಪಿ ದ್ಗರದ್ಗ ಸಭು ನಸೈ || 

ಪುಣಾಯ ತಾ ರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ಪಾಪ್ಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ಸಿಂಗು ವಡಾಭ ಗಿ ಪಾಯಎಯ್ ॥ 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸವು ಅದೃಷ್ಟ ದಿಿಂದ ಮತರ  ದರಯುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸਵੇਾ ਨਾਮ ੁਤਧਆਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕಿ ಸೋವಾ ನಾಮು ಧಿಆಯೋಎಯ್ || 

ಸಿಂತರ ಸೋವಯ ಮೂಲಕ ನಾಮವನುು  ಪ್ಠಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 

 

ਨਾਮ ਿਤੁਲ ਕਛ ੁਅਵਰ ੁਨ ਹਇੋ ॥ 
ನಾಮ್ ತ್ತಲಿ ಕಛು ಅವರು ನ ಹೋಯ || 

ದೋವರ ಹೆಸರಿಗೆ ಸರಿಸಾಟ್ಟ ಮತತ ಬ್ಬ ರಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਪ੍ਾਵ ੈਜਨ ੁਕਇੋ ॥੮॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಗುಮುತಖಿ ನಾಮು ಪಾವೈ ಜನು ಕೊೋಯ ॥೮॥೨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಪ್ರೂಪ್ದ ವಯ ಕಿತ  ಮತರ  ಗುರುಮುಖ ನಾಮವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ.8॥2॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ   
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ਿਹ ੁਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪ੍ਖੇੇ ਸਰਿ ਢਢਤੋਲ ॥ 
ಬ್ಹು ಸಾಸತ್ರ  ಬ್ಹು ಸಿಮಿರ ತಿೋ ಪೆೋಖ ಸರಬ್ ಢಡ್ಹ ೋಲಿ || 

ಅನೆೋಕ ಶಾಸತ ರಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಅನೆೋಕ ಸಾ ೃತಿಗಳನುು  ನೋಡಿದಾ ೋನೆ ಮತ್ತತ  

ಅವಲಿವನ್ನು  ಕೂಲಿಂಕಷ್ವಾಗಿ ಹುಡುಕಿದಾ ೋನೆ 

 

ਪ੍ਜੂਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰ ੇਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮਲੋ ॥੧॥ 
ಪೂಜಸಿ ನಾಹಿ ಹರಿ ಹರೋ ನಾನಕ್ ನಾಮ್ ಅಮೊೋಲ್ ॥1॥ 
ಆದರ ಅದ್ಗ ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಸರಿಗಟಟ ಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ . ಓ ನಾನಕ್ ಹರಿ, ದೋವರ 

ನಾಮವು ಅಮೂಲಯ ವಾಗಿದ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 
ಜಾಪ್ ತ್ತಪ್ ಗಿಯಾನ್ ಸಭಿ ಧಿಯಾನ್ ॥ 

ಜಪ್, ತಪ್ಸಿು , ಸಕಲ ಜಾಾ ನ ಮತ್ತತ  ಧಾಯ ನ 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 
ಖಟ್ ಸಾಸತ್ರ  ಸಿಮಿರ ತಿ ವಖಿಯಾನ್ 

ಆರು ಶಾಸತ ರಗಳ ಗರ ಿಂರ್ ಮತ್ತತ  ಸಾ ೃತಿಗಳ ವಣತನೆ 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 
ಜೋಗ್ ಅಭಿಯಾಸ್ ಕರಮ್ ಧ್ಮ್ತ ಕಿರಿಆ ॥ 

ಯೋಗದ ಅಭಾಯ ಸ ಮತ್ತತ  ಧಾಮಿತಕ ಆಚರಣೆಗಳನುು  ನವತಹಿಸುವುದ್ಗ 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧ ੇਤਫਤਰਆ ॥ 
ಸಗಲ್ ತಿಆಗಿ ಬ್ನ್ ಮಧೋ ಫಿರಿಆ || 

ಎಲಿವನ್ನು  ತಯ ಜಿಸಿ ಕಡಿನಲಿಿ  ಅಲದ್ಧಡುವುದ್ಗ 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹ ੁਜਿਨਾ ॥ 
ಅನಕ್ ಪ್ರ ಕರ್ ಕಿಎ ಬ್ಹು ಜತ್ತು  || 

ಅನೆೋಕ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಕಷ್ಟ ಪ್ಟ್ಟಟ  ಪ್ರ ಯತಿು ಸಿ 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹਮੋ ੇਿਹ ੁਰਿਨਾ ॥ 
ಪ್ನುು  ದ್ಧನ್ ಹೋಮೆ ಬ್ಹು ರತ್ತು  || 
ದ್ಧನ ಹೋಮ ಯಾಗ ಮತ್ತತ  ಅಪಾರ ದೋಣಿಗೆ ನೋಡುವುದ್ಗ 
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ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹਮੋ ੈਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 
ಸರಿೋರು ಕಟಾಯ ಹೋಮೆೈ ಕರಿ ರಾತಿ || 

ದೋಹವನುು  ಸಣಾ  ತ್ತಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತತ ರಿಸಿ ಬಿಂಕಿಯಲಿಿ  ಸುಡುವುದ್ಗ 

 

ਵਰਿ ਨਮੇ ਕਰ ੈਿਹ ੁਭਾਿੀ ॥ 
ವರತ್ ನೆೋಮ್ ಕರೈ ಬ್ಹು ಭಾತಿ ॥ 

ವಿವಿಧ್ ರಿೋತಿಯ ಉಪ್ವಾಸಗಳು ಮತ್ತತ  ನಯಮಗಳನುು  ಅನುಸರಿಸುವುದ್ಗ 
 

ਨਹੀ ਿਤੁਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 
ನಹಿ ತ್ತಲಿ ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಬಿೋಚಾರ್ || 

ಆದರ ಇವಲಿವೂ ರಾಮನ ಹೆಸರನುು  ಪೂಜಿಸುವುದಕಕ  ಸಮವಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್, ಗುಮುತಖಿ ನಾಮು ಜಪಿೋಎಯ್ ಏಕ್ ಬಾರ್ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುಗಳ ಆಶರ ಯದಲಿಿ  ಒಮೆಾ  ಮತರ  ಈ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸಿದರೂ 

ಸಹ.1॥ 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰ ੈਤਚਰ ੁਜੀਵ ੈ॥ 
ನವು ಖಿಂಡ್ ಪಿರ ರ್ಮಿ ಫಿರೈ ಚಿರು ಜಿೋವೈ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಭೂಮಿಯ ಒಿಂಬ್ತ್ತತ  ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಯಾಣಿಸಿದರೂ, ಅವನು 

ದಿೋಘತಕಲ ಬ್ದ್ಗಕಬ್ಹುದ್ಗ 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸ ੁਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵ ੈ॥ 
ಮಹಾ ಉದ್ಧಸು ತಪಿೋಸರು ಥಿೋವೈ ॥ 

ಅವನು ಮಹಾನ್ ನವಾತಣ ಮತ್ತತ  ವೈರಾಗಯ ವನುು  ಪ್ಡೆಯಲಿ ಮತ್ತತ  

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹਮੋਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 
ಅಗನ ಮಹಿ ಹೋಮತ್ ಪ್ರಾನ್ || 

ಅವನು ದೋಹವನುು  ಬಿಂಕಿಯಲಿಿ  ಸುಟ್ಟಟ ಹಾಕಲಿ 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹਵੈਰ ਭਤੂਮ ਿਾਨ ॥ 
ಕನಕ್ ಅಸ್ವ  ಹೆೈವರ್ ಭೂಮಿ ದ್ಧನ್ || 

ಅವನು ಚಿನು , ಕುದ್ಗರ ಮತ್ತತ  ಭೂಮಿಯನುು  ದ್ಧನ ಮಡಲಿ 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰ ੈਿਹ ੁਆਸਨ ॥ 
ನಯುಲಿ ಕರಮ್ ಕರೈ ಬ್ಹು ಆಸಾನ್ || 
ಅವನು ಯೋಗಾಸನದ ರೂಪ್ವಾದ ನಯುಲಿ ಮತ್ತತ  ಸಾಕಷ್ಟಟ  ಯೋಗಾಸನಗಳನುು  

ಮಡಲಿ 
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ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 
ಜೆೈನ್ ಮಗ್ತ ಸಿಂಜಮ್ ಅತಿ ಸಾಧ್ನ್ || 

ಅವನು ಜೆೈನರ ಮಗತವನುು  ಅನುಸರಿಸಲಿ ಮತ್ತತ  ಅತಯ ಿಂತ ಕಷ್ಟ ಕರವಾದ 

ವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತತ  ತಪ್ಸಿು ಗಳನುು  ಮಡಲಿ 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵ ੈ॥ 
ನಮಖ್ ನಮಖ್ ಕರಿ ಸರಿೋರು ಕಟಾವೈ || 

ಅವನು ತನು  ದೋಹವನುು  ತ್ತಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತತ ರಿಸಲಿ 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮ ੈਮਲੁੈ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 
ತವು ಭಿೋ ಹವುಮೆೈ ಮೆೈಲು ನ ಜಾವೈ || 

ಆದರೂ ಅವನ ಅಹಿಂಕರದ ಕಳಿಂಕ ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛ ੁਨਾਤਹ ॥ 
ಹರಿ ಕೋ ನಾಮ ಸಮಸರಿ ಕಛು ನಾಹಿ || 

ದೋವರ ಹೆಸರಿಗೆ ಸರಿಸಾಟ್ಟ ಯಾವುದೂ ಇಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಗುಮುತಖಿ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ಗತಿ ಪಾಹಿ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುನಾನಕ್ ಮೂಲಕ ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ 

ಮನುಷ್ಯ ನು ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿਹੇ ਛਟੁ ੈ॥ 
ಮನ್ ಕಮು  ತಿೋರಥ್ ದೋಹ್ ಛುಟ್ಟೈ || 

ಕಲವರು ತಮಾ  ದೋಹವನುು  ಯಾವುದ್ಧದರೂ ಯಾತ್ತರ  ಸಾ ಳದಲಿಿ  ತಯ ಜಿಸಲು 

ಬ್ಯಸುತ್ತತ ರ 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨ ੁਨ ਮਨ ਿ ੇਹਟੁ ੈ॥ 
ಗರಬು ಗುಮನು ನ ಮನ್ ತ್ ಹುಟ್ಟೈ ॥ 

ಆದರ ಇನ್ನು  ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಹಿಂಕರ ಮತ್ತತ  ಅಭಿಮನ ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಿಂದ 

ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸੋਚ ਕਰ ੈਤਿਨਸ ੁਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 
ಸ್ೋಚ್ ಕರೈ ದಿನಸು ಆರು ಆತಿ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಹಗಲು ರಾತಿರ  ಶುದಧ ತ್ಯನುು  ಅಭಾಯ ಸ ಮಡಿದರೂ ಸಹ 
 

ਮਨ ਕੀ ਮਲੁੈ ਨ ਿਨ ਿ ੇਜਾਤਿ ॥ 
ಮನ್ ಕಿೋ ಮೆೈಲು ನ ತನ್ ತ್ೋ ಜಾತಿ || 

ಆದರ ಮನಸಿಿ ನ ಕೊಳ ಅವನ ದೋಹದಿಿಂದ ಹೋಗುವುದಿಲಿ  
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ਇਸ ੁਿਹੇੀ ਕਉ ਿਹ ੁਸਾਧਨਾ ਕਰ ੈ॥ 
ಇಸು ದೋಹಿ ಕವು ಬ್ಹು ಸಾಧ್ನಾ ಕರೈ ||  

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  ದೋಹದ ಮೆೋಲ ಹೆಚಿಚ ನ ನಯಿಂತರ ಣವನುು  ಹಿಂದಿದಾ ರೂ 

ಸಹ 

 

ਮਨ ਿ ੇਕਿਹ ੂਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 
ಮನ್ ತ್ೋ ಕಬ್ಹೂ ನ ಬಿಖಿಆ ಟರೈ || 

ಇನ್ನು  ಮಯಯ ದ್ಗಷ್ಟ  ದ್ಗಗುತಣಗಳು ಅವನ ಮನಸಿ ನುು  ಬಿಡುವುದಿಲಿ  

 

ਜਤਲ ਧਵੋ ੈਿਹ ੁਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 
ಜಲಿ ಧೋವೈ ಬ್ಹು ದೋಹ್ ಅನೋತಿ || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ಈ ನಶವ ರ ದೋಹವನುು  ನೋರಿನಿಂದ ಅನೆೋಕ ಬಾರಿ ಸವ ಚೆ ಗೊಳಿಸಿದರೂ 

ಸಹ 

 

ਸਧੁ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 
ಸುಧ್ ಕಹಾ ಹೋಯ ಕಚಿ ಭಿೋತಿ ॥ 

ದೋಹದ ಈ ಕಚಾಚ  ಗೊೋಡೆ ಪ್ವಿತರ ವಾಗುವುದೋ? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 
ಮನ್ ಹರಿ ಕೋ ನಾಮ್ ಕಿೋ ಮಹಿಮ ಊಚ್ || 

ಓ ನನು  ಮನವೋ, ಹರಿಯ ನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಚ  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰ ੇਪ੍ਤਿਿ ਿਹ ੁਮੂਚ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ನಾಮಿ ಉಧ್ರ ಪ್ತಿತ್ ಬ್ಹು ಮೂಚ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಅನೆೋಕ ಪಾಪಿಗಳು ವಿಮೊೋಚನೆಗೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ.3॥ 

 

ਿਹਿੁ ੁਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪ੍ ੈ॥ 
ಬ್ಹುತ್ ಸಿಯಾಣಪ್ ಜಾಮ್ ಕ ಭಾವು ಬಿಆಪೆೈ || 

ಅತಿಯಾದ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯಿಂದ್ಧಗಿ, ಮನುಷ್ಯ ನು ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪ੍ ੈ॥ 
ಅನಕ್ ಜತನ್ ಕರಿ ತಿರ ಸನ್ ನ ಧಾರ ಪೆೈ ॥ 

ಎಷ್ಟ ೋ ಪ್ರ ಯತು  ಮಡಿದರೂ ದ್ಧಹವು ತಣಿಯುವುದಿಲಿ  
 

ਭਖੇ ਅਨਕੇ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 
ಭೋಖ ಅನೆೋಕ್ ಅಗನ ನಹಿ ಬುಝೈ ॥ 

ನಾನಾ ಧಾಮಿತಕ ವೋಷ್ಗಳನುು  ಬ್ದಲಿಸಿದರೂ ದ್ಧಹದ ಬಿಂಕಿ ತಣಿಸುತಿತ ಲಿ  
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ਕਤੋਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 
ಕೊೋಟ್ಟ ಉಪಾವ್ ದಗತಃ ನಹಿ ಸಿಝೈ || 

ಇಿಂತಹ ಲಕಷ ಿಂತರ ಕರ ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರ ದರಬಾರಿನಲಿಿ  

ಸವ ತಿಂತರ ನಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਛਟੂਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 
ಛೂಟಸಿ ನಾಹಿ ಊಭ್ ಪ್ಯಆಲಿ || 

ಅವರು ಆಕಶಕಕ  ಹೋದರೂ ಅರ್ವಾ ಪಾತ್ತಳಕಕ  ಹೋದರೂ  

 

ਮਤੋਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 
ಮೊೋಹಿ ಬಿಯಾಪ್ಹಿ ಮೆೈಯಆ ಜಾಲಿ ॥ 

ಮೊೋಹದಿಿಂದ್ಧಗಿ ಭರ ಮೆಯ ಜಾಲದಲಿಿ  ಸಿಕಿಕ ಹಾಕಿಕೊಳಿು ವ ಜನರಿಗೆ 

ಮುಕಿತ ಇರುವುದಿಲಿ  

 

ਅਵਰ ਕਰਿਤੂਿ ਸਗਲੀ ਜਮ ੁਡਾਨੈ ॥ 
ಅವರ್ ಕರ್ತತತಿ ಸಗಲಿ ಜಮು ಡಾನೆೈ ॥ 

ಯಮರಾಜನು ಇತರ ಎಲಿ್ಲ  ದ್ಗಷ್ಕ ೃತಯ ಗಳಿಗಾಗಿ ಮನವರನುು  ಶ್ಕಿಷ ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 
ಗೊೋವಿಿಂದ್ ಭಜನ್ ಬಿನು ತಿಲು ನಹಿೋ ಮನೆೈ || 

ಆದರ ಗೊೋವಿಿಂದನ ಸ್ತ ೋತರ ಗಳಿಲಿದ ಮರಣವು ಕಿಿಂಚಿರ್ತತ  ಚಿಿಂತಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ದ್ಗಖು ಜಾಯ || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ರಿೋತಿಯ ದ್ಗಃಖಗಳು ದೂರವಾಗುತತ ವ 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਇ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಬೋಲೋ ಸಹಜಿ ಸುಭಾಯ || 

ನಾನಕ್ ಅವರ ಸಹಜ ಸವ ಭಾವ ಇದನೆು ೋ ಹೆೋಳುತತ ದ. 4॥ 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 
ಚಾರಿ ಪ್ದ್ಧರಥ್ ಜೆೋ ಕೊೋ ಮಗೆೈ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಧ್ಮತ, ಸಿಂಪ್ತ್ತತ , ಕಮ ಮತ್ತತ  ಮೊೋಕ್ಷ ಎಿಂಬ್ ನಾಲುಕ   

ವಿಷ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾತರಯುತಿತ ದಾ ರ 
 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಜನಾ ಕಿೋ ಸೋವಾ ಲ್ಲಗೆೈ || 

ಅವರು ಸಿಂತರ ಸೋವಯಲಿಿ  ತಡಗಬೋಕು 
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ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ਨੁਾ ਿਖੁੂ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 
ಜೆೋ ಕೊೋ ಆಪುನ ದೂಖು ಮಿಟಾವೈ || 
ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  ದ್ಗಃಖವನುು  ಕೊನೆಗೊಳಿಸಲು ಬ್ಯಸಿದರ 
 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵ ੈ॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ನಾಮು ರಿದೈ ಸದ್ ಗಾವೈ || 

ಅವನು ಸದ್ಧ ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಹರಿಯ ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡಬೋಕು 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ਨੁੀ ਸਭੋਾ ਲੋਰ ੈ॥ 
ಜೆೋ ಕೊೋ ಅಪ್ನೋ ಸ್ೋಭಾ ಲೋರೈ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  ಕಿೋತಿತಯನುು  ಬ್ಯಸಿದರ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮ ੈਛੋਰੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಘಿ ಇಹ್ ಹವುಮೆೈ ಛೋರೈ ||  

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಇದ್ಗಾ ಕೊಿಂಡು ಈ ಅಹಿಂಕರವನುು  ತರಯಬೋಕು 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰ ੈ॥ 
ಜೆೋ ಕೊೋ ಜನಮ್ ಮರಣ್ ಸೋ ಡರೈ ||  

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಜನಾ  ಮತ್ತತ  ಮರಣದ ದ್ಗಃಖಕಕ  ಹೆದರುತಿತ ದಾ ರ 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಜನಾ ಕಿೋ ಸರನ ಪ್ರೈ || 

ಅವನು ಸಿಂತರಲಿಿ  ಆಶರ ಯ ಪ್ಡೆಯಬೋಕು 

 

ਤਜਸ ੁਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 
ಜಿಸು ಜನ್ ಕವು ಪ್ರ ಬ್ಹ  ದರಸ್ ಪಿಆಸಾ || 

ದೋವರನುು  ನೋಡುವ ಬ್ಯಕಯನುು  ಹಿಂದಿರುವ ವಯ ಕಿತ ಗಾಗಿ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತ ಕೈ ಬ್ಲಿ ಬ್ಲಿ ಜಾಸಾ ॥5॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನು ನುು  ತ್ತಯ ಗ ಮಡುತ್ತ ೋನೆ. 5॥ 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੁਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 
ಸಗಲ್ ಪುರಖ್ ಮಹಿ ಪುರಖು ಪ್ರ ಧಾನು ||  

ಎಲಿ್ಲ  ಪುರುಷ್ರಲಿಿ , ಅವನು ಶ್ರ ೋಷ್ಠ   ವಯ ಕಿತ ಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಜಾ ಕ ಮಿಟ್ಟೈ ಅಭಿಮನು || 

ಯಾರ ಅಹಿಂಕರವು ಸತಿ ಿಂಗದಲಿಿ  ಮಯವಾಗಿರುತತ ದ 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕೌ ಜೋ ಜಾನೆೈ ನೋಚಾ || 

ತನು ನುು  ವಿನಮರ  ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 
ಸ್ೋವು ಗಿನಏಯ್ ಸಭ್ ತ್ೋ ಊಚಾ || 

ಅವನನುು  ಅತಿೋ ಒಳಿಯವನೆಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗಿದ 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹਇੋ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 
ಜಾ ಕ ಮನು ಹೋಯ ಸಗಲ್ ಕಿೋ ರಿೋನಾ || 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನ ಮನಸಿು  ಎಲಿರ ಪಾದದ ಧೂಳಾಗಿರುತತ ದಯೋ 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 
ಹರಿ ನಾಮು ತಿನ ಘಾಟ್ಟ ಘಾಟ್ಟ ಚಿೋನಾ ॥ 

ಅವನು ಪ್ರ ತಿ ಹೃದಯದಲಿಿಯೂ ಭಗವಿಂತ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಕಣುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਨ ਅਪ੍ਨੁ ੇਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 
ಮನ್ ಅಪುನೆ ತ್ೋ ಬುರಾ ಮಿಟಾನಾ || 

ತನು  ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ಕಟಟ ದಾ ನುು  ಅಳಿಸಿಹಾಕುವವನು 

 

ਪ੍ੇਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 
ಪೆೋಖೈ ಸಗಲ್ ಸಿರ ಮಟ್ಟ ಸಾಜನಾ || 

ಇಡಿೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ತನು  ಸು ೋಹಿತನಿಂತ್ ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੂਖ ਿੂਖ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 
ಸೂಖ್ ದೂಖ್ ಜನ್ ಸಿಂ ದೃಸಟ್ಟೋತ್ತ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸುಖ ದ್ಗಃಖವನುು  ಸಮನವಾಗಿ ಕಣುವ ಮನುಷ್ಯ ನು 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಪಾಪ್ ಪುಿಂನ್ ನಹಿ ಲೋಪಾ || 

ಪಾಪ್ ಮತ್ತತ  ಪುಣಯ ದಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. 6॥ 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿਰੇ ੋਨਾਉ ॥ 
ನಧ್ತನ್ ಕೌ ಧ್ನು ಧ್ನು ತ್ೋರೋ ನಾವು || 

ಓ ಕತತನೆೋ, ನಮಾ  ನಾಮವೋ ಬ್ಡವರಿಗೆ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  

 

ਤਨਥਾਵ ੇਕਉ ਨਾਉ ਿਰੇਾ ਥਾਉ ॥ 
ನಥಾವ ಕವು ನಾವು ತ್ೋರಾ ಥಾವು || 

ನಗತತಿಕರಿಗೆ ನಮಾ  ಹೆಸರೋ ಆಶರ ಯ 
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ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰੇ ੋਮਾਨੁ ॥ 
ನಮನೆ ಕವು ಪ್ರ ಭ್ ತ್ೋರೋ ಮನು || 

ಓ ಪ್ರ ಭುವೋ, ನೋವು ಗೌರವವಿಲಿದವರ ಗೌರವವಾಗಿರುವ 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿਵੇਹ ੁਿਾਨੁ ॥ 
ಸಗಲ್ ಘಟಾ ಕವು ದೋವಹು ದ್ಧನು || 

ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳಿಗೆ ದ್ಧನ ಮಡುವವರು ನೋವು 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸਆੁਮੀ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನಾಹ ರ್ ಸುಆಮಿ || 

ಓ ಲೋಕದ ಪ್ರ ಭುವೋ, ಎಲಿವನ್ನು  ನೋವೋ ಮಡುತಿತ ೋರಿ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  ನೋವೋ 

ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡುತಿತ ೋರಿ 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 
ಸಗಲ್ ಘಟಾ ಕ ಅಿಂತಜಾತಮಿ || 

ನೋವು ಅಿಂತಯಾತಮಿಯಾಗಿರುವಿರಿ 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹ ੁਆਪ੍ੇ ॥ 
ಆಪ್ನ ಗತಿ ಮಿತಿ ಜಾನಹು ಆಪೆೋ || 

ಓ ಠಾಕೂರ್, ನೋವೋ ನಮಾ  ಸವ ಿಂತ ಗತಿ ಮತ್ತತ  ಮಿತಿಗಳನುು  ತಿಳಿದಿದಿಾ ೋರಿ 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 
ಆಪ್ನ ಸಿಂಗಿ ಅಪಿ ಪ್ರ ಭ್ ರಾತ್ೋ ॥ 

ಓ ಪ್ರ ಭುವೋ, ನಮಾ  ಬ್ಣಾ ದಲಿ ೋ ನೋವು ವಣತರಿಂಜಿತರಾಗಿರುವಿರಿ 

 

ਿਮੁਹਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹਇੋ ॥ 
ತ್ತಮಹ ರಿ ಉಸತ ತಿ ತ್ತಮ್ ತ್ೋ ಹೋಯ || 

ಓ ದೋವರೋ, ನಮಾ  ಮಹಿಮೆಯನುು  ನೋವು ಮತರ  ವಣಿತಸಬ್ಲಿಿರಿ  

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಅವರು ನ ಜಾನಸಿ ಕೊೋಯ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ನನು  ಮಹಿಮೆ ಬೋರ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲಿ . 7॥ 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰਸੇਟ ਧਰਮ ੁ॥ 
ಸರಬ್ ಧ್ರಮ ಮಹಿ ಸರ ೋಸಟ್ ಧ್ರಮು ॥ 

ಎಲಿ  ಧ್ಮತಗಳಲಿಿ  ಪ್ರಮೊೋಚಚ  ಧ್ಮತವಿಂದರ ಅದ್ಗ 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ੁਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 
ಹರಿ ಕೊೋ ನಾಮ್ ಜಪಿ ನಮತಲ್ ಕರಮು || 

ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮತ್ತತ  ಪುಣಯ  ಕಯತಗಳನುು  ನಡೆಸುವುದ್ಗ 
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ਸਗਲ ਤਿਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 
ಸಗಲ್ ಕಿರ ಯಾ ಮಹಿ ಊತಿಂ ಕಿರಿಯಾ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಧಾಮಿತಕ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕಗಳಲಿಿ  ಉತತ ಮವಾದ ಆಚರಣೆಯಿಂದರಅದ್ಗ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ದ್ಗಮತತಿ ಮಲು ಹಿರಿಯಾ || 

ಸತಿ ಿಂಗದಲಿಿ  ತಡಗಿ ಮೌಢಯ ದ ಕೊಳಯನುು  ತಳಯುವುದ್ಗ 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 
ಸಗಲ್ ಉದಮ್ ಮಹಿ ಉದಮು ಭಲ್ಲ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಯತು ಗಳಲಿಿ  ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ಪ್ರ ಯತು ವಿಂದರ ಅದ್ಗ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 
ಸಗಲ್ ಉದಮ್ ಮಹಿ ಉದಮು ಭಲ್ಲ || 

ಸದ್ಧ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಹರಿಯ ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡುವುದ್ಗ 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 
ಸಗಲ್ ಬಾನ ಮಹಿ ಅಮಿರ ತ್ ಬಾನ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಭಾಷ್ಣಗಳ ನಡುವ ಮತಿನ ಅಮೃತವಿಂದರ ಅದ್ಗ 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸ ੁਸਤੁਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 
ಹರಿ ಕೋ ಜಸು ಸುನ ರಸನ್ ಬ್ಖ್ವನ ॥ 

ದೋವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಆಲಿಸಿ ಅದನುು  ನಮಾ  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಉಚಚ ರಿಸುವುದ್ಗ 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹ ੁਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 
ಸಗಲ್ ಥಾನ್ ತ್ೋ ಓಹು ಊತಿಂ ಥಾನು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಸಾ ಳವು ಎಲಿ್ಲ  ಸಾ ಳಗಳಲಿಿ  ಅತ್ತಯ ತತ ಮವಾಗಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥੮॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಹ್ ಘಟ್ಟ ವಸೈ ಹರಿ ನಾಮು || ೮|| ||೩|| 

ಯಾವುದರಲಿಿ  ದೋವರ ಹೆಸರು ನೆಲಸಿರುವುದ್ಗ. 8॥ 3॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ   

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 
ನಗುತನಆರ್ ಇಯಾನಯಾ ಸ್ೋ ಪ್ರ ಭು ಸದ್ಧ ಸಮಲಿ || 

ಹೆೋ ಗುಣವಿಲಿದ ಮತ್ತತ  ಮೂಖತ ಜಿೋವಿಯೋ, ಆ ದೋವರನುು  ಯಾವಾಗಲೂ  
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ಸಾ ರಿಸಿಕೊೋ 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸ ੁਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 
ಜಿನ ಕೋಆ ತಿಸು ಚಿೋತಿ ರಖು ನಾನಕ್ ನಬ್ಹಿ ನಾಲಿ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನನು ನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದವರಿಗೆ ನನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸಾಾ ನ ನೋಡು, ಆ ದೋವರು 

ಮತರ  ನಮಾ ನುು  ಬಿಂಬ್ಲಿಸುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 
ರಮಯೋಅ ಕ ಗುನ್ ಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾನ || 

ಓ ಮತಯ ತ ಜಿೋವಿಯೋ, ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾದ ರಾಮನ ಗುಣಗಳನುು  ಸಾ ರಿಸು 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 
ಕವನ್ ಮೂಲ್ ತ್ ಕವನ್ ದಿರ ಸಾಟ ನ || 

ನನು  ಮೌಲಯ ವೋನು ಮತ್ತತ  ನೋನು ಹಿೋಗೆ ಕಣುವ? 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 
ಜಿನ ರ್ತಿಂ ಸಾಜಿ ಸವಾರಿ ಸಿೋಗಾರಿಯಾ || 

ಯಾರು ನನು ನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ ನನು ನುು  ಅಲಿಂಕರಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 
ಗರಭ್ ಅಗನ ಮಹಿ ಜಿನಹಿ ಉಬಾರಿಆ || 

ನನು  ಗಭತದ ಬಿಂಕಿಯಲಿಿ  ನನು ನುು  ಯಾರು ರಕಿಷ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿਝੁਤਹ ਤਪ੍ਆਰ ੈਿਧੂ ॥ 
ಬಾರ್ ಬಿವಿ ಥಾ ತ್ತಝಹಿ ಪಿಆರೈ ದೂಧ್ || 

ನನು  ಬಾಲಯ ದಲಿಿ  ಯಾರು ನನಗೆ ಹಾಲು ನೋಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭਜੋਨ ਸੁਖ ਸਧੂ ॥ 
ಭರಿ ಜೋಬ್ನ್ ಭೋಜನ್ ಸುಖ್ ಸೂಧ್ || 

ನನು  ಯೌವನದಲಿಿ  ನನಗೆ ಅನು , ಸುಖ ಮತ್ತತ  ವಿವೋಕವನುು  ಕೊಟಟ ವರು ಯಾರು 
 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸਨੈ ॥ 
ಬಿರಧಿ ಭಯಆ ಊಪ್ರಿ ಸಾಕ್ ಸೈನ್ || 

ಮತ್ತತ  ಯಾರು, ನನಗೆ ವಯಸಿಾ ದ್ಧಗ, ಸಿಂಬ್ಿಂಧಿಕರು ಮತ್ತತ  ಸು ೋಹಿತರನುು  

ನೋಡಿದರು 
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ਮਤੁਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿਨੈ ॥ 
ಮುಖಿ ಅಪಿಆವು ಬೈಟ್ ಕವು ದೈನ್ ||  

ಕುಳಿತಲಿ ೋ ನನು  ಬಾಯಗೆ ಆಹಾರವನುು  ಹಾಕಲು- ನನು  ಸೋವಗಾಗಿಅವರನುು  

ನೋಡಲ್ಲಗಿದ 

 

ਇਹ ੁਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛ ੂਨ ਿੂਝ ੈ॥ 
ಇಹು ನರುಗುನು ಗುನು ಕಛು ನ ಬುಝೈ || 

ಈ ಸದ್ಗು ಣವಿಲಿದವನು ತನಗೆ ಮಡಿದ ಉಪ್ಕರಕಕ  ಬಲ ಕೊಡುವುದಿಲಿ  

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹ ੁਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 
ಬ್ಖಸಿ ಲೋಹು ತವು ನಾನಕ್ ಸಿೋಝೈ || ೧ || 

ಓ ದೋವರೋ, ನೋವು ಅವನನುು  ಕ್ಷಮಿಸಿದರ ಮತರ  ಅವನು ಮೊೋಕ್ಷವನುು  

ಪ್ಡೆಯಬ್ಹುದ್ಗ ಎಿಂದ್ಗ ನಾನಕ್ ಹೆೋಳುತ್ತತ ರ. 1॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸਤੁਖ ਿਸਤਹ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಘರ್ ಊಪ್ರಿ ಸುಖಿ ಬ್ಸಹಿ || 

ಓ ಜಿೋವಿಯೋ, ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೋನು ಭೂಮಿಯ ಮೆೋಲ ಸುಖವಾಗಿ 

ಜಿೋವಿಸುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਸਿੁ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 
ಸುತ್ ಭಾರ ತ್ ಮಿೋತ್ ಬ್ನತ್ತ ಸಿಂಗಿ ಹಸಹಿ || 

ಮತ್ತತ  ತನು  ಮಗ, ಸಹೋದರ, ಸು ೋಹಿತ ಮತ್ತತ  ಹೆಿಂಡತಿಯಿಂದಿಗೆ ನಗುತ್ತತ  

ಆಡುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಪಿೋವಹಿ ಸಿೋತಲ್ ಜಲ್ಲ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ತಿಂಪಾದ ನೋರನುು  ಕುಡಿಯುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕ ੁਅਮੁਲਾ ॥ 
ಸುಖ್ವಾ ಯ ಪ್ವನು ಪಾವಕು ಅಮುಲ್ಲ ॥ 

ಮತ್ತತ  ನನಗೆ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ನೋಡುವ ಆಹಿಾ ದಕರವಾದ ಗಾಳಿ ಮತ್ತತ   
ಅಮೂಲಯ ವಾದ ಬಿಂಕಿಯನುು  ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿದಿಾ ೋರೋ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਗੋਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಭೋಗಹಿ ಸಭಿ ರಸಾ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋವು ಎಲಿ್ಲ  ಸುಖಗಳನುು  ಅನುಭವಿಸುತಿತ ೋರೋ 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಮಗಿರ  ಸಿಂಗಿ ಸಾಥಿ ಬ್ಸಾ || 

ಮತ್ತತ  ನೋವು ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ದ್ಧರ್ತಗಳಜತ್ಗೆ ಬ್ದ್ಗಕುತಿತ ೋರೋ 
 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨਿੇਰ ਰਸਨਾ ॥ 
ದಿೋನೋ ಹಸತ್ ಪಾವ್ ಕರನ್ ನೆೋತ್ರ  ರಸಾು  || 

ಯಾರು ನನಗೆ ಕೈ, ಕಲು, ಕಿವಿ, ಕಣುಾ , ನಾಲಿಗೆಕೊಟ್ಟಟ ರುವರೋ 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 
ತಿಸಹಿ ತಿಆಗಿ ಅವರಿ ಸಿಂಗಿ ರಚನಾ || 

ಓ ಜಿೋವಿ, ನೋನು ಅಿಂತಹ ದೋವರನುು  ಮರತ್ತ ಇತರರನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುತಿತ ೋಯ 

 

ਐਸ ੇਿਖੋ ਮੜੂ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪ੍ੇ ॥ 
ಐಸೋ ದೋಖ್ ಮೂಡ್ ಆಿಂಧ್ ಬಿಆಪೆೋ|| 

ಅಜಾಾ ನ ಮೂಖತನಗೆ ಇಿಂತಹ ದೋಷ್ಗಳು ಅಿಂಟ್ಟಕೊಿಂಡಿರುತತ ವ. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹ ੁਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ੇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಕಢಿ ಲೋಹು ಪ್ರ ಭ್ ಆಪೆೋ || ೨ || 

ಓ ಪ್ರ ಭುವೋ, ದಯವಿಟ್ಟಟ ಅವನನುು  ನೋವೋ ರಕಿಷ ಸಿ ಎಿಂದ್ಗ ನಾನಕ್ ಹೆೋಳುತ್ತತ ರ. 2॥ 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 
ಆದಿ ಅಿಂತಿ ಜೋ ರಾಖು ಹಾರು || 

ಹುಟ್ಟಟ ನಿಂದ ಸಾಯುವವರಗೆ, ಆದಿಯಿಂದ ಅಿಂತಯ ದವರಗೆ ಎಲಿರನ್ನು  ಕಪಾಡುವ 

ದೋವರು 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰ ੈਗਵਾਰੁ ॥ 
ತಿಸ್ ಸಿವು ಪಿರ ೋತಿ ನ ಕರೈ ಗವಾರು 

ಆದರ ಮೂಖತ ಮನುಷ್ಯ ನು ಅವರನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਜਾ ਕੀ ਸਵੇਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಜಾ ಕಿ ಸೋವಾ ನವ್ ನಧಿ ಪಾವೈ || 
ಯಾರ ಸೋವಯು ಅವರಿಗೆ ಒಿಂಬ್ತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಗಳಿಸುತತ ದಯೋ 
 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੜੂਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵ ੈ॥ 
ತ್ತ ಸಿವು ಮೂಡಾ ಮನು ನಹಿ ಲ್ಲವೈ || 

ಮೂಖತ ಜಿೋವಿ ಅವರನುು  ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇರಿಸುವುದಿಲಿ  
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ਜੋ ਠਾਕਰੁ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰ ੇ॥ 
ಜೋ ಠಾಕೂರು ಸದ್ ಸದ್ಧ ಹಜೂರೋ || 

ನಮಾ  ಒಡೆಯರಾದ ಠಾಕೂರರು ಸದ್ಧಕಲ ಅಸಿಾ ತವ ದಲಿಿರುತ್ತತ ರ 
  

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੂ ੇ॥ 
ತ್ತ ಕವು ಅಿಂಧಾ ಜಾನತ್ ದೂರೋ || 

ಜಾಾ ನವಿಲಿದ ವಯ ಕಿತ ಯು ದೂರವಿರುವರು ಎಿಂದ್ಗ ತಿಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵ ੈਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 
ಜಾ ಕಿೋ ಟಹಲ್ ಪಾವೈ ದಗತಃ ಮನು ||  

ಯಾರ ಸೋವ ಮತ್ತತ  ಭಕಿತ ಯಿಂದ ಅವನು ದೋವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ವೈಭವವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰ ੈਮਗੁਧ ੁਅਜਾਨੁ ॥ 
ತಿಸಹಿ ಬಿಸಾರೈ ಮುಗಧು ಅಜಾನು || 

ಮೂಖತ ಮತ್ತತ  ಅಜಾಾ ನ ಪುರುಷ್ನು ಆ ದೋವರನುು  ಮರತ್ತಬಿಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹ ੁਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಇಹು ಭೂಲ್ ನಹಾರು || 

ಮತಯ ತ ಜಿೋವಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಪುಪ ಗಳನುು  ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰੁ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ರಾಖನಾಹ ರು ಅಪಾರು || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಅನಿಂತ ದೋವರು ಮತರ  ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ಧಾ ರ. 3॥ 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 
ರತನು ತಿಆಗಿ ಕೌಡಿ ಸಿಂಗಿ ರಚ್ಛೈ || 

ನಾಮ ರತು ವನುು  ತಯ ಜಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯ  ಭರ ಮೆಯ ರೂಪ್ದ ಕವಡೆ 

ಕಸಿನಿಂದಿಗೆಸಿಂತೋಷ್ವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝਠੂ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 
ಸಾಚ್ಚ ಛೋಡಿ ಝೂಟ್ ಸಿಂಗಿ ಮಚ್ಛೈ ॥ 
ಅವನು ಸತಯ ವನುು  ತಯ ಜಿಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸುಳಿಿ ನಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡುತ್ತತ ನೆ. 
 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 
ಜೋ ಛಡನಾ ಸು ಅಸಿಾ ರು ಕರಿ ಮನೆೈ || 

ಅವನು ತಯ ಜಿಸಬೋಕದ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ವಸುತ ಗಳನುು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಾ ರವಿಂದ್ಗ 

ತಿಳಿದಿದ್ಧಾ ನೆ 
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ਜੋ ਹਵੋਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 
ಜೋ ಹೋವನು ಸ್ೋ ದೂರಿ ಪ್ರಾನೆೈ || 

ಏನಾಗಬೋಕೊೋ ಅದ್ಗ ದೂರ ಎಿಂದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਛਤੋਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰ ੈ॥ 
ಛೋಡಿ ಜಾಯ ತಿಸ್ ಕ ಸರ ಮು ಕರೈ || 

ಯಾರನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಹೋಗಬೋಕೊೋ ಅವರಿಗಾಗಿ ನರಳುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 
ಸಿಂಗಿ ಸಹಾಯ ತಿಸು ಪ್ಹತರೈ ||  

ಸದ್ಧ ಜತ್ಗಿರುವ ಭಗವಿಂತನನುು  ತಯ ಜಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰ ੈਧੋਇ ॥ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹਇੋ ॥ 
ಚಿಂದನ್ ಲೋಪು ಉತ್ತರೈ ಧೋಯ ॥ಗಧ್ತಬ್ ಪಿರ ೋತಿ ಭಸಿಂ ಸಿಂಗಿ ಹೋಯ ॥ 

ಅವನು ಶ್ರ ೋಗಿಂಧ್ದಲೋಪ್ವನುು  ತಳದ್ಗಹಾಕುತ್ತತ ನೆ, ಆ ಕತ್ತ ಯು ಬೂದಿಯನುು  

ಮತರ  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅੁੰਧ ਕਪੂ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 
ಆಿಂಧ್ ಕೂಪ್ ಮಹಿ ಪ್ತಿತ್ ಬಿಕರ ಲ್ || 

ಮನುಷ್ಯ  ಭಯಾನಕ ಕತತ ಲ ಬಾವಿಗೆ ಬಿದಿಾ ದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹ ੁਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಕಢಿ ಲೋಹು ಪ್ರ ಭ್ ದಯಆಲ್.|| ೪॥ 

ಓ ದೋವರೋ, ಕರುಣೆಯ ಮನೆಯೋ, ಅವರನುು  ಕತತ ಲ ಬಾವಿಯಿಂದ ಹರತ್ಗೆಯಲಿ 

ಎಿಂಬುದ್ಗ ನಾನಕರ ಪಾರ ರ್ತನೆ. 4॥ 

 

ਕਰਿਤੂਿ ਪ੍ਸ ੂਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 
ಕರ್ತತತಿ ಪ್ಸು ಕಿೋ ಮನಸ್ ಜಾತಿ || 

ಜಾತಿ ಮನುಷ್ಯ ರದ್ಗಾ  ಆದರ ಕಮತಗಳು ಪಾರ ಣಿಗಳದ್ಗಾ  

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰ ੈਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 
ಲೋಕ್ ಪ್ಚಾರಾ ಕರೈ ದಿನು ರಾತಿ || 

ಮನುಷ್ಯ  ಹಗಲಿರುಳು ಜನರ ಬ್ಳಿ ಆಡಿಂಬ್ರ ಮಡುತ್ತತ  ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਾਹਤਰ ਭਖੇ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 
ಬಾಹರಿ ಬೋಖ್ ಅಿಂತರಿ ಮಲು ಮಯಆ || 

ಹರನೋಟಕಕ  ಅವನು ಧಾಮಿತಕ ವೋಷ್ವನುು  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ನೆ ಆದರ ಅವನ 

ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಮಯಯ ಕಲಾ ಶವಿದ 
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ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛ ੁਕਰ ੈਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ಛಪ್ಸಿ ನಾಹಿ ಕಛು ಕರೈ ಛಪಾಯಆ || 

ಹೃದಯವು ಎಷೆಟ ೋ ಮರಮಚಲು ಪ್ರ ಯತಿು ಸಿದರೂ ಅದ್ಗ ತನು  ನೆೈಜತ್ಯನುು  

ಮರಮಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 
ಬಾಹರಿ ಗಿಯಾನ್ ಧಿಯಾನ್ ಇಸಾು ನ್ || 

ಅವನು ಧಾಯ ನ ಮತ್ತತ  ಸಾು ನ ಮಡುತಿತ ರುವಿಂತ್ ನಟ್ಟಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪ੍ੈ ਲੋਭ ੁਸਆੁਨ ੁ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಬಿಆಪೆೈ ಲೋಭು ಸುಆನು || 

ಆದರ ದ್ಗರಾಸ ನಾಯ ಅವನ ಮನಸಿಿ ನ ಮೆೋಲ ಒತತ ಡ ಹೆೋರುತಿತ ದ. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸਆੁਹ ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಅಗನ ಬಾಹರಿ ತನು ಸುಆಃ || 

ಬ್ಯಕಯ ಬಿಂಕಿಯು ಅವನ ದೋಹದಲಿಿದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ದೋಹದ ಹರಭಾಗದಲಿಿ  

ತ್ತಯ ಗದ ಭಸಾ ವಿದ 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕਸੈ ੇਿਰ ੈਅਥਾਹ ॥ 
ಗಲಿ ಪಾರ್ರ್ ಕೈಸ ತರೈ ಅಥಾಃ || 

ಕಮವಿಂಬ್ ಕಲಿನುು  ಕೊರಳಲಿಿಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡು ಆಳವಾದ ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟ್ಟವುದ್ಗ 

ಹೆೋಗೆ? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಅಿಂತರಿ ಬ್ಸೈ ಪ್ರ ಭು ಆಪಿ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರು ಸವ ತಃ ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆಯೋ 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ೋ ಜನ್ ಸಹಜಿ ಸಮತಿ ॥೫॥ 

ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ದೋವರಿಂದಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿಲಿೋನಗೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ. 5॥ 

 

ਸਤੁਨ ਅੁੰਧਾ ਕਸੈ ੇਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಸುನ ಅಿಂಧಾ ಕೈಸ ಮರಗು ಪಾವೈ || 

ಕುರುಡನು ಕೋವಲ ಕೋಳುವ ಮೂಲಕ ತನು  ದ್ಧರಿಯನುು  ಹೆೋಗೆ ಕಿಂಡುಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ? 

 

ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹ ੁਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵ ੈ॥ 
ಕರು ಗಹಿ ಲೋಹು ಓಡಿ ನಬಾಹ ವೈ ॥ 

ಕೊನೆಯವರಗೂ ಪಿರ ೋತಿಯನುು  ಉಳಿಸಿಕೊಳಿ ಲು ಅವನ ಕೈಯನುು  ಹಿಡಿದ್ಗಕೊಳಿು  
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ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡਰੋਾ ॥ 
ಕಹಾ ಬುಝಾರತಿ ಬೂಝೈ ಡ್ೋರಾ || 

ಕಿವುಡ ಮನುಷ್ಯ ನು ಮತನುು  ಹೆೋಗೆ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಬ್ಹುದ್ಗ? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭਰੋਾ ॥ 
ನಸಿ ಕಹಿಯೋ ತೌ ಸಿಂಝೈ ಭೋರಾ ॥ 

ನಾವು ರಾತಿರ  ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಿದ್ಧಗ ಅವನು ಹಗಲು ಎಿಂದ್ಗ ಭಾವಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵ ੈਗੁੁੰਗ ॥ 
ಕಹಾ ಬಿಸನ್ಪ್ದ್ ಗಾವೈ ಗುಿಂಗ್? 

ಮೂಕನು ಭಕಿತ  ಗಿೋತ್ಯನುು  ಹೆೋಗೆ ಹಾಡಬ್ಲಿನು? 

 

ਜਿਨ ਕਰ ੈਿਉ ਭੀ ਸਰੁ ਭੁੰਗ ॥ 
ಜತನ್ ಕರೈ ತವು ಭಿೋ ಸುರ್ ಭಿಂಗ್ || 

ಅವನು ಪ್ರ ಯತಿು ಸಿದರೂ, ಅವನ ಧ್ವ ನ ಭಿಂಗವಾಗುತತ ದ 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 
ಕಹ್ ಪಿಿಂಗುಲ್ ಪ್ಬ್ತತ್ ಪ್ರ್ ಭವನ್ || 

ಕುಿಂಟನು ಪ್ವತತವನುು  ಯಾವ ರಿೋತಿ ಸುತ್ತತ ತ್ತತ ನೆ? 

 

ਨਹੀ ਹਿੋ ਊਹਾ ਉਸ ੁਗਵਨ ॥ 
ನಹಿ ಹೋತ್ ಊಹಾ ಉಸ್ ಗವನ್ || 

ಅಲಿಿ ಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰ ੈ॥ 
ಕತ್ತತರ್ ಕರುಣಾ ಮೆೈ ದಿೋನು ಬನತಿ ಕರೈ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಓ ಕರುಣಾಮಯ, ಈ ವಿನಮರ  ಸೋವಕನು ಪಾರ ಥಿತಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰ ੈ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತಮರಿ ಕಿಪಾತ ತರೈ || ೬ || 

ನನು  ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಮತರ  ಜಿೋವಿಯು ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟಬ್ಲಿನು. 6॥ 
 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵ ੈਨ ਚੀਤਿ ॥ 
ಸಹಾಯ ಸು ಆವೋ ನ ಚಿೋತಿ ॥ 

ಜಿೋವಾತಾ ದ ಜತ್ಗಾರನ್ನ ಸಹಾಯಕನ್ನ ಆದ ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ಅವನು 

ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಸಾ ರಿಸುವುದಿಲಿ  
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ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ಜೋ ಬೈರಾಯ ತ್ತ ಸಿವು ಪಿರ ೋತಿ || 

ಆದರ ಅವನು ತನು  ಶತ್ತರ ವನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆ 
 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸੈ ॥ 
ಬ್ಲುವಾ ಕ ಗಿರ ಹ್ ಭಿೋತರಿ ಬ್ಸೈ || 

ಅವನು ಮರಳು ಮನೆಯಲಿಿಯೋ ವಾಸಿಸುತಿತ ದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਅਨਿ ਕਲੇ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸ ੈ॥ 
ಅನದ್ ಕಲ್ ಮಯಆ ರಿಂಗಿ ರಸೈ || 

ಅವನು ವಿನೋದದ ಆಟಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಬ್ಣಾ ಗಳನುು  ಆನಿಂದಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 
ದಿರ ಡು ಕರ ಮನೆೈ ಮನಹಿ ಪ್ರ ತಿೋತಿ  

ಈ ರಿಂಗುರಿಂಗಿನ ಬ್ದ್ಗಕಿನ ನಿಂಬಿಕ ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಬ್ಲವಾಗಿದ ಎಿಂದ್ಗ ಅವನು 

ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਾਲ ੁਨ ਆਵ ੈਮੜੂ ੇਚੀਤਿ ॥ 
ಕಲು ನ ಆವೈ ಮೂಡೆ ಚಿೋತಿ || 

ಆದರ ಮೂಖತ ಜಿೋವಿ ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಶಾಶವ ತ ಮರಣವನುು  ಎಿಂದಿಗೂ 

ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು ವುದಿಲಿ  

 

ਿੈਰ ਤਿਰਧੋ ਕਾਮ ਿਧੋ ਮਹੋ ॥ 
ಬೈರ್ ಬಿರೋದ್ಹ  ಕಮ್ ಕೊರ ೋಧ್ ಮೊೋಹ್ || 

ಹಗೆತನ ವಿರೋಧ್ ಕಮ ಕೊೋಪ್ ಮೊೋಹ 

 

ਝਠੂ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰਹੋ ॥ 
ಜೂಟ್ ಬಿಕರ್ ಮಹಾ ಲೋಭ್ ಧರ ೋಹ್ || 

ಸುಳಿು , ಪಾಪ್ಗಳು, ದ್ಗರಾಶ್ ಮತ್ತತ  ವಿಂಚನೆಯ 

 

ਇਆਹ ੂਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 
ಈಆಹೂ ಜುಗತಿ ಬಿಹಾನೆ ಕಯೋ ಜನಿಂ || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ಅನೆೋಕ ಜನಾ ಗಳನುು  ತಿಂತರ ಗಳಲಿಿ  ಕಳದಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹ ੁਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ರಾಖಿ ಲೋಹು ಆಪ್ನ್ ಕರಿ ಕರಿಂ.|| ೭ || 

ಓ ಕತತರೋ, ನಮಾ  ಕೃಪೆಯಿಂದ ಈ ಬ್ಡಜಿೋವವನುು  ಭಾವಸಾಗರದಿಿಂದ 

ರಕಿಷ ಸಿಎಿಂಬುದ್ಗ ನಾನಕರ ಕೊೋರಿಕ.||7|| 
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ਿੂ ਠਾਕਰੁ ੁਿਮੁ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 
ತ್ತ ಠಾಕುರು ತ್ತಮ್ ಪಾಹಿ ಅದ್ಧತಸಿೋ ॥ 

ಓ ದೋವರೋ, ನೋವು ನಮಾ  ಠಾಕೂರರು ಮತ್ತತ  ನಮಾ  ಪಾರ ರ್ತನೆಗಳು ನಮಾ ಲಿಿ  ಮತರ  

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡ ੁਸਭੁ ਿਰੇੀ ਰਾਤਸ ॥ 
ಜಿೋಯು ಪಿಿಂಡು ಸಭು ತ್ೋರಿ ರಾಸಿ ॥ 

ಈ ಆತಾ  ಮತ್ತತ  ದೋಹ ಎಲಿವೂ ನಮಾ   

 

ਿਮੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿਰੇ ੇ॥ 
ಮ ಮತ್ ಪಿತ್ತ ಹಮ್ ಬಾರಿಕ್ ತ್ೋರೋ || 

ನೋವೋ ನಮಾ  ಪೋಷ್ಕರು ಮತ್ತತ  ನಾವು ನಮಾ  ಮಕಕ ಳಾಗಿದಾ ೋವ 

 

ਿਮੁਰੀ ਤਿਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸਖੂ ਘਨਰੇੇ ॥ 
ತ್ತಮರಿ ಕೃಪಾ ಮಹಿ ಸೂಖ್ ಘನೆೋರೋ || 

ನನು  ಕೃಪೆಯಲಿಿ  ಅನೆೋಕ ಸುಖಗಳಿವ  

 

ਕਇੋ ਨ ਜਾਨੈ ਿਮੁਰਾ ਅੁੰਿ ੁ॥ 
ಕೊೋಯ ನ ಜಾನೆೈ ತ್ತಮರಾ ಅಿಂತ್ತ || 

ಓ ಕತತರೋ, ನನಾ ಾ  ಅಿಂತಯ  ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 
ಊಚ್ಛ ತ್ ಊಚ ಭಗವಿಂತ್ || 

ನೋವೋ ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾದ ದೋವರು 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿਮੁਰ ੈਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಾಮಗಿರ  ತ್ತಮರೈ ಸೂತಿರ  ಧಾರಿೋ ॥ 

ಇಡಿೋ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚವನುು  ನಮಾ  ಸೂತರ  (ದ್ಧರ)ದಲಿಿ  ಪೋಣಿಸಲ್ಲಗಿದ 

 

ਿਮੁ ਿੇ ਹਇੋ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 
ತ್ತಮ್ ತ್ೋ ಹೋಯ ಸು ಆಗಿಯಾಕರಿ || 
ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಟ ಯು ನಮಿಾ ಿಂದ ಹುಟ್ಟಟ ದಯೋ ಅದ್ಗ ನಮಗೆ ವಿಧೋಯವಾಗಿದ 
 

ਿਮੁਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿਮੁ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
ತ್ತಮರಿ ಗತಿ ಮಿತಿ ತ್ತಮ್ ಹಿೋ ಜಾನ || 

ನಮಾ  ವೋಗ ಮತ್ತತ  ಮಿತಿಗಳು ನಮಗೆ ಮತರ  ತಿಳಿದಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕਰੁਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ದ್ಧಸ್ ಸದ್ಧ ಕುಬಾತನ || ೮ || || ೪ || 
ಓ ನಾನಕ್, ನಮಾ  ಸೋವಕ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗಾಗಿ ತನು ನುು  ತ್ತಯ ಗ  
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ಮಡುತ್ತತ ನೆ.||8||4|| 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ  ॥ 

 

ਿਨੇਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛਤੋਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸਆੁਇ ॥ 
ದೋನಾಹ ರು ಪ್ರ ಭ್ ಛೋಡಿ ಕೈ ಲಗಾಹಿ ಆನ್ ಸುಆಯ ॥ 

ದ್ಧತರಾದ ಭಗವಿಂತನನುು  ತಯ ಜಿಸಿ, ಜಿೋವಿಯು ಇತರ ಅಭಿರುಚಿಗಳಲಿಿ  ತಡಗುತ್ತತ ನೆ 

(ಆದರ) 

 

ਨਾਨਕ ਕਹ ੂਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵ ੈਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕಹೂ ನ ಸಿೋಝಯೋ ಬಿನು ನಾವೈ ಪ್ತಿ ಜಾಯ ||೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಜಿೋವಿ ಎಿಂದಿಗೂ ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲಿ  ಏಕಿಂದರ ಭಗವಿಂತನ 

ಹೆಸರಿಲಿದ ಗೌರವವಿಲಿ . 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ  

 

ਿਸ ਿਸਿ ੂਲੇ ਪ੍ਾਛ ੈਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ದಸ್ ಬ್ಸರ್ತ ಲೈ ಪಾಛೆ ಪಾವೈ || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರಿಿಂದ ಹತ್ತತ  ವಸುತ ಗಳನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಿಂಡು 

ಜಿೋವನವನುು ನೋಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਏਕ ਿਸਿ ੁਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵ ੈ॥ 
ಏಕ್ ಬ್ಸತ್ತ ಕರನ ಬಿಖೋಟ್ಟ ಗವಾವೈ || 
(ಆದರ) ಒಿಂದೋ ಒಿಂದ್ಗ ವಸುತ ವಿನ ಸಲುವಾಗಿ ಅವನು ತನು  ನಿಂಬಿಕಯನುು   

ಕಳದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 
 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 
ಏಕ್ ಭಿೋ ನ ದೋಯ ದಸ್ ಭಿೋ ಹಿರಿ ಲೋಯ || 

ದೋವರು ಒಿಂದೋ ಒಿಂದ್ಗ ವಸುತ ವನ್ನು  ಕೊಡದ ಹತತ ನ್ನು  ಕಸಿದ್ಗಕೊಿಂಡರ 

 

ਿਉ ਮੜੂਾ ਕਹ ੁਕਹਾ ਕਰਇੇ ॥ 
ತವು ಮೂಡಾ ಕಹು ಕಹಾ ಕರೋಯ || 

ಆಗ ಈ ಮೂಖತ ಏನು ಮಡಬ್ಹುದ್ಗ ಹೆೋಳಿ? 
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ਤਜਸ ੁਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 
ಜಿಸಿ ಠಾಕುರ್ ಸಿವು ನಾಹಿ ಚಾರಾ || 
ಯಾವ ಠಾಕೂರರ ಮುಿಂದ ಯಾವುದೋ ಶಕಿತ  ಮೆೋಲುಗೆೈ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿವೋ 
 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 
ತ್ತ ಕವು ಕಿೋ ಜೆ ಸದ್ ನಮಸಾಕ ರಾ || 

ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಮುಿಂದ ತಲಬಾಗಬೋಕು 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮನ ಲ್ಲಗಾ ಪ್ರ ಭು ಮಿೋಟಾಹ  || 

ಯಾರ ಹೃದಯವು ದೋವರನುು  ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಕಣುತತ ದಯೋ 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹ ੂਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 
ಸರಬ್ ಸೂಖ್ ತ್ತಹೂ ಮನ ವೂಟಾಹ  || 

ಸವತ ಸಿಂತೋಷ್ವು ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ನೆಲಸುತತ ದ 

 

ਤਜਸ ੁਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹਕੁਮ ੁਮਨਾਇਆ ॥ 
ಜಿಸು ಜನ್ ಅಪ್ನಾ ಹುಕಮು ಮನಾಯಆ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾವ ವಯ ಕಿತ ಗಳ ಮೂಲಕ ದೋವರು ತನು  ಆದೋಶಗಳ ಪಾಲನೆ 

ಮಡಿಸುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਸਰਿ ਥਕੋ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 
ಸರಬ್ ಥೋಕ್ ನಾನಕ್ ತಿನ ಪಾಯಆ ॥1॥ 

ಅವರು ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಎಲಿ್ಲ  ವಸುತ ಗಳನುು  ಸಾಧಿಸಿದ್ಧಾ ರ. ||1|| 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹ ੁਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 
ಅಗನತ್ ಸಾಹು ಅಪ್ನ ದೋ ರಾಸಿ || 

ಸಾಹುಕರರಾದ ಭಗವಿಂತ ಜಿೋವಿಗಳಿಗೆ ಭೌತಿಕ ವಸುತ ಗಳ ಅಸಿಂಖ್ವಯ ತ ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  

ಒದಗಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 
ಖ್ವತ್ ಪಿೋತ್ ಬ್ರತ್ೈ ಅನದ್ ಉಲ್ಲಸಿ || 

ಪಾರ ಣಿಯು ಇವನುು  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಸೋವಿಸುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಬ್ಳಸುತತ ವ. 

 

ਅਪ੍ਨੁੀ ਅਮਾਨ ਕਛ ੁਿਹਤੁਰ ਸਾਹ ੁਲੇਇ ॥ 
ಅಪುನ ಅಮನ್ ಕಛು ಬ್ಹುರಿ ಸಾಹು ಲೋಯ || 

ಸಾಹುಕರ ಭಗವಿಂತ ತಮಾ  ಆಸಿತ ಯಿಂದ ಏನನಾು ದರೂ ಹಿಿಂದಕಕ  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಿಂಡರ 
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ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰਸੋ ੁਕਰਇੇ ॥ 
ಆಗಿಆನ ಮನ ರೋಸು ಕರೋಯ || 
ಮೂಖತ ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಕೊೋಪ್ಗೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 
 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵ ੈ॥  
ಅಪ್ನ ಪ್ರತಿೋತಿ ಆಪ್ ಹಿೋ ಖೋವೈ || 

ಈ ರಿೋತಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನು ಿಂದ್ಧಗಿಯೋ ತನು  ನಿಂಬಿಕಯನುು  ಕಳದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਹਤੁਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸ ੁਨ ਹਵੋ ੈ॥ 
ಬ್ಹುರಿ ಉಸ್ ಕ ಬಿಸಾವ ಸು ನ ಹೋವೈ || 

ಭಗವಿಂತ ಮತ್ತ  ಅವನನುು  ನಿಂಬುವುದಿಲಿ  

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸ ੁਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕಿೋ ಬ್ಸತ್ತ ತಿಸು ಆಗೆೈ ರಾಖೈ || 

ಒಿಂದ್ಗ ವಸುತ ಯಾರಿಗೆ ಸೋರಿದಯೋ ಅವರ ಮುಿಂದ ಅದನುು  (ತ್ತನಾಗಿಯೋ 

ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ) ಇಡಬೋಕು 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 
ಪ್ರ ಬ್ಹ  ಕಿೋ ಆಗಿಯಾ ಮನೆೈ ಮಥೆೈ || 

ಮತ್ತತ  ಭಗವಿಂತನ ಆಜೆಾ ಯನುು  ಅವನು ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದ್ಗ 

ಯೋಗಯ ವಾಗಿದ 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰ ੈਤਨਹਾਲ ੁ॥ 
ಉಸ್ ತ್ೋ ಚವುಗುನ್ ಕರೈ ನಹಾಲು || 

ದೋವರು ಅವನನುು  ಮೊದಲಿಗಿಿಂತ ನಾಲುಕ  ಪ್ಟ್ಟಟ  ಹೆಚ್ಚಚ  ಸಿಂತ್ತಷ್ಟ ರಾಗಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಹಿಬ್ ಸದ್ಧ ದಯಆಲು || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರುಣಾಮಯಯಾಗಿರುತ್ತತ ರ. 2॥ 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹਿੇ ॥ਸਰਪ੍ਰ ਹਵੋਿ ਜਾਨੁ ਅਨਿੇ ॥ 
ಅನಕ್ ಭಾತಿ ಮಯಆ ಕೋ ಹೆೋತ್ || ಸರ್ ಪ್ರ್ ಹೋವತ್ ಜಾನು ಅನೆೋತ್ || 
ಮಯಯ ಭರ ಮೆಗಳಲಿಿ  ಹಲವು ವಿಧ್ಗಳಿವ, ಆದರ ಅವಲಿವೂ ಕೊನೆಯಲಿಿ  

ನಾಶವಾಗುತತ ವ ಎಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಿ  

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵ ੈ॥ 
ಬಿರಖ್ ಕಿೋ ಛಾಯಆ ಸಿವು ರಿಂಗು ಲ್ಲವೈ || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ಮರದ ನೆರಳನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆ. (ಆದರ) 
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ਓਹ ਤਿਨਸ ੈਉਹ ੁਮਤਨ ਪ੍ਛਿੁਾਵ ੈ॥ 
ಓಹ್ ಬಿನಸ ಉಹು ಮನ ಪ್ಛುತ್ತವೈ || 

ಅದ್ಗ ನಾಶವಾದ್ಧಗ ಅವನು ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಪ್ಶಾಚ ತ್ತತ ಪ್ ಪ್ಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੋ ਿੀਸ ੈਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 
ಜೋ ದಿೋಸೈ ಸ್ೋ ಚಾಲನಾಹ ರು || 

ಗೊೋಚರ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚವು ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿದ 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 
ಲಪ್ಟ್ಟ ರಹಿಯೋ ತಃ ಆಿಂಧ್ ಅಿಂಧಾರು || 

ಜಾಾ ನವಿಲಿದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಈ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಿಂದಿಗೆ ಬಾಿಂಧ್ವಯ ವನುು  ಬಳಸಿದ್ಧಾ ನೆ. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵ ੈਨਹੇ ॥ 
ಬ್ಟಾವೂ ಸಿವು ಜೋ ಲ್ಲವೈ ನೆೋಹ್ || 

ಯಾವ ಪುರುಷ್ ಯಾತಿರ ಯನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵ ੈਕਹੇ ॥ 
ತ್ತ ಕವು ಹಾಥಿ ನ ಆವೈ ಕೋಹ್ || 

ಅಿಂತಿಮವಾಗಿ ಅವನಗೆ ಏನ್ನ ಸಿಗುವುದಿಲಿ  

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸਖੁਿਾਈ ॥ 
ಮನ್ ಹರಿ ಕೋ ನಾಮ್ ಕಿೋ ಪಿರ ೋತಿ ಸುಖ್ವಾ ಯ || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ದೋವರ ನಾಮದ ಪಿರ ೋತಿಯು ಆಪಾಯ ಯಮನವಾಗಿದ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 
ಕರಿ ಕಿರಪಾ ನಾನಕ್ ಆಪಿ ಲಯ ಲ್ಲಯ || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಯಾರಿಗೆ ತಮಾ  ಆಶ್ೋವಾತದವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರೋ ಅವರನುು  

ತನು ಿಂದಿಗೆ ಸಿಂಯೋಜಿಸುತ್ತತ ರ. ||3|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਟੁੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ತನು ಧ್ನು ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ ಸಬಾಯಆ || 
ಈ ದೋಹ, ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ ಎಲಿವೂ ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮ ੈਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಹೌಮೆೈ ಮಮತ್ತ ಮೆೈಯಾ ॥ 

ಅಹಿಂಕರ, ಮಮತ್ ಮತ್ತತ  ಭರ ಮೆ ಕೂಡ ಸುಳಿು  
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ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ರಾಜ್ ಜೋಬ್ನ್ ಧ್ನ್ ಮಲ್ || 
ರಾಜಯ , ಯೌವನ, ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಆಸಿತ  ಎಲಿವೂ ಸುಳಿು  
 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਿਧੋ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಕಮ್ ಕೊರ ೋಧ್ ಬಿಕರ ಲ್ || 

ಕಮ ಮತ್ತತ  ವಿಪ್ರಿೋತ ಕೊರ ೋಧ್ ಎಲಿವೂ ಮತಯ ತ 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ರಥ್ ಹಸತಿ ಅಸ್ವ  ಬ್ಸತ್ತರ  || 

ಸುಿಂದರವಾದ ರರ್ಗಳು, ಆನೆಗಳು, ಕುದ್ಗರಗಳು ಮತ್ತತ  ಸುಿಂದರವಾದ 

ಬ್ಟ್ಟಟ ಗಳಲಿವೂ (ಮಿಥೆಯ ) ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪ੍ਤੇਖ ਹਸਿਾ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ರಿಂಗ್ ಸಿಂಗಿ ಮಯಆ ಪೆೋಖಿ ಹಸಾತ  || 

ಜನರನುು  ನಗಿಸುವಿಂತಹ, ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಕೂಡಿಡುವ ಪಿರ ೋತಿಯೂ ಸುಳಿಾ ಗಿದ 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰਹੋ ਮਹੋ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ದರ ೋಹ್ ಮೊೋಹ್ ಅಭಿಮನು || 

ವಿಂಚನೆ, ಲೌಕಿಕ ಬಾಿಂಧ್ವಯ  ಮತ್ತತ  ಅಹಿಂಕರವೂ ಕ್ಷಣಿಕ 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಆಪ್ಸಿ ಊಪ್ರಿ ಕರತ್ ಗುಮನು ॥ 

ತನು  ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ  ಪ್ಡುವುದ್ಗ ಸುಳಿು  

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 
ಅಸಥಿರು ಭಗತಿ ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸರನ್ || 

ದೋವರ ಮೆೋಲಿನ ಭಕಿತ  ಮತ್ತತ  ಸಿಂತರನುು  ಆಶರ ಯಸುವುದ್ಗ ಅಚಲವಾಗಿದ. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵ ੈਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಜಪಿ ಜಪಿ ಜಿೋವೈ ಹರಿ ಕೋ ಚರನ್ ||೪॥ 
ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರ ಪಾದಗಳನುು  ಪ್ಠಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮತರ  ಜಿೋವಿಂತ ಜಿೋವಿ ನಜ  

ಜಿೋವನವನುು  ನಡೆಸುತತ ದ. ||4|| 
 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰਿਾ ਸਨੁਤਹ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಸರ ವನ್ ಪ್ರ್ ನಿಂದ್ಧ ಸುನಹಿ ॥ 

ಇನು ಬ್ಬ ರ ಟ್ಟೋಕಗೆ ಕಿವಿಗೊಡುವ ಮನುಷ್ಯ ನ ಕಿವಿಗಳು ಸುಳಿು  
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ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಹಸತ್ ಪ್ರ್ ದರಬ್ ಕವು ಹಿರಹಿ || 
ಪ್ರರ ಹಣವನುು  ಕದಿಯುವ ಕೈಗಳೂ ಸುಳಿೋ 
 

ਤਮਤਥਆ ਨਿੇਰ ਪ੍ਖੇਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ನೆೋತ್ರ  ಪೆೋಖತ್ ಪ್ರ್ ತಿರ ಯ ರುಪಾದ್ || 

ಇನು ಬ್ಬ  ಹೆಣಿಾ ನ ಸಿಂದಯತವನುು  ನೋಡುವ ಆ ಕಣುಾ ಗಳು ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ರಸಾು  ಭೋಜನ್ ಅನ್ ಸಾವ ದ್ 

ಆಹಾರ ಮತ್ತತ  ಇತರ ರುಚಿಗಳನುು  ಆನಿಂದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆಯೂ ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಚರನ್ ಪ್ರ್ ಬಿಕರ್ ಕವು ಧಾವಹಿ || 

ಇತರರಿಗೆ ಕಟಟ ದಾ ನುು  ಮಡಲು ಓಡುವ ಆ ಪಾದಗಳು ಸುಳಿು ಗಾರರು 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ಮನ್ ಪ್ರ್ ಲೋಭ್ ಲುಭಾವಹಿ || 

ಇನು ಬ್ಬ ರ ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಅಪೆೋಕಿಷ ಸುವ ಮನಸಿು  ಕೂಡ ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ತನ್ ನಹಿ ಪ್ರಉಪ್ಕರಾ || 

ಯಾವ ದೋಹವು ದ್ಧನ ಮಡುವುದಿಲಿವೋ ಅದ್ಗ ಸುಳಿು  

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸ ੁਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾಬಾಸು ಲೋತ್ ಬಿಕರಾ || 

ಇಿಂದಿರ ಯ ಅಸವ ಸಾ ತ್ವಿಕರಗಳಿಂತಹ ವಾಸನೆಯನುು  ಹಿಂದಿರುವ ಆ ಮೂಗು 

ವಯ ರ್ತವಾಗಿದ 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 
ಬಿನು ಭೂಝೋ ಮಿಥಿಯಾ ಸಭ್ ಭಯ ||  
ಅಿಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕಯಲಿದ ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ಭಾಗವೂ ಮತಯ ತವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 
ಸಫಲ್ ದೋಹ್ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಹರಿ ನಾಮ್ ಲಯೋ || ೫ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತತ ಲೋ ಇರುವಿಂತಹ ದೋಹವೋ 

ಯಶಸಿವ ಯಾಗಿರುತತ ದ. 5॥ 
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ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 
ಬಿರತಿೋ ಸಾಕತ್ ಕಿೋ ಆಜಾತ || 
ದ್ಗಬ್ತಲ ವಯ ಕಿತ ಯ ಜಿೋವನವು ಅರ್ತಹಿೋನವಾಗಿದ 
 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹਵੋਿ ਸੂਚਾ ॥ 
ಸಾಚ್ ಬಿನಾ ಕಹೆೋ ಹೋವತ್ ಸೂಚಾ || 

ಸತಯ ವಿಲಿದ ಅವನು ಹೆೋಗೆ ಶುದಧ ನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ  

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 
ಬಿರತ್ತ ನಾಮ್ ಬಿನಾ ತನು ಅಿಂಧ್ || 

ನಾಮ ಇಲಿದಅಜಾಾ ನದ ದೋಹವು ನಷ್ಪ ರಯೋಜಕವಾಗಿದ. ಏಕಿಂದರ 

 

ਮਤੁਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 
ಮುಖಿ ಆವತ್ ತ್ತ ಕೈ ದ್ಗಗತನ್ಧ  || 

ಆತನ ಬಾಯಿಂದ ದ್ಗವಾತಸನೆ ಬ್ರುತತ ದ 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰਤੈਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 
ಬಿನು ಸಿಮರ ನ್ ದಿನು ರೈನ ಬಿರ ಥಾ ಬಿಹಾಯ || 

ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸದ ಹಗಲು ರಾತಿರ ಗಳು ವಯ ರ್ತವಾಗಿ ಕಳಯುತತ ವ 

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 
ಮೆೋಘ ಬಿನಾ ಜಿಯು ಖೋತಿ ಜಾಯ || 

ಮಳಯಲಿದ ಬಳ ನಾಶವಾದಿಂತ್ 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥ ੇਸਭ ਕਾਮ ॥ 
ಗೊೋಬಿದ್ ಭಜನ್ ಬಿನು ಬಿರ ಥೆ ಸಬ್ ಕಮ್ || 

ಗೊೋವಿಿಂದನ ಸ್ತ ೋತರ ವಿಲಿದ, ಎಲಿ್ಲ  ಕಲಸಗಳು ವಯ ರ್ತ 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 
ಜಿಯು ಕಿಪ್ತನ್ ಕೋ ನರಾರಥ್ ದ್ಧಮ್ || 

ಜಿಪುಣನ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ನಷ್ಪ ರಯೋಜಕವಾದಿಂತ್ 
 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
ಧ್ನು  ಧ್ನು  ತ್ೋ ಜನ್ ಜಿಃ ಘಟ್ಟ ಬ್ಸಿಯೋ ಹರಿ ನಾವು || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಹೆಸರು ನೆಲಸಿದಯೋ ಆ ವಯ ಕಿತ  ಅತಯ ಿಂತ 

ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತ 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತ ಕೈ ಬ್ಲಿ ಬ್ಲಿ ಜಾವು ॥೬॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಅವರಿಗಾಗಿ ನನು ನೆು ೋ ತ್ತಯ ಗ ಮಡುತ್ತ ೋನೆ. 6॥ 
 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛ ੁਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 
ರಹತ್ ಅವರ್ ಕಛು ಅವರ್ ಕಮವತ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಮನುಷ್ಯ ನು ಒಿಂದ್ಗ ವಿಷ್ಯವನುು  ಹೆೋಳುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪೂಣತವಾಗಿ  

ವಿಭಿನು ವಾದದಾ ನುು  ಮಡುತ್ತತ ನೆ 
 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮਖੁਹ ੁਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 
ಮನ ನಹಿ ಪಿರ ೋತಿ ಮುಖಹು ಗಿಂಡ್ಹ  ಲ್ಲವತ್ || 

ಅವನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಮೆೋಲ ಪಿರ ೋತಿ ಇಲಿ  ಆದರ ಅವನು ತನು  ಬಾಯಯ 

ಮೂಲಕ ನಷ್ಪ ರಯೋಜಕ ವಿಷ್ಯಗಳನುು  ಮತನಾಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭ ੂਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 
ಜಾನನಾಹ ರ್ ಪ್ರ ಭೂ ಪ್ಬಿೋತನ್ || 

ಎಲಿವನ್ನು  ತಿಳಿದಿರುವ ದೋವರು ಬ್ಹಳ ಬುದಿಧ ವಿಂತ 

 

ਿਾਹਤਰ ਭਖੇ ਨ ਕਾਹ ੂਭੀਨ ॥ 
ಬಾಹರಿ ಬೋಖು ನ ಕಹೂ ಭಿೋನ್ 

ಯಾರ ಬಾಹಯ  ನೋಟದಿಿಂದ ಅವರು ಸಿಂತ್ತಷ್ಟ ರಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿਸੇ ੈਆਤਪ੍ ਨ ਕਰ ੈ॥ 
ಅವರ್ ಉಪೆಾ ೋಸೈ ಆಪಿ ನ ಕರೈ ||  

ಇತರರಿಗೆ ಉಪ್ದೋಶ ಮಡುವವನು ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಸವ ತಃ ಅನುಸರಿಸದವನು 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮ ੈਮਰ ੈ॥ 
ಆವತ್ ಜಾವತ್ ಜನೆಾ ೈ ಮರೈ ||  

ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಬ್ಿಂದ್ಗ ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಹುಟ್ಟಟ ತ್ತತ  ಸಾಯುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೈ ಅಿಂತರಿ ಬ್ಸೈ ನರಿಂಕರು || 

ನರಿಂಕರರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಿರುವ ವಯ ಕಿತ .  

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 
ತಿಸ್ ಕಿೋ ಸಿೋಖ್ ತರೈ ಸಿಂಸಾರೂ || 

ಅವನ ಬೋಧ್ನೆಗಳಿಿಂದ ಇಡಿೋ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚವು ಅಸವ ಸಾ ತ್ಗಳಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸಲಪ ಡುತತ ದ  
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ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 
ಜೋ ತ್ತಮ್ ಭಾನೆೈ ತಿನ್ ಪ್ರ ಭು ಜಾತ್ತ || 
ಓ ಕತತರೋ,ನಮಾ ನುು  ಇಷ್ಟ ಪ್ಡುವವರು ಮತರ ನಮಾ ನುು  ತಿಳಿದ್ಗಕೊಳಿಬ್ಹುದ್ಗ 
 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಉನ್ ಜನ್ ಚರನ್ ಪ್ರಾತ್ತ ||೭|| 
ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಅಿಂತಹ ಭಕತ ರ ಪಾದಗಳನುು  ಮುಟ್ಟಟ ತ್ತ ೋನೆ. 7॥ 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 
ಕರಉ ಬೋಿಂತಿ ಪಾರಬ್ರ ಹುಾ  ಸಭು ಜಾನೆೈ ॥ 

ಎಲಿವನ್ನು  ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ನಾನು ಪಾರ ಥಿತಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 
ಅಪಾು  ಕಿಯಾ ಆಪ್ಹಿ ಮನೆೈ || 

ಅವರೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ಜಿೋವಿಗಳಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 
ಆಪಾಹಿ ಆಪ್ ಆಪಿ ಕರತ್ ನಬೋರಾ || 

ಜಿೋವಿಗಳ ಕಯತಗಳ ಪ್ರ ಕರ ದೋವರು ಸವ ತಃ ನಾಯ ಯವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 

 

ਤਕਸ ੈਿੂਤਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸ ੈਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 
ಕಿಸೈ ದೂರಿ ಜನಾವತ್ ಕಿಸೈ ಬುಜಾಹ ವತ್ ನೆೋರಾ || 

ಕಲವರಿಗೆ ದೋವರು ನಮಗೆ ಹತಿತ ರವಾಗಿದ್ಧಾ ರ ಎಿಂಬ್ ಭಾವನೆಯನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 

ಮತ್ತತ  ಇತರರಿಗೆ ದೋವರು ದೂರವಾಗಿದ್ಧಾ ರ ಎಿಂಬ್ ಭಾವನೆಯನುು  ನೋಡುತತ ದ 

ನೋಡುತ್ತತ ರ 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 
ಉಪಾವ್ ಸಿಯಾನಪ್ ಸಗಲ್ ತ್ೋ ರಹತ್ ||  

ದೋವರು ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಯತು ಗಳು ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯನುು  ಮಿೋರಿದವರು 

 

ਸਭੁ ਕਛ ੁਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 
ಸಭು ಕಛು ಜಾನೆೈ ಆತಿಂ ಕಿೋ ರಹತ್ || 

ಏಕಿಂದರ ಅವರು ಮನುಷ್ಯ ನ ಮನಸಿಿ ನ ಸಿಾ ತಿಯನುು  ಚ್ಛನಾು ಗಿ  

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 
ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಲಎ ಲಡಿ ಲ್ಲಯ || 

ತನಗೆ ಯಾವುದ್ಗ ಚ್ಛನಾು ಗಿ ಕಿಂಡಿತೋ ಅದನುು  ತನು ಿಂದಿಗೆ 

ಸಿಂಯೋಜಿಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 
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ਥਾਨ ਥਨੁੰਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
ಥಾನ್ ರ್ನತ ರಿ ರಹಿಯಾ ಸಮಯ || 

ಭಗವಿಂತನು ಎಲಿ್ಲ  ಸಾ ಳಗಳಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ಸಾ ಳಗಳ ದೂರದಲಿಿ   

ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾಗುತಿತ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਸੋ ਸੇਵਕ ੁਤਜਸ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 
ಸ್ೋ ಸೋವಕು ಜಿಸು ಕಿಪಾತ ಕರಿ || 

ದೋವರು ಯಾರ ಮೆೋಲ ಆಶ್ೋವತದಿಸುತ್ತತ ರೋ  ಅವನೆೋ ಅವರ ಸೋವಕ 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 
ನಮಕ್ ನಮಕ್ ಜಪಿ ನಾನಕ್ ಹರಿ ॥8॥5॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಪ್ರ ತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಹರಿಯನುು  ಜಪಿಸುತಿತ ರಿ. 8॥ 5॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಸಲೋಕು ॥ 

 

ਕਾਮ ਿਧੋ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮਹੋ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 
ಕಮ್, ಕೊರ ೋಧ್ ,ಆರು ಲೋಭ್ ಮೊೋಹ್ ಬಿನಸಿ ಜಾಯ ಅಹೆಾ ೋವ್ || 

ಓ ದೋವರೋ, ನನು  ಕಮ, ಕೊರ ೋಧ್, ಲೋಭ, ಮೊೋಹ ಮತ್ತತ  ಅಹಿಂಕರ ದೂರವಾಗಲಿ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭ್ ಸಣಾತಗತಿ ಕರಿ ಪ್ರ ಸಾದ್ಗ ಗುದೋತವ್ || ೧ || 

ನಾನು ನಮಾ  ಆಶರ ಯದಲಿಿ  ಬ್ಿಂದಿದಾ ೋನೆ, ಓ ಗುರುದೋವ, ದಯವಿಟ್ಟಟ  ಅಿಂತಹ 

ಅನುಗರ ಹವನುು  ನನು  ಮೆೋಲ ಧಾರಯರಯರಿ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಛತಿಃ ಅಮೃತ ಖ್ವಹಿ ॥ 

ಓ ಜಿೋವಿಯೋ, ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಮೂವತ್ತತ ರು ವಿಧ್ದ ರುಚಿಕರವಾದ 

ಭಕ್ಷಯ ಗಳನುು  ತಿನುು ತಿತ ೋಯ 

 

ਤਿਸ ੁਠਾਕਰੁ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ತಿಸು ಠಾಕೂರ್ ಕವು ರಖು ಮನ್ ಮಹಿ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನನುು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಸಾ ರಿಸು 

47



 
 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਗੁੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 
ಜಿಹು ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸುಗಿಂಧಿತ್ ತನ ಲ್ಲವಹಿ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ನನು ದೋಹಕಕ  ಸುಗಿಂಧ್ವನುು  ಹಚ್ಚಚ ತಿತ ೋಯ 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
ತಿಸ್ ಕೌ ಸಿಮರ ತ್ ಪ್ರಮ ಗತಿ ಪಾವಹಿ ॥ 

ಆತನನುು  ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಿಂದ ನೋನು ಪ್ರಮ ಆನಿಂದವನುು  ಹಿಂದ್ಗವ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸਖੁ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಬ್ಸಹಿ ಸುಖ್ ಮಿಂದರಿ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಅರಮನೆಗಳಲಿಿ  ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತಿತ ೋಯ 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 
ತಿಸಹಿ ಘಿಆಯ ಸದ್ಧ ಮನ್ ಅಿಂದರಿ || 

ಸದ್ಧ ಆತನನುು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಧಾಯ ನಸು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಗೃಹ್ ಸಿಂಗಿೋ ಸುಖ ಬ್ಸನಾ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಮನೆಯಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ವಾಸಿಸುತಿತ ೋಯ 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಸಿಮರ ಹು ತಿಸು ರಸಾು  || 

ಪ್ರ ತಿೋ ಕ್ಷಣ ಅವರನುು  ತನು ು  ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಸಾ ರಿಸು. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭਗੋ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ರಿಂಗ್ ರಸ್ ಭೋಗ್ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ವಣತರಿಂಜಿತ, ರುಚಿಕರವಾದ ಭಕ್ಷಯ ಗಳು ಮತ್ತತ  

ವಸುತ ಗಳನುು  ನೋನು ಪ್ಡೆಯುತಿಯೋ 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸದ್ಧ ಘಿಆಯಎಯ್ ಘಿಆವನ್ ಜೋಗ್ ||೧|| 

ಸಾ ರಣಿೋಯವಾದ ಆ ದೋವರನುು  ಸದ್ಧ ಧಾಯ ನಸಬೋಕು. 1॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಪಾಟ್ ಪಾಟ್ಿಂಬ್ರ್ ಹಾಡಾಹ ವಹಿ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ರೋಷೆಾ  ಬ್ಟ್ಟಟ ಗಳನುು  ಧ್ರಿಸುತಿತ ೋಯ 
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ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 
ತಿಸಹಿ ತಿಯಾಗಿ ಕತ್ ಅವರ್ ಲುಭಾವಹಿ || 
ನೋನೆೋಕ ಅವನನುು  ಮರತ್ತ ಇತರರಲಿಿ  ಮುಳುಗುತಿತ ೋಯಾ? 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਜੇ ਸੋਈਜੈ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸುಖಿ ಸೋಜ್ ಸ್ೋಯೋಜೆೈ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೆೋಲ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗುತಿತ ೋಯ 
 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 
ಮನ್ ಆಠ ಪ್ಹರ್ ತ್ತ ಕ ಜಸು ಗಾವಿೋಜೆೈ || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ನಾನು ಪ್ರ ತಿೋ ಕ್ಷಣವೂ ಆ ಭಗವಿಂತನ ಸುತ ತಿಯನುು  ಹಾಡಬೋಕು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਝੁ ੁਸਭ ੁਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ತಝು ಸಭು ಕೊವು ಮನೆೈ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನಮಾ ನುು  ಗೌರವಿಸುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਮਤੁਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸ ੁਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 
ಮುಖಿ ತ್ತ ಕೊೋ ಜಸು ರಸನ್ ಬ್ಖ್ವನೆೈ || 

ನಮಾ  ಬಾಯ ಮತ್ತತ  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನುು  ಸುತ ತಿಸಿ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੋਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ೋರ ರಹತ್ತ ಧ್ರಮು || 

ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನು  ನೋತಿಯು ಕಪಾಡಲಪ ಟ್ಟಟ ದಯೋ 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕਵੇਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 
ಮನ್ ಸದ್ಧ ದಿಆಯ ಕೋವಲ್ ಪಾರಬ್ರ ಹುಾ  || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಆ ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ಸದ್ಧ ಧಾಯ ನಸು 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
ಪ್ರ ಬ್ಹ  ಜಿೋ ಜಪ್ತ್ ದಗತಃ ಮನು ಪಾವಹಿ || 

ಪೂಜಯ  ದೋವರನುು  ಆರಾಧಿಸುವ ಮೂಲಕ, ನೋವು ಅವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ   

ವೈಭವವನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋರಿ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸਿੇੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ತಿ ಸೋತಿ ಘರಿ ಜಾವಹಿ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ನೋವು ಘನತ್ಯಿಂದ ಮುಿಂದಿನ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ನಮಾ  

ನವಾಸಕಕ  ಹೋಗುತಿತ ೋರಿ. ||2|| 

 

49



 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰਗੋ ਕੁੰਚਨ ਿਹੇੀ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಆರೋಗ್ ಕಿಂಚನ್ ದೋಹಿೋ ॥ 
ಓ ಮನವೋ, ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನೋನು ಬ್ಿಂಗಾರದಿಂತಹ ಸುಿಂದರ 

ದೋಹವನುು ಪ್ಡೆದಿರುವಯೋ 
 

ਤਲਵ ਲਾਵਹ ੁਤਿਸ ੁਰਾਮ ਸਨਹੇੀ ॥ 
ಲಿವ್ ಲ್ಲವಃ ತಿಸು ರಾಮ್ ಸನೆೋಹಿ || 

ಆ ಪಿರ ೋತಿಯರಾಮನ ವೃತದಲಿಿ  ಲಿೋನನಾಗು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರಾ ಒಲ್ಲ ರಹತ್ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನನು  ಭದರ  ಮುಸುಕು ಉಳಿದಿರುತತ ದಯೋ 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਹਿ ॥ 
ಮನ್ ಸುಖು ಪಾವಹಿ ಹರಿ ಹರಿ ಜಸು ಕಹತ್ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನನುು  ಸುತ ತಿಸುವುದರಿಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੇਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕ ੇ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರ ಸಗಲ್ ಛಿದರ  ಢಾಕೋ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನನು  ಪಾಪ್ಗಳಲಿವೂ ಅಡಗುತತ ವಯೋ 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 
ಮನ್ ಸರನ ಪ್ರು ಠಾಕೂರ್ ಪ್ರ ಭ್ ತ್ತ ಕೈ || 

ಓ ಮನಸಿ ೋ, ಆ ಭಗವಿಂತ ದೋವರನುು  ಆಶರ ಯಸಿ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਝੁ ੁਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ತಜುಹ  ಕೊೋ ನ ಪ್ಹುನೆಚ ೈ || 

ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಾರೂ ನನಗೆ ಸರಿಸಾಟ್ಟಯಾಗಲ್ಲರರೋ 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹ ੁਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 
ಮನ್ ಸಾಸಿ ಸಾಸಿ ಸಿಮರ ಹು ಪ್ರ ಬ್ಹ  ಊಚ್ಛ || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಾಟದಲಿೂ  ಆ ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾದ ಪ್ರಮತಾ ನನುು  

ಸಾ ರಿಸಿ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਲੁਭ ਿਹੇ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಪಾಯ ದ್ಗರ ಲಭ್ ದೋಹ್ ॥ 

ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಮನವ ದೋಹ ಸಿಕಿಕ ದ 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತಕಿ ಭಗತಿ ಕರೋಹ್ || ೩ || 
ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಿಂತನ ಭಕಿತ  ಮಡು. 3॥ 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭਖੂਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಆಭುಖನ್ ಪ್ಹಿರಿೋಜೆೈ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಆಭರಣಗಳನುು  ಧ್ರಿಸಲ್ಲಗುತತ ದಯೋ 

 

ਮਨ ਤਿਸ ੁਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 
ಮನ್ ತಿಸು ಸಿಮರತ್ ಕಿವು ಆಲಸು ಕಿೋಜೆೈ || 

ಓ ಮನವೋ,ಅವರನುು  ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಸ್ೋಮರಿತನವೋಕ? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಅಸ್ವ  ಹಸತಿ ಅಸಾವ ರಿ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋವು ಕುದ್ಗರಗಳ ಮತ್ತತ  ಆನೆಗಳನುು  ಸವಾರಿ  
ಮಡುತಿತ ೋರೋ 

 

ਮਨ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹ ੂਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 
ಮನ್ ತಿಸು ಪ್ರ ಭು ಕೌ ಕಭು ನ ಬಿಸಾರಿ ॥ 

ಓ ಮನಸೋ, ಆ ದೋವರನುು  ಎಿಂದಿಗೂ ಮರಯಬೋಡ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಬಾಗ್ಹ  ಮಿಲಖ ಧ್ನಾ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ತೋಟ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಲಭಿಸಿದಯೋ 

 

ਰਾਖੁ ਪ੍ਰਇੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨੁੇ ਮਨਾ ॥ 
ರಾಖು ಪ್ರೋಯ ಪ್ರ ಭು ಅಪುನೆೋ ಮನಾ || 

ಆ ದೋವರನುು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿಟ್ಟಟ ಕೊಳಿಿ  

 

ਤਜਤਨ ਿਰੇੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 
ಜಿನ ತ್ರಿ ಮನ್ ಬ್ನತ್ ಬ್ನಾಯ || 

ಓ ಮನಸಿ ೋ, ಯಾವ ದೋವರು ನನು ನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿರುವರೋ 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 
ಊಠತ್ ಬೈಠತ್ ಸದ್ ತಿಸಹಿ ಧಿಯಾಯ || 

ಪ್ರ ತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಅವರನುು  ಧಾಯ ನಸುತಿತ ರಬೋಕು 
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ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 
ತಿಸಹಿ ಧಿಯಾಯ ಜೋ ಏಕ್ ಅಲಕ ೈ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಒಬ್ಬ  ಅದೃಶಯ  ಭಗವಿಂತನ ಬ್ಗೆು  ಚಿಿಂತನೆ ಮಡು 
 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿਰੇੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 
ಈಹಾ ಊಹಾ ನಾನಕ್ ತ್ರಿ ರಖೈ || ೪॥ 

ಅವರು ನನು ನುು  ಈ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರ ||4|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಕರಹಿ ಪುನ್ ಬ್ಹು ದ್ಧನ್ ||  

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ದಡಡ  ದ್ಧನ ಪುಣಯ  ಮಡುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 
ಮನ್ ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಕರಿ ತಿಸ್ ಕ ಧಿಯಾನ್ || 
ಓ ಮನಸಿ ೋ, ದಿನದ ಎಿಂಟ್ಟ ತ್ತಸು ಸಹ ಆತನನುು  ಮತರ  ಧಾಯ ನಸಬೋಕು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ರ್ತ ಆಚಾರ್ ಬಿವುಹಾರಿ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಧಾಮಿತಕ ಆಚರಣೆಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಲೌಕಿಕ  

ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕಗಳನುು  ಮಡುತಿತ ೋಯೋ 
 

ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 
ತಿಸ್ ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಸಾಸಿ ಸಾಸಿ ಚಿತ್ತರಿ || 

ನನು  ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಿನಲಿೂ  ಆ ಭಗವಿಂತನ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸಬೋಕು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರ ಸುಿಂದರ್ ರೂಪು || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಈ ಸುಿಂದರ ರೂಪ್ವನುು  ಹಿಂದಿದಿಾ ೋಯೋ 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹ ੁਸਿਾ ਅਨਪੂ੍ੁ ॥ 
ಸ್ೋ ಪ್ರ ಭು ಸಿಮರ ಹು ಸದ್ಧ ಅನ್ನಪು || 

ಆ ಅನನಯ  ದೋವರನುು  ಸದ್ಧ ಸಾ ರಿಸುತಿತ ರಬೋಕು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 
ಜಿಹ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರ ನೋಕಿ ಜಾತಿ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ಈ  ಉನು ತ ಮನವ ಜಾತಿಯನುು  ಪ್ಡೆದಿದಿಾ ೋಯೋ 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 
ಸ್ೋ ಪ್ರ ಭ್ ಸಿಮರ್ ಸದ್ಧ ದಿನ್ ರಾತಿ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನನುು  ಹಗಲಿರುಳು ಸದ್ಧ ಸಾ ರಿಸು 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹ ੈ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರ ಪ್ತಿ ರಹೆೈ || 

ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮಾ  ಖ್ವಯ ತಿ ನರಿಂತರವಾಗಿದಯೋ  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸ ੁਕਹੈ ॥੫॥ 
ಗುಪ್ರ ತಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಜಸು ಕಹೆೈ || ೫ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಹಗಳು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਨੁਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸುನಹಿ ಕರನ್ ನಾದ್ ॥ 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ನನು  ಕಿವಿಗಳಿಿಂದ ಪ್ದಗಳನುು  ಕೋಳುತಿತ ೋರೋ 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਖੇਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಪೆೋಖಹಿ ಬಿಸಾಾ ದ್ ॥ 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ಆಶಚ ಯತಕರಅದ್ಗಭ ತಗಳನುು  ನೋಡುತಿತ ೋಯೋ 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಬೋಲಹಿ ಅಮೃತ ರಸನಾ ॥ 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ನನು  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಮತ್ತಗಳನುು  

ಆಡುತಿತ ೋಯೋ  

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸುಖಿ ಸಹಜೆ ಬ್ಸನಾ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಬ್ದ್ಗಕುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಹಸತ್ ಕರ್ ಚಲಹಿ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನನು  ಕೈಗಳು ಚಲಿಸುತತ ವ ಮತ್ತತ  ಕಲಸ ಮಡುತತ ವಯೋ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ਰੂਨ ਫਲਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಹಸತ್ ಕರ್ ಚಲಹಿ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನನು  ಎಲಿ್ಲ  ಕಲಸಗಳು ಯಶಸಿವ ಯಾಗುತತ ವಯೋ 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಪ್ರಮ್ ಗತಿ ಪಾವಹಿ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯು ನನಗೆ ಪ್ರಿಪೂಣತತ್ಯನುು  ನೋಡುತತ ದಯೋ 
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਤੁਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸುಖಿ ಸಹಜಿ ಸಮವಾಹಿ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ಮುಳುಗುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹ ੁ॥ 
ಐಇಸಾ ಪ್ರ ಭು ತಿಆಗಿ ಅವರ್ ಕತ್ ಲ್ಲಗಹು || 

ಅಿಂತಹ ದೋವರನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರಬ್ಬ ರನುು  ಏಕ ಹುಡುಕುತಿತ ದಿಾ ೋಯ? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಮನ್ ಜಾಗಹು || ೬ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ದೋವರ ಕಡೆಗೆ ನನು  ಮನಸಿ ನುು   

ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ರ್ತಮ್ ಪ್ರ ಗಟ್ಟ ಸಿಂಸಾರಿ || 
ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ನೋನು ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಜನಪಿರ ಯರಾಗಿದಿಾ ೋಯೋ 

 

ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮਤੂਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 
ತಿಸು ಪ್ರ ಭು ಕವು ಮೂಲಿ ನ ಮನಹು ಬಿಸಾರಿ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನನುು  ಹೃದಯದಿಿಂದ ಮರಯಬೋಡ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರಾ ಪ್ತ್ತತಪು || 

ಯಾರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನನು  ಮಹಿಮೆ ಉನು ತಿಸಿದಯೋ 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੜੂ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 
ರೋ ಮನ್ ಮೂಡ್ ರ್ತ ತ್ತ ಕವು ಜಾಪು || 

ಓ ನನು  ಮೂಖತ ಮನಸಿ ೋ, ಅವನನುು  ಆರಾಧಿಸುತತ ಲೋ ಇರು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਰੇ ੇਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ರ ಕರಜ್ ಪೂರ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಮಾ  ಎಲಿ್ಲ  ಕಲಸಗಳು ಪೂಣತಗೊಿಂಡಿವಯೋ 
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ਤਿਸਤਹ ਜਾਨ ੁਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰ ੇ॥ 
ತಿಸಹಿ ಜಾನು ಮನ್ ಸದ್ಧ ಹಜೂರ || 

ಅವನನುು  ಯಾವಾಗಲೂ ನನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಹತಿತ ರದಲಿಿಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು  
 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ರ್ತ ಪಾವಹಿ ಸಾಚ್ಚ || 

ಯಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋನು ಸತಯ ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਰੇ ਮਨ ਮਰੇ ੇਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 
ರೋ ಮನ್ ಮೆರ ರ್ತಮ್ ತ್ತ ಸಿವು ರಾಚ್ಚ || 

ಓ ನನು  ಹೃದಯವೋ, ಆ ದೋವರನುು  ಪಿರ ೋತಿಸು 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 
ಜಿಃ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸಭ್ ಕಿೋ ಗತಿ ಹೋಯ ॥ 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಎಲಿರೂ ಚಲಿಸುತ್ತತ ರೋ 
 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ੈ ਜਪ੍ੁ ਸਇੋ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಜಾಪು ಜಪೆೈ ಜಪು ಸ್ೋಯ ||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಿಂತನ ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸಬೋಕು. ||7|| 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪ੍ੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 
ಆಪಿ ಜಪಾಯ ಜಪೆೈ ಸ್ೋ ನಾವು || 

ಅವರು ಸವ ತಃ ಯಾರಿಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರೋ, ಅದೋ 

ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 
ಆಪಿ ಗವಾಏ ಸು ಹರಿ ಗುನ್ ಗಾವು || 

ಅವರು ಸವ ತಃ ಯಾರಿಿಂದ ಅವರ ಯಶೋಗಾನ ಮಡಿಸುತ್ತತ ರೋ, ಅವನು ದೋವರ 

ಯಶೋಗಾನವನುು  ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿಪ್ತ ತ್ೋ ಹೋಇ ಪ್ರ ಗಾಸು ॥ 

ದೋವರ ದಯಯಿಂದ ಬಳಕು ಹರಿಯುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸ ੁ॥ 
ಪ್ರ ಭು ದಯಆ ತ್ೋ ಕಮಲ್ ಬಿಗಾಸು ॥ 
ದೋವರ ದಯಯಿಂದ ಹೃದಯ ಕಮಲ ಅರಳುತತ ದ 
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ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಸುಪ್ರ ಸಿಂನ್ ಬ್ಸೈ ಮನ ಸ್ೋಯ || 
ದೋವರು ಸಿಂತೋಷ್ಗೊಿಂಡಾಗ, ಅವರು ಮನುಷ್ಯ ನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸುತ್ತತ ರ 
 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹਇੋ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ದಯಆ ತ್ೋ ಮತಿ ಊತಮ್ ಹೋಯ ॥ 

ದೋವರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕ ಉತತ ಮವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿਰੇੀ ਮਇਆ ॥ 
ಸರಬ್ ನಧಾನ್ ಪ್ರ ಭ್ ತ್ರಿ ಮಯಆ || 

ಓ ಕತತನೆೋ, ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಳು ನನು  ಕರುಣೆಯಲಿಿವ 

 

ਆਪ੍ਹ ੁਕਛ ੂਨ ਤਕਨਹ ੂਲਇਆ ॥ 
ಆಪ್ಹು ಕಛು ನ ಕಿನಹೂ ಲಯಆ || 

ಯಾರೂ ಸವ ಿಂತವಾಗಿ ಏನನ್ನು  ಸಾಧಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹ ੁਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಜಿತ್ತ ಲ್ಲವಹು ತಿತ್ತ ಲಗಹಿ ಹರಿನಾಥ್ || 

ಓ ಹರಿ ಪ್ರಮೆೋಶವ ರ, ನೋನು ಎಲಿಿ ಗೆ ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಕಳುಹಿಸುತಿತ ೋಯೋ, ಅಲಿಿಯೋ 

ಇರುತತ ವ 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛ ੂਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಇನೆಕ ೈ ಕಛು ನ ಹಾಥ್॥೮॥೬॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ಜಿೋವಿಗಳ ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿ  ಯಾವುದೂ ಇಲಿ  

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਸਇੋ ॥ 
ಆಗಮ್ ಅಗಾಧಿ ಪಾರಬ್ರ ಹುಾ  ಸ್ೋಯ ॥ 

ಆ ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ಪ್ರ ಭುವು ಅಗಮಯ  ಮತ್ತತ  ಅನಿಂತ 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹ ੈਸੁ ਮਕੁਿਾ ਹਇੋ ॥ 
ಜೋ ಜೋ ಕಹೆೈ ತೋ ಮುಕತ  ಹೋಯ || 

ಯಾರು ಅವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅವರಿಗೆ ಮೊೋಕ್ಷ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 
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ਸਤੁਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕ ੁਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 
ಸುನ ಮಿೋತ್ತ ನಾನಕ್ ಬಿನವಿಂತ್ತ || 

ನಾನಕ್ ಪಾರ ಥಿತಸುತ್ತತ ನೆ, ಓ ನನು  ಸು ೋಹಿತ, ಎಚಚ ರಿಕಯಿಂದ ಆಲಿಸು 
 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 
ಸಾಧ್ ಜನಾ ಕಿೋ ಅಚರ ಜ್ ಕಥಾ || ೧ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಕಥೆ ಬ್ಹಳ ಅದ್ಗಭ ತವಾಗಿದ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਖੁ ਊਜਲ ਹਿੋ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿ ಸಿಂಗಿ ಮುಖ್ ಊಜಲ್ ಹೋತ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮುಖ ಕಿಂತಿಯುತವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಮಲು ಸಗಲಿ ಖೋತ್ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ದ್ಗಗುತಣಗಳು ದೂರವಾಗುತತ ವ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮಿಟ್ಟೈ ಅಭಿಮನು ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅಹಿಂಕರ ಮಯವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸਤੁਗਆਨ ੁ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಪ್ರ ಗಟ್ಟ ಸುಗಿಯಾನು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಆತಾ ಜಾಾ ನವು ಪ್ರ ಕಟವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭ ੁਨੇਰਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಬುಝೈ ಪ್ರ ಭು ನೆೋರಾ ॥ 

ಋಷ್ಟಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ದೋವರು ಹತಿತ ರದಲಿಿಯೋ ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭ ੁਹਿੋ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಸಭು ಹೋತ್ ನಬೋರಾ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ವಿವಾದಗಳು ಪ್ರಿಹಾರವಾಗುತತ ವ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨ ੁ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಪಾಯೋ ನಾಮ್ ರತನು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದನಾಮ ರತು ದ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಏಕ್ ಊಪ್ರಿ ಜತನು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಮನುಷ್ಯ  ಒಬ್ಬ  ದೋವರಿಗಾಗಿ ಮತರ  ಶರ ಮಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಮಹಿಮ ಬ್ರನೆೈ ಕವುನು ಪಾರ ನ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಯಾವ ಜಿೋವಿ ವಣಿತಸಬ್ಲಿದ್ಗ? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಪ್ರ ಭ್ ಮಹಿ ಸಮನ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂತರ ಸಿಂದಯತವು ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆಯಲಿಿಯೋ ಲಿೋನವಾಗಿದ. 1॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಅಗೊೋಚರ್ ಮಿಲೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಕಣದ ದೋವರು ಕಣುತ್ತತ ರ. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫੁਲੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸದ್ಧ ಪ್ಫುತಲೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಇರುವುದ್ಗ ಸದ್ಧ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ನೋಡುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಆವಹಿ ಬ್ಸಿ ಪ್ಿಂಚಾ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಐದ್ಗ ಶತ್ತರ ಗಳು - ಕಮ, ಕೊರ ೋಧ್, ಲೋಭ, ಮೊೋಹ ಮತ್ತತ  

ಅಹಿಂಕರ - ನಯಿಂತರ ಣಕಕ  ಬ್ರುತತ ವ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਭੁੁੰਚਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಅಮಿರ ತ್ ರಸು ಭುಿಂಚಾ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ  ಅಮೃತಅಮೃತ ರೂಪ್ದ ನಾಮದ ರಸವನುು  

ಸವಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਇੋ ਸਭ ਕੀ ਰਨੇ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಹೋಯ ಸಭ್ ಕಿೋ ರೋನ್|| 
ಋಷ್ಟಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ  ಎಲಿರಧೂಳಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨਹੋਰ ਿੈਨ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮನೋಹರ್ ಬೈನ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮತ್ತ ಸುಿಂದರವಾಗುತತ ದ 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನ ಕತಹು ಧಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನಸಿು  ಎಲಿ ಲಿಿ  ಅಲದ್ಧಡುವುದಿಲಿ  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿೋ ಅಸಥಿತಿ ಮನು ಪಾವೈ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನಸಿು  ಸಿಾ ರತ್ಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮಯಆ ತ್ೋ ಭಿನ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಅದ್ಗ ಮಯಯಿಂದ ಮುಕಿತ  ಹಿಂದ್ಗತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭ್ ಸುಪ್ರ ಸಿನ್ು  || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ದೋವರು ಪ್ರ ಸನು ರಾಗುತ್ತತ ರ. 2॥ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ದ್ಗಸಾ  ನ್ ಸಭಿೋ ಮಿೋತ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಶತ್ತರ ಗಳಲಿ  ಮಿತರ ರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮಹಾ ಪುನೋತ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ  ಅತಯ ಿಂತ ಶುದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಕಿಸು ಸಿವು ನಹಿ ಬೈರು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅವನು ಯಾರಿಂದಿಗೂ ದವ ೋಷ್ವನುು  ಹಿಂದ್ಗವುದಿಲಿ  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪ੍ਰੈ ੁ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನ ಬಿೋಗಾ ಪೆೈರು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ  ಕಟಟ  ದ್ಧರಿಯತತ  ಹೆಜೆೆ  ಹಾಕುವುದಿಲಿ  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನಾಹಿ ಕೊೋ ಮಿಂದ್ಧ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಯಾವುದೋ ಹಾನ ಇಲಿ  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಜಾನೆ ಪ್ಮತನಿಂದ್ಧ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ, ಮನುಷ್ಯ ನು ಮಹಾನ್ ಆನಿಂದದ ಒಡೆಯನಾದ  
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ದೋವರನುು  ಮತರ  ತಿಳಿದವನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನಾಹಿ ಹೌ ತ್ತಪು ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಮಗತವನುು  ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಹಿಂಕರದ ತ್ತಪ್ 

ಕಡಿಮೆಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ತಜೆೈ ಸಭು ಆಪು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ  ಎಲಿ್ಲ  ಅಹಿಂಕರವನುು  ತರಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 
ಆಪೆೈ ಜಾನೆೈ ಸಾಧ್ ಬ್ಡಾಯ || 

ಸಿಂತರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ದೋವರೋ ಬ್ಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧ್ ಪ್ರ ಭು ಬ್ನ ಆಯ || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಋಷ್ಟ ಮತ್ತತ  ದೋವರ ಮೆೋಲಿನ ಪಿರ ೋತಿ ಪ್ರ ಬುದಧ ವಾಗುತತ ದ. 3॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹ ੂਧਾਵੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನ ಕಬ್ಹು ಧಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಯಿಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯ ಮನಸಿು  ಎಿಂದಿಗೂ ಅಲದ್ಧಡುವುದಿಲಿ  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸದ್ಧ ಸುಖು ಪಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅವನು ಸದ್ಧ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗੋਚਰ ਲਹ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಬ್ಸತ್ತ ಅಗೊೋಚರ್ ಲಹೆೈ ||  

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ನಾಮದಿಂತಹ ಅದೃಶಯ  ವಸುತ ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಅಜರು ಸಹೆೈ || 
ಋಷ್ಟಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನು ದ್ಗಬ್ತಲನಾಗದ ಶಕಿತ ಯನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಬ್ಸೈ ಬ್ಸೈ ಥಾನ ಊನೆಚ ೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯು ಅತ್ತಯ ನು ತ ಸಾಾ ನದಲಿಿ  ನೆಲಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮಹಲಿ ಪ್ಹುಚ್ಛೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನು ತನು  ನಜವಾದ ಆತಾ ವನುು  ತಲುಪುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜ ੈਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ದಿರ ಡೆೈ ಸಭಿೋ ಧ್ರಮ್ || 

ಋಷ್ಟಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ ಯ ಧ್ಮತ ಸಿಂಪೂಣತ ಬ್ಲಗೊಳಿು ತತ ದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಕೋವಲ್ ಪಾಬ್ರ ತಹಿಂ || 

ಋಷ್ಟಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಇದ್ಗಾ ಕೊಿಂಡು ಮನುಷ್ಯ  ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ರನೆು ೋ 

ಆರಾಧಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಪಾಯೋ ನಾಮ್ ನಧಾನ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನಾಮದ ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ੂਕੈ ਕਰੁਿਾਨ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧು ಕೈ ಕುಬ್ತನ್ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ನನು  ದೋಹ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿ ನುು  ಆ ಋಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಪಿತಸಿದಾ ೋನೆ. 4॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸಭ್ ಕುಲ್ ಉಧಾರೈ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಇಡಿೋ ಮನುಕುಲ ಉದ್ಧಧ ರವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕਟੁੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಸಾಜನ್ ಮಿೋತ್ ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ ನಸಾತ ರೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ, ಒಬ್ಬ ರ ಸು ೋಹಿತರು ಮತ್ತತ  ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ವು ಅಸಿತ ತವ ದ 

ಸಾಗರದಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸಲಪ ಡುತತ ದ 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸ್ೋ ಧ್ನು ಪಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  

 

ਤਜਸ ੁਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵ ੈ॥ 
ಜಿಸು ಧ್ನ್ ತ್ೋ ಸಭ್ ಕೊೋ ವಸಾತವೈ || 

ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ  ಮನುಷ್ಯ ನು ಪ್ರ ಯೋಜನ ಪ್ಡೆಯುವ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೃಪ್ತ ನಾಗುವ 

ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಿರುತತ ದ 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰ ੇਸਵੇਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಧ್ರಮ್ ರಾಯ ಕರ ಸೋವಾ || 

ಯಮರಾಜನ್ನ ಋಷ್ಟಗಳ ಸಿಂಗದಲಿಿಯೋ ಇದ್ಗಾ  ಸೋವ ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭੋਾ ਸਰੁਿੇਵਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸ್ೋಭಾ ಸುದೋತವಾ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ವಾಸಿಸುವವನನುು , ದೋವದೂತರು ಮತ್ತತ  ದೋವತ್ಗಳು ಸಹ 

ಹಾಡಿ ಹಗಳುತ್ತತ ರ 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 
ಸಾಧು ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಪಾಪ್ ಪ್ಲ್ಲಯನ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ಪಾಪ್ಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಅಮಿರ ತ್ ಗುನ್ ಗಾಯನ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ  ಅಮೃತಮಯ ನಾಮವನುು  ಹಾಡಿ 

ಹಗಳುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸರ ಬ್ ಥಾನ್ ಗಮಿ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಎಲಿ  ಸಾ ಳಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ವೋಶ ದರಯುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰਮ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸಫಲ್ ಜನಮ್ ॥5॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನವ ಜನಾ  ಸಫಲವಾಗುತತ ದ. 5॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛ ੁਘਾਲ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನಹಿ ಕುಛ್ ಘಾಲ್ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಕಷ್ಟ ಪ್ಡಬೋಕಗಿಲಿ  

 

ਿਰਸਨੁ ਭਟੇਿ ਹਿੋ ਤਨਹਾਲ ॥ 
ದಸತನು ಭೋಟತ್ ಹೋತ್ ನಹಾಲ್ || 

ಸಿಂತರ ದಶತನ ಪ್ಡೆಯುವುದರಿಿಂದ ಮತ್ತತ  ಭೋಟ್ಟಯಾಗುವುದರಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು 

ಸಾರ್ತಕನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಕಲೂಖತ್ ಹರೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ ಯ ಎಲಿ್ಲ  ಪಾಪ್ಗಳು ನಾಶವಾಗುತತ ವ 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನರಕ್ ಪ್ಹತರೈ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ  ನರಕದಿಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸਹੁਲੇਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಈಹಾ ಊಹಾ ಸುಹೆೋಲ್ಲ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯು ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ಸುಖಿಯಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛਰੁਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಬಿಚ್ಚಹ ರತ್ ಹರಿ ಮೆೋಲ್ಲ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಪ್ರಮತಾ ನಿಂದ ಬೋಪ್ತಟಟ ವರು ಅವರಿಂದಿಗೆ 

ಒಿಂದ್ಧಗುತ್ತತ ರ 

 

ਜੋ ਇਛ ੈਸਈੋ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಜೋ ಇಛಯ್ ಸ್ೋಯ ಫಲು ಪಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಬ್ಯಸಿದ ಫಲಿತ್ತಿಂಶವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನ ಬಿಥಾತ ಜಾವೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅವನು ಬ್ರಿಗೆೈಯಲಿಿ  ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 
ಪಾಬ್ರ ತಹಮು ಸಾಧ್ ರಿದ್ ಬ್ಸೈ || 

ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ಪ್ರ ಭುವು ಸಿಂತರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸਤੁਨ ਰਸ ੈ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಉಧ್ರೈ ಸಾಧ್ ಸುನ ರಸೈ ॥6॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಋಷ್ಟಗಳ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಕೋಳಿದ್ಧಗ ಆತಾ ವು 

ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ. 6॥ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਨੁਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸುನವು ಹರಿ ನಾವು ||  

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿದ್ಗಾ  ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಕೋಳು 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಹರಿ ಕೋ ಗುನ್ ಗಾವು || 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ದೋವರನುು ಸುತ ತಿಸು 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ನ ಮನ್ ತ್ೋ ಬಿಸರೈ || 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಮನುಷ್ಯ  ತನು  ಹೃದಯದಿಿಂದ ದೋವರನುು  ಮರಯುವುದಿಲಿ  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಸರ್ ಪ್ರ್ ನಸತ ತರೈ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಅವನು ಖಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರದಿಿಂದ 

ಮುಕತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಲಗೆೈ ಪ್ರ ಭು ಮಿೋಠಾ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ದೋವರು ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಕಣತಡಗುತ್ತತ ರ 

 

ਸਾਧ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 
ಸಾಧೂ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಘಟ್ಟ ಘಟ್ಟ ಡಿಹ ೋಠಾ || 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಭಗವಿಂತ ಪ್ರ ತಿ ಹೃದಯದಲಿಿಯೂ ಗೊೋಚರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಭಯೋ ಆಗಿಯಾಕರಿ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಮನುಷ್ಯ  ದೋವರಿಗೆ ವಿಧೋಯನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಗತಿ ಭಾಯೋ ಹಮರಿ || 
ಋಷ್ಟಗಳ ಸಿಂಗದಲಿಿ  ನಮಾ  ಗತಿ ಆಗಿದ 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಮಿಟ್ಟ ಸಭಿ ರೋಗ್ ॥ 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಎಲಿ್ಲ  ರೋಗಗಳು ಗುಣವಾಗುತತ ವ 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭਟੇ ੇਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧ್ ಭೋಟ್ಟ ಸಿಂಜೋಗ್||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಋಷ್ಟಗಳು ಸುಯೋಗದಿಿಂದಮತರ  ಕಿಂಡುಬ್ರುತ್ತತ ರ. 7॥ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಮಹಿಮ ಬೋದ್ ನ ಜಾನಹಿ || 

ವೋದಗಳಿಗೂ ಸಿಂತನ ಮಹಿಮೆ ಗೊತಿತ ಲಿ  
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ਜੇਿਾ ਸਨੁਤਹ ਿਿੇਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 
ಜೆೋತ್ತ ಸುನಹಿ ತ್ೋತ ಬ್ಖಿಆನಹಿ ||  

ಅವರ ಬ್ಗೆು  ಕೋಳಿದಷ್ಟಟ  ಅವುಗಳು ಹೆೋಳುತತ ವ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಉಪ್ಮ ತಿಹು ಗುಣ್ ತ್ೋ ದೂರಿ || 

ಋಷ್ಟಯ ಸಾಮಯ ವು ಮಯಯ ಎಲಿ್ಲ  ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಿಂದ ದೂರವಿದ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಉಪ್ಮ ರಹಿೋ ಭಪೂತರಿ || 

ಸನಾಯ ಸಿಯ ಸಾದೃಶಯ ವು ಸವತತರ ವಾಗಿದ. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಕ ನಾಹಿ ಅಿಂತ್ || 

ಸಿಂತನ ಸಿಂದಯತಕಕ  ಕೊನೆಯಲಿ  

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಸದ್ಧ ಅನಿಂತ್ || 

ಸಿಂತನ ಮಹಿಮೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶವ ತ 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಊಚ್ ತ್ೋ ಊಚಿ || 

ಸಿಂತನ ಸಿಂದಯತ ಸವತಶ್ರ ೋಷ್ಠ  

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಮೂಚ್ ತ್ೋ ಮೂಚಿ || 

ಶ್ರ ೋಷ್ಠ ರಲಿಿ  ಋಷ್ಟಯ ಸಿಂದಯತವೋ ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਭੋਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಸಾಧ್ ಬ್ನ ಆಯ || 

ಋಷ್ಟಯ ಸಿಂದಯತವು ಋಷ್ಟಗೆ ಮತರ  ಸರಿಹಿಂದ್ಗತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭਿੇ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾಧ್ ಪ್ರ ಭು ಭೋದ್ ನ ಭಾಯ || ೮||೭|| 

ನಾನಕ್ ಹೆೋಳುತ್ತತ ರ, ಓ ನನು  ಸಹೋದರ, ಸಿಂತ ಮತ್ತತ  ದೋವರ ನಡುವ ಯಾವುದೋ 

ವಯ ತ್ತಯ ಸವಿಲಿ . 8॥ 7॥ 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ  
 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 
ಮನ ಸಾಚಾ ಮುಖಿ ಸಾಚಾ ಸ್ೋಯ || 

ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸತಯ ವನುು  ಹಿಂದಿರುವವನು ಮತ್ತತ  ಅವನ ಬಾಯಲಿಿ  ಅದೋ 

ಸತಯ ವನುು  ಹಿಂದಿರುವವನು 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪ੍ਖੈੇ ਏਕਸ ੁਤਿਨੁ ਕਇੋ ॥ 
ಅವರು ನ ಪೆೋಖೈ ಎಕಸು ಬಿನು ಕೊೋಯ || 

ಮತ್ತತ  ದೋವರನುು  ಹರತ್ತಪ್ಡಿಸಿ ಬೋರ ಯಾರನ್ನು  ಯಾರು ನೋಡುವುದಿಲಿವೋ 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹਇੋ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಇಹ್ ಲಛಣ್ ಬ್ರ ಹಿಂ ಗಿಯಾನ ಹೋಯ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಇವು ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಗುಣಗಳು. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸದ್ಧ ನಲೋತಪ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ನಲಿತಪ್ತ ವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਜੈਸ ੇਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 
ಜೆೈಸ ಜಲ್ ಮಹಿ ಕಮಲ್ ಅಲೋಪ್ || 
ಕಮಲದ ಹೂವು ನೋರಿನಲಿಿ  ಶುದಧ ವಾಗಿರುವಿಂತ್.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿਖੋ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸದ್ಧ ನದೋತಖ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಸದ್ಧ ನರಪ್ರಾಧಿಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੈਸ ੇਸਰੂ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 
ಜೆೈಸ ಸೂರು ಸರಬ್ ಕವು ಸ್ೋಖ್ || 

ಸೂಯತನು ಎಲಿ್ಲ  ರಸವನುು  ಒಣಗಿಸಿದಿಂತ್ 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್  ಗಿಯಾನ ಕೈ ದೃಸಟ್ಟ ಸಮನೋ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಎಲಿರನ್ನು  ಒಿಂದೋ ಕಣಿಾ ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 
 

ਜੈਸ ੇਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿਤੁਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 
ಜೆೈಸ ರಾಜ್ ರಿಂಕ್ ಕವು ಲ್ಲಗೆೈ ತ್ತಲಿ ಪಾವನ್ || 

ಗಾಳಿಯು ರಾಜ ಮತ್ತತ  ಬ್ಡವನಗೆ ಒಿಂದೋ ರಿೋತಿ ಹೆೋಗೆಬಿೋಸುತತ ದಯೋ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೋ ಧಿೋರಜು ಏಕ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಸಹನೆಯೂ ಅಷೆಟ ೋ 

 

ਤਜਉ ਿਸਧੁਾ ਕੋਊ ਖੋਿ ੈਕਊੋ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 
ಜಿವು ಬ್ಸುಧಾ ಕೊೋವು ಖೋದೈ ಕೊೋವು ಚಿಂದನ್ ಲೋಪ್ || 

ಯಾರೋ ಭೂಮಿಯನುು  ಅಗೆದ ಹಾಗೆ ಮತ್ತತ  ಯಾರೋ ಶ್ರ ೋಗಿಂಧ್ದ ಲೋಪ್ನ 

ಮಡಿದ ಹಾಗೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹ ੈਗੁਨਾਉ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಕ ಇಹೆೈ ಗುನಾವು। 

ಇದ್ಗ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಗುಣ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸਭੁਾਉ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿವು ಪಾವಕ್ ಕ ಸಹಜ್ ಸುಭಾವು || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಬಿಂಕಿಯು ನೆೈಸಗಿತಕ ಸವ ಭಾವವನುು  ಹಿಂದಿರುವ ಹಾಗೆ. 1॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ನಮತಲ್ ತ್ೋ ನಮತಲ್ಲ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಶುದಧ ಕಿಕ ಿಂತ ಪ್ರಿಶುದಧ  
 

ਜੈਸ ੇਮਲੁੈ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 
ಜೆೈಸ ಮೆೈಲು ನ ಲ್ಲಗೆೈ ಜಲ್ಲ || 

ನೋರಿಗೆ ಕೊಳಕು ತ್ತಕದಿಂತ್ಯೋ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹਇੋ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ಮನ ಹೋಯ ಪ್ರ ಗಾಸು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಎಿಂತಹ ಬಳಕು ಇರುತತ ದ ಎಿಂದರ 
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ਜੈਸ ੇਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸ ੁ॥ 
ಜೆೈಸ ಧ್ರ್ ಊಪ್ರಿ ಆಕಸು || 
ಭೂಮಿಯ ಮೆೋಲಿನ ಆಕಶವಿದಾ ಿಂತ್ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿੁ ਸਮਾਤਨ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಕೈ ಮಿತ್ರ  ಸತೃ ಸಮನೋ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ಮಿತರ  ಮತ್ತತ  ಶತ್ತರ  ಸಮನರು.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ನಾಹಿ ಅಭಿಮನ್ || 

, ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ಕಿಿಂಚಿರ್ತತ  ಹೆಮೆಾ  ಇರುವುದಿಲಿ  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಊಚ್ ತ್ೋ ಊಚಾ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಅತ್ತಯ ನು ತವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 
ಮನ ಅಪ್ನೆೈ ಹೆೈ ಸಭ್ ತ್ೋ ನೋಚಾ || 

ಆದರ ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಅವನು ಅತಯ ಿಂತ ಕಳಮಟಟ ದವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸೋ ಜನ್ ಭಯೋ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನುಷ್ಯ  ಮತರ  ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਇੇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿನ್ ಪ್ರ ಭು ಆಪಿ ಕರೋಯ ॥2॥ 

ಯಾರನುು  ದೋವರು ತ್ತವೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸಗಲ್ ಕಿೋ ರಿೋನಾ || 
ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗಳಲಿರ ಪಾದಗಳು ಧೂಳು 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 
ಆತ್ತಿಂ ರಸು ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಚಿೋನಾ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಆಧಾಯ ತಿಾ ಕ ಆನಿಂದವನುು  ಅನುಭವಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಕಿ ಸಭ್ ಉಪ್ರಿ ಮಯಯಾ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಎಲಿರಿಗೂ ದಯಯುಳಿವನು 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛ ੁਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ತ್ೋ ಕುಛ್ಚ  ಬುರಾ ನ ಭಯಯಾ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ದ್ಗಷ್ಟ ತನವಿಲಿ  ಮತ್ತತ  ಕಟಟ ದಾ ನುು  ಮಡುವುದಿಲಿ  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸದ್ಧ ಸಮದ್ಧರ ಸಿ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಚಿತತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਿਰਸੀ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕಿೋ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಅಮಿರ ತ್ ಬ್ಸಿೋತ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ದಶತನದಿಿಂದ ಅಮೃತ ಮಳಯಾಗುತತ ದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮਕੁਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ಸೋ ಮುಕತ  || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಬ್ಿಂಧ್ನಗಳಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕ ನಮತಲ್ ಜುಗಾತ  ||  

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಜಿೋವನದ ನಡತ್ ಅತಯ ಿಂತ ಪ್ವಿತರ ವಾದ್ಗದ್ಗ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭਜੋਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕ ಭೋಜನ್ ಗಿಯಾನ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಆಹಾರವು ಜಾಾ ನವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕ ಬ್ರ ಹಿಂ ಧಿಯಾನು  ||೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ದೋವರ ಧಾಯ ನದಲಿಿ  ಮಗು ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. 3॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಏಕ್ ಉಪ್ರಿ ಆಸ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಒಬ್ಬ  ದೋವರಲಿಿ  ಮತರ  ಭರವಸ ಹಿಂದಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕ ನಹಿ ಬಿನಾಸ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ  
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೋ ಗರಿೋಬಿೋ ಸಮಹಾ || 

ಒಬ್ಬ  ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ವಿನಯದಲಿಿ  ದೃಢವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಪ್ರಉಪಾಕ ರ್ ಉಮಹಾ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ದ್ಧನ ಮಡುವುದರಲಿಿ  ಉತಿ್ತ ಕನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೋ ನಾಹಿ ದಿಂಧಾ || 
ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಲೌಕಿಕ ವಿವಾದಗಳನುು  ಮಿೋರಿದವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಲೋ ಧಾವತ್ತ ಬ್ಿಂಧಾ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ತನು  ಓಡುವ ಮನಸಿ ನುು  ನಯಿಂತಿರ ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೈ ಹೋಇ ಸು ಭಲ್ಲ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಕಯತಗಳು ಅತ್ತಯ ತತ ಮವಾದವು, ಅವನು ಏನು ಮಡಿದರೂ 

ಅವನು ಒಳಿಯದನುು  ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಸುಫಲ್ ಫಲ್ಲ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಬ್ಹಳ ಯಶಸಿವ ಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಸಿಂಗಿ ಸಗಲ್ ಉಧಾರು ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಸಾಿಂಗತಯ ದಿಿಂದ ಎಲಿರೂ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪ੍ੈ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಜಪೆೈ ಸಗಲ್ ಸಿಂಸಾರು || ೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಇಡಿೋ ಜಗತ್ತತ  ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ದ. 4॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕ ੈਰੁੰਗ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ಏಕೋ ರಿಂಗ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಒಬ್ಬ  ದೋವರನುು  ಮತರ  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ಬ್ಸ ಪ್ರ ಭು ಸಿಂಗ್ || 

ದೋವರು ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯಿಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತತ ರ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮ ੁਆਧਾਰੁ ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ನಾಮು ಆಧಾರು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ದೋವರ ನಾಮವೋ ಆಧಾರ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂಗಿಯಾನ ಕೈ ನಾಮು ಪ್ವಾತರೂ || 

ದೋವರ ಹೆಸರೋ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಮನೆತನ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಸದ್ಧ ಸದ್ ಜಗತ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚಚ ರವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಅಹ್ಿಂಬುಧಿ ತಿಯಾಗತ್ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ತನು  ಅಹಿಂಕರವನುು  ತಯ ಜಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೈ ಮನ ಪ್ರಮನಿಂದ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಆನಿಂದ ನೆಲಸಿರುತತ ದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೈ ಘರಿ ಪ್ರಮನಿಂದ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಹೃದಯದ ಮನೆಯಲಿಿ  ಸದ್ಧ ಸುಖವಿದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಸುಖ್ ಸಹಜ್ ನವಾಸ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಳ ಸುಖದಲಿಿ  ನೆಲಸಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ನಹಿ ಬಿನಾಸ್ ||೫ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಜಾಾ ನಗಳಿಗೆ ವಿನಾಶವಿಲಿ .॥5॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಬ್ರ ಹಿಂ ಕ ಬೋತ್ತ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಎಿಂದರ ಬ್ರ ಹಾ ವನುು  ತಿಳಿದವನು 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹਿੇਾ ॥ 
 ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಏಕ ಸಿಂಗಿ ಹೆೋತ್ತ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಒಬ್ಬ  ದೋವರನುು  ಮತರ  ಪಿರ ೋತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೈ ಹೋಇ ಅಚಿಿಂತ್ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜಾಗರೂಕತ್ ಇರುತತ ದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ನಮತಲ್ ಮಿಂತ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಮಿಂತರ ವು ಶುದಿಧ ಕರವಾಗಿದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸ ੁਕਰ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಜಿಸು ಕರೋ ಪ್ರ ಭು ಆಪಿ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಎಿಂದರ ದೋವರು ತ್ತನೆೋ ಜನಪಿರ ಯಗೊಳಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ಬ್ಡ್ ಪ್ತ್ತತಪ್ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಮಹಿಮೆ ದಡಡ ದ್ಗ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ದಸುತ ಬ್ಡಭಾಗಿ ಪಾಏ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ದಶತನವು ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರಿಗೆ ಮತರ  ಸಿಗುತತ ದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕವು ಬ್ಲಿ ಬ್ಲಿ ಜಾಯಎ || 

ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ಸಮಪಿತತರಾಗಿರಬೋಕು  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹਸੇੁਰ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕವು ಕೊಹ ೋಜಹಿ ಮಹೆೋಸುರ್ || 

ಶ್ವಶಿಂಕರ್ ಕೂಡ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗಾಗಿ ಹುಡುಕುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಆಪಿ ಪ್ರಮೆೋಸುರ್ ॥6॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಸವ ತಃ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯಾಗಿದ್ಧಾ ರ. 6॥ 

 

72



 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕಿೋ ಕಿೋಮತಿ ನಾಹಿ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಗುಣಗಳ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ ಮಡಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ  
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೈ ಸಗಲ್ ಮನ್ ಮಹಿೋ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಎಲಿ  ಗುಣಗಳೂ ಇರುತತ ವ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭਿੇ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ಕೌನ್ ಜಾನೆ ಭೋದ್ಗ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ರಹಸಯ ವನುು  ಯಾರು ತಿಳಿಯಬ್ಲಿರು? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿਸੇ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕೌ ಸದ್ಧ ಅದಸು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ಸದ್ಧ ನಮನ ಸಲಿಿ ಸಬೋಕು 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖੵਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ಕಥಿಯಾ ನ ಜಾಯ ಅಧಾಖಯ ರು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಅಧ್ತ ಅಕ್ಷರದಿಿಂದಲೂ ವಣಿತಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕਰੁ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಸರಬ್ ಕ ಠಾಕೂರು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಎಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಗಳ ಪೂಜಯ  ಗುರು 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕಿೋ ಮಿತಿ ಕೌನು ಬ್ಖ್ವನೆೈ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯನುು  ಯಾರು ಊಹಿಸಬ್ಲಿರು? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕಿೋ ಗತಿ ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಜಾನೆೈ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗಷೆಟ ೋ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಗತಿ ಗೊತ್ತತ  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕಿೋ ಅಿಂತ್ತ ನ ಪಾರು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮಿತಿಯಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 
ನಾನಕ್, ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕವು ಸದ್ಧ ನಮಸಾಕ ರು ||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸುತಿತ ರಿ. 7 ॥ 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಸಬ್ ಸಿರ ಸಟ್ಟ ಕ ಕತ್ತತ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಇಡಿೋ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵ ੈਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಸದ್ ಜಿೋವೈ ನಹಿ ಮತ್ತತ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಿೋವಿಂತವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸಾಯುವುದಿಲಿ  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮਕੁਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಮುಕಿತ  ಜುಗತಿ ಜಿಯಾ ಕ ದ್ಧತ್ತ ॥ 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಜಿೋವಿಗಳಿಗೆ ಮೊೋಕ್ಷ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವನವನುು  ನೋಡುವವರು 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಪೂರನ್ ಪುರಖು ಬಿಧಾತ್ತ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಪ್ರಿಪೂಣತ ಪುರುಷ್ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಅನಾಥ್ ಕ ನಾಥು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಅನಾರ್ರ ಒಡೆಯ. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ಸಬ್ ಊಪ್ರಿ ಹಾಥು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯ ರಕ್ಷಣಾತಾ ಕ ಹಸತ  ಇಡಿೋ ಮನವ ಕುಲದ ಮೆೋಲಿದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಕ ಸಗಲ್ ಆಕರು || 

ಈ ಸಿಂಪೂಣತ ವಿಶವ  ವಿಸತ ರಣೆಯು ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಗೆ ಮತರ  ಸೋರಿದ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಾ  ಗಿಯಾನ ಆಪಿ ನರಿಂಕರು || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯೋ ನರಿಂಕರರು 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭੋਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 
ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಬ್ನ || 

ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನ ಯ ಮಹಿಮೆಯು ಕೋವಲ ಭಗವಿಂತನ ಜಗರೂಕತ್ಗೆ 

ಉಪ್ಯುಕತ ವಾಗುತತ ದ 
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ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ರ ಹಮ್ ಗಿಯಾನ ಸರಬ್ ಕ ಧ್ನ ||೮|| ೮||  
ಓ ನಾನಕ್, ಬ್ರ ಹಾ ಜಾಾ ನಯು ಎಲಿರಿಗೂ ಒಡೆಯ. 8॥ 8॥ 
 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 
ಶಿೋಕ 

 

ਉਤਰ ਧਾਰ ੈਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
ಉರಿ ಧ್ರೈ ಜೋ ಅಿಂತರು ನಾಮು || 

ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡಿರುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪ੍ੇਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 
ಸರಬ್ ಮೆೈ ಪೆೋಖೈ ಭಾಗಾವ ನು || 

ಯಾರು ಎಲಿದರಲಿೂ  ದೋವರನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕਰੁ ਨਮਸਕਾਰ ੈ॥ 
ನಮಖ್ ನಮಖ್ ಠಾಕೂರ್ ನಮಸಾಕ ರೈ || 

ಯಾರು ಪ್ರ ತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಭಗವಿಂತನನುು  ಆರಾಧಿಸುತ್ತತ ರೋ 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਅਪ੍ਰਸ ੁਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰ ੈ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಓಹು ಅಪ್ರಸು ಸಗಲ್ ನಸಾತ ರೈ || 1 || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಸತಯ ವಿಂತ ಮತ್ತತ  ನಲಿತಪ್ತ  ಮಹಾಪುರುಷ್ನು ಎಲಿ್ಲ  

ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರದಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 
ಮಿಥಿಯಾ ನಾಹಿ ರಸಾು  ಪ್ರಸ್ || 

ತನು  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಸುಳಿು  ಹೆೋಳದ ವಯ ಕಿತ  

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 
ಮನ್ ಮಹಿ ಪಿರ ೋತಿ ನರಿಂಜನ್ ದರಸ್ || 

ಪ್ವಿತರ  ಭಗವಿಂತನನುು  ನೋಡುವ ಬ್ಯಕ ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಉಳಿದಿದಯೋ 
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ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪ੍ਖੈੇ ਨਿੇਰ ॥ 
ಪ್ರ್ ತಿರ ಯ ರೂಪ್ ನ ಪೆೋಖೈ ನೆೋತ್ರ  ||  

ಯಾರ ಕಣುಾ ಗಳು ಇನು ಬ್ಬ  ಮಹಿಳಯ ಸಿಂದಯತವನುು  ನೋಡುವುದಿಲಿವೋ  

ಹಾಗೂ  
 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹਿੇ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಟಹಲ್ ಸಿಂತ್ ಸಿಂಗಿ ಹೆೋತ್ || 
ಶರ ದ್ಧಧ ಭಕಿತ ಯಿಂದ ಸಿಂತರ ಸೋವ ಮಡುವವನು ಮತ್ತತ  ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸವನುು  

ಪಿರ ೋತಿಸುವವನೋ 

 

ਕਰਨ ਨ ਸਨੁੈ ਕਾਹ ੂਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ॥ 
ಕರನ್ ನ ಸುನೆೈ ಕಹೂ ಕಿೋ ನಿಂದ್ಧ || 

ಇತರರ ಟ್ಟೋಕಯನುು  ತನು  ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೋಳುವುದಿಲಿವೋ 

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಜನೆೈ ಆಪ್ಸ್ ಕೌ ಮಿಂದ್ಧ ॥ 

ಯಾರು ತನು ನುು  ತ್ತನು ಕಟಟ ವನು ಮತ್ತತ  ಕಿೋಳು ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವವನೋ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ಬಿಖಿಅ ಪ್ರಹರೈ ॥ 

ಗುರುಕೃಪೆಯಿಂದ ದ್ಗಷ್ಟ ತನವನುು  ತರಯುವವನೋ 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ
ಮನ್ ಕಿೋ ಬಾಸಾು  ಮನ್ ತ್ೋ ಟರೈ || 

ಒಬ್ಬ ರ ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ಕಮವನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಹಾಕುವನೋ 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 
ಇಿಂದಿರ  ಜಿತ್ ಪ್ಿಂಚ್ ದೋಖ್ ತ್ೋ ರಹತ್ || 

ಮತ್ತತ  ಜಾಾ ನದ ಇಿಂದಿರ ಯಗಳನುು  ಗೆದ್ಗಾ , ಕಮ, ಕೊರ ೋಧ್, ಲೋಭ, ಮೊೋಹ ಮತ್ತತ  

ಅಹಿಂಕರಗಳ ಎಲಿ್ಲ  ಐದ್ಗ ದ್ಗಗುತಣಗಳಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೋ 

 

ਨਾਨਕ ਕਤੋਟ ਮਧ ੇਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕೊೋಟ್ಟ ಮಧ ಕೊೋ ಐಇಸಾ ಅಪ್ರ ಸ್  ॥೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಲಕಷ ಿಂತರ ಜನರ ನಡುವ, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ಪ್ರಮ ಪಾವನ ಹಾಗೂ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਿੈਸਨ ੋਸੋ ਤਜਸ ੁਊਪ੍ਤਰ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 
ಬೈಸಾನೋ ಸ್ೋ ಜಿಸು ಉಪಾರಿ ಸುಪ್ರ ಸನ್ 

ದೋವರು ಮೆಚ್ಚಚ ವ ವಯ ಕಿತ ಯೋ ವೈಷ್ಾ ವ 
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ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹਇੋ ਤਭੁੰਨ ॥ 
ಬಿಸನ್ ಕಿೋ ಮಯಆ ತ್ ಹೋಯ ಭಿನ್ು  || 

ಅವನು ವಿಷ್ಟಾ ವಿನ ಭರ ಮೆಗೆ ಅಿಂಟ್ಟಕೊಿಂಡಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹਵੋ ੈਤਨਹਕਰਮ ॥ 
ಕರಿಂ ಕರತ್ ಹೋವ ನಹಕರಿಂ || 

ಮತ್ತತ  ಒಳಿಯ ಕಯತಗಳನುು  ಮಡುವಾಗ, ಅವನು ನಸಾವ ರ್ತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਸ ੁਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 
ತಿಸು ಬೈಸನೋ ಕ ನಮತಲ್ ಧ್ರಮ್ || 

ಆ ವೈಷ್ಾ ವನ ಧ್ಮತವೂ ಪ್ವಿತರ ವಾದ್ಗದ್ಗ 

 

ਕਾਹ ੂਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 
ಕಹೂ ಫಲ್ ಕಿೋ ಇಚಾಹ  ನಹಿೋ ಬಾಛಯ್  || 

ಅವನು ಯಾವುದೋ ಫಲವನುು  ಬ್ಯಸುವುದಿಲಿ  

 

ਕਵੇਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 
ಕೋವಲ ಭಗತಿ ಕಿರತನ್ ಸಿಂಗಿ ರಾಚ್ಛೈ ॥ 

ಅವನು ದೋವರ ಭಕಿತ ಯಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ಅವನ ಕಿೋತತನೆಯಲಿಿ  ಮತರ  ಮಗು ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ಅಿಂತರಿ ಸಿಮರ ನ್ ಗೊೋಪಾಲ್ || 

ಅವನ ಆತಾ  ಮತ್ತತ  ದೋಹದಲಿಿ  ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ಪೋಷ್ಕ ಗೊೋಪಾಲನ ಸಾ ರಣೆ ಮತರ  

ಇದ 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਵੋਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸಭಿೋ ಊಪ್ರಿ ಹೋವತ್ ಕಿಪಾತಲ್ || 

ಅವನು ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳಿಗೂ ದಯ ತೋರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಅಪಿ ದೃಡೆೈ ಅವರಹ ನಾಮು ಜಪಾವೈ ॥ 
ತ್ತನ್ನ ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡು ಇತರರೂ ನಾಮಜಪ್ 

ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਿੈਸਨ ੋਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಓಹು ಬೈಸಾನೋ ಪ್ರಮ ಗತಿ ಪಾವೈ ॥2॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ವೈಷ್ಾ ವರು ಪ್ರಮ ಸಿಾ ತಿಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ. 2॥ 
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ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ಭಗವತಿ, ಭಗವಿಂತ್ ಭಗತಿ ಕ ರಿಂಗು || 

ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಮೆೋಲಿನ ಪಿರ ೋತಿಯನುು  ಹಿಂದಿರುವವನು ನಜವಾದ ದೋವರ 

ಭಕತ  

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 
ಸಗಲ್ ತಿಯಾಗೆೈ ದ್ಗಸಟ್ ಕ ಸಿಂಗು || 

ಅವನು ಎಲಿ್ಲ  ದ್ಗಷ್ಟ ರ ಸಹವಾಸವನುು  ದೂರವಿಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸ ੈਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 
ಮನ್ ತ್ೋ ಬಿನಿೆ ೈ ಸಗಿಾ  ಭರಮು || 

ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ರಿೋತಿಯ ಸಿಂದಿಗಧ ತ್ಯು ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಿಂದ 

ಅಳಿಸಿಹೋಗುತತ ದ 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜ ੈਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 
ಕರಿ ಪೂಜೆೈ ಸಗಲ್ಲ ಪಾರಬ್ರ ಹುಾ  || 

ಅವನು ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ನನುು  ಎಲಿ ಡೆಯೂ ಇರುವನೆಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಅವನನುು  ಮತರ  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵ ੈ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿೋ ಪಾಪಾ ಮಲು ಖೋವೈ || 

ಋಷ್ಟ-ಮುನಗಳ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಪಾಪ್ಗಳ ಕಲಾ ಶವನುು  ಮನಸಿಿ ನಿಂದ 

ಹೋಗಲ್ಲಡಿಸುವವನು 

 

ਤਿਸ ੁਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 
ತಿಸು ಭಗಉತಿ ಕಿೋ ಮತಿ ಊತಮ್ ಹೋವೈ || 

ಅಿಂತಹ ಭಕತ ನ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯು ಅತ್ತಯ ತತ ಮವಾಗುತತ ದ 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰ ੈਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 
ಭಗವಿಂತ್ ಕಿೋ ಟಹಲ್ ಕರೈ ನತ್ ನೋತಿ || 

ಅವನು ಪ್ರ ತಿದಿನ ತನು  ದೋವರ ಸೋವ ಮಡುವುದನುು  ಮುಿಂದ್ಗವರಿಸುತ್ತತ ನೆ 
 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪ੍ੈ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ಮನು ತನು ಅಪೆೈತ ಬಿಸನ್ ಪ್ರಿೋತಿ || 

ಅವನು ತನು  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವನುು  ತನು  ಭಗವಿಂತನ ಪಿರ ೋತಿಗೆ ಅಪಿತಸುತ್ತತ ನೆ. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵੈ ॥ 
ಹರಿ ಕೋ ಚರನ್ ಹಿದೈತ ಬಿಸಾವೈ || 

ಅವನು ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಪಾದಗಳನುು  ಇಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಐಇಸಾ ಭಗಉತಿ ಭಗವಿಂತ್ ಕವು ಪಾವೈ ||೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಭಕತ ನು ಮತರ  ದೋವರನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 3॥ 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ੁਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಪ್ಿಂಡಿತ್ ಜೋ ಮನು ಪ್ಬೋತಧೈ || 

ಪ್ಿಂಡಿತನು ತನು  ಮನಸಿಿ ಗೆ ಬೋಧ್ನೆಗಳನುು  ನೋಡುವವನು 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਆਿਮ ਮਤਹ ਸਧੋੈ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮು ಆತಿಂ ಮಹಿ ಸ್ೋಧೈ || 

ಅವನು ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ರಾಮನ ಹೆಸರನುು  ಹುಡುಕುತ್ತತ ನೆ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸ ੁਪ੍ੀਵ ੈ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಸಾರು ರಸು ಪಿೋವೈ || 

ರಾಮನ ಹೆಸರಿನ ಸಿಹಿ ರಸವನುು  ಸೋವಿಸುವವನು 

 

ਉਸ ੁਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿਤੇਸ ਜਗੁ ਜੀਵ ੈ॥ 
ಉಸು ಪ್ಿಂಡಿತ್ ಕೈ ಕೈ ಉಪೆಾ ೋಸಿ ಜಗ್ ಜಿೋವೈ || 

ಆ ವಿದ್ಧವ ಿಂಸರ ಉಪ್ದೋಶದಿಿಂದ ಇಡಿೋ ಜಗತ್ತತ  ಜಿೋವಿಸುತತ ದ 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵ ੈ॥ 
ಹರಿ ಕಿೋ ಕಥಾ ಹಿದೈತ ಬ್ಸಾವೈ || 

ಪ್ಿಂಡಿತ ಹರಿಯ ಕಥೆಯನುು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡಿರುವ 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ੁਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಪ್ಿಂಡಿತ್ತ ಫಿರಿ ಜೋನ ನ ಆವೈ || 

ಅಿಂತಹ ವಿದ್ಧವ ಿಂಸರು ಮತ್ತ  ಯೋನಯಳಗೆ ಪ್ರ ವೋಶ್ಸುವುದಿಲಿ  

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝ ੈਮਲੂ ॥ 
ಬೋದ್ ಪುರಾಣ್ ಸಿಮಿರ ತಿ ಬೂಜೆಹ ೈ ಮೂಲ್ || 

ಅವರು ವೋದಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಾ ೃತಿಗಳ ಮೂಲ ಸಾರವನುು  

ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 
ಸೂಖಿಂ ಮಹಿ ಜಾನೆೈ ಅಸಥೂಲು || 

ಕಣಿಾ ಗೆ ಕಣದ ಭಗವಿಂತನಲಿಿ  ಕಣುವ ಜಗತತ ನುು  ಅನುಭವಿಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 
ಚವು ವರನಾ ಕವು ದೋ ಉಪೆಾ ೋಸು || 
ಮತ್ತತ  ಎಲಿ್ಲ  ನಾಲುಕ  ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಉಪ್ದೋಶ್ಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਉਸ ੁਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿਸੇ ੁ॥੪॥ 
ನಾನಕ್,ಉಸು ಪ್ಿಂಡಿತ್ ಕವು ಸದ್ಧ ಆದೋಸು || ೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಪ್ಿಂಡಿತನಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸುತ್ತ ೋನೆ. 4॥ 
 

ਿੀਜ ਮੁੰਿ ੁਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ਚਹ ੁਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪ੍ੈ ਕਊੋ ਨਾਮ ੁ॥ 
ಬಾಜ್ ಮಿಂತ್ರ  ಸರಬ್ ಕೊೋ ಗಿಯಾನು ||ಚಹು ವನಾತ ಮಹಿ ಜಪೆೈ ಕೊೋವು ನಾಮು || 

ಎಲಿ್ಲ  ಮಿಂತರ ಗಳ ಬಿೋಜ ಮಿಂತರ ವು ಜಾಾ ನ. , ಎಲಿ್ಲ  ನಾಲುಕ  ವಣತಗಳಲಿಿ  ಯಾವುದೋ 

ಪುರುಷ್ ಹೆಸರನುು  ಪ್ಠಿಸಲಿ 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ੈ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 
ಜೋ ಜೋ ಜಪೆೈ ತಿಸ್ ಕಿೋ ಗತಿ ಹೋಯ || 

ಯಾರು ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅವರಿಗೆ ವೋಗವು ಪಾರ ಪ್ತ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵ ੈਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗ್ ಪಾವೈ ಜನು ಕೊೋಯ || 

ಒಳಿಯ ಸಿಂಗತಿಯಲಿಿ  ಉಳಿಯುವ ಮೂಲಕ ಒಬ್ಬ  ಮನುಷ್ಯ  ಮತರ  ಇದನುು  

ಸಾಧಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰ ੈ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಅಿಂತರಿ ಉರ ಧಾರೈ ॥ 

ಭಗವಿಂತನು ತನು  ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನಾಮವನುು  ನೆಲಗೊಳಿಸಿದರ 

 

ਪ੍ਸ ੁਪ੍ਰਿੇ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰ ੈ॥ 
ಪ್ಸು ಪೆರ ೋತ್ ಮುಗದ್ ಪಾರ್ರ್ ಕವು ತ್ತರೈ || 

ಆದಾ ರಿಿಂದ ಪಾರ ಣಿಗಳು, ಪೆರ ೋತಗಳು, ಮೂಖತರು ಮತ್ತತ  ಕಲಿು  ಹೃದಯಗಳನುು  ಸಹ 

ದ್ಧಟಲ್ಲಗುತತ ದ 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 
ಸರಬ್ ರೋಗ್ ಕ ಔಖದ್ಗ ನಾಮು || 

ಎಲಿ  ರೋಗಗಳಿಗೂ ದೋವರ ನಾಮವೋ ಔಷ್ಧಿ 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 
ಕಲಿಯಾನ್ ರೂಪು ಮಿಂಗಲ್ ಗುಣ್ ಗಾಮ್ || 

ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುವುದೋ ಕಲ್ಲಯ ಣ ಮತ್ತತ  ಮುಕಿತ ಯ ಒಿಂದ್ಗ ರೂಪ್ 
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ਕਾਹ ੂਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 
ಕಹು ಜುಗತಿ ಕಿತ್ೈ ನ ಪೆೈಇಯೋ ಧ್ರಮಿ ॥ 

ಯಾವುದೋ ಕುತಿಂತರ ದಿಿಂದ ಅರ್ವಾ ಯಾವುದೋ ಧಾಮಿತಕ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದೋವರ 

ಹೆಸರನುು  ಪ್ಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਤਲਤਖਆ ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ತಿಸು ಮಿಲೈ ಜಿಸು ಲಿಖಿಯಾ ಧುರಿ ಕಮಿತ || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಯಲ್ಲದ ವಯ ಕಿತ ಯಿಂದ 

ಮತರ  ಸಿವ ೋಕರಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ. 5॥ 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸ ੁ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೈ ಮನ ಪಾಬ್ರ ತಹಿಂ ಕ ನವಾಸು || 

ಯಾರ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ದೋವರು ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆಯೋ 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮ ੁਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸ ੁ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ನಮು ಸತಿ ರಾಮದ್ಧಸು ॥ 

ಅವರ ಹೆಸರು ಸತಯ  ರಾಮದ್ಧಸ್ ಎಿಂದ್ಧಗಿರುತತ ದ 

 

ਆਿਮ ਰਾਮ ੁਤਿਸ ੁਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 
ಆತಿಂ ರಾಮು ತಿಸು ನದರಿ ಆಯಆ || 

ಅವನು ತನು ಳಗೆ ರಾಮನನುು  ಕಿಂಡಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ದ್ಧಸ್ ದಸಿಂತನ್ ಭಾಯ ತಿನ ಪಾಯಆ || 

ಸೋವಕರ ಸೋವಕನಾಗಿರುವ ತನು  ಸವ ಭಾವದಿಿಂದ ಅವನು ದೋವರನುು  

ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 
ಸದ್ಧ ನಕಟ್ಟ ನಕಟ್ಟ ಹರಿ ಜಾನು || 

ದೋವರನುು  ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗೆ ಹತಿತ ರವಾಗಿ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವವನು 

 

ਸੋ ਿਾਸ ੁਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 
ಸ್ೋ ದ್ಧಸು ದಗಾತ ಪ್ವಾತನು 

ಆ ಸೋವಕನು ಭಗವಿಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ಅಿಂಗಿೋಕರಿಸಲಪ ಟಟ ನು 

 

ਅਪ੍ਨੁੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੈ॥ 
ಅಪ್ನೆೋ ದ್ಧಸ್ ಕವು ಆಪಿ ಕಿಪಾತ ಕರೈ || 

ದೋವರು ತನು  ಸೋವಕನನುು  ದಯಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 

 

81



 
 

ਤਿਸ ੁਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸਝੋੀ ਪ੍ਰ ੈ॥ 
ತಿಸು ದ್ಧಸ್ ಕವು ಸಭ್ ಸ್ೋಜಿಹ  ಪ್ರೈ || 

ಮತ್ತತ  ಆ ಸೋವಕನು ಸಿಂಪೂಣತ ಜಾಾ ನವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸ ੁ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಿಂಗಿ ಆತಿಂ ಉದ್ಧಸು ॥ 

ಇಡಿೋ ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ದಿಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತಿತ ದಾ ರೂ, ಅವನ ಮನಸಿು ನಲಿತಪ್ತ ವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸ ੁ॥੬॥ 
ಐಇಸಿ ಜುಗತಿ ನಾನಕ್ ರಾಮದ್ಧಸು ||೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಜಿೋವನಶ್ೈಲಿಯನುು  ಹಿಂದಿರುವವರು 

ರಾಮದ್ಧಸರಾಗಿರುತ್ತತ ರ. 6॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ಆಗಿಯಾ ಆತಿಂ ಹಿತ್ತವೈ || 

ಭಗವಿಂತನ ಆಜೆಾ ಯನುು  ನಜವಾದ ಹೃದಯದಿಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವನು 

 

ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 
ಜಿೋವನ್ ಮುಕತಿ ಸ್ೋವು ಕಹಾವೈ || 

ಮುಕತ  ಜಿೋವನವನುು  ಪ್ಡೆದಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਸੈਾ ਹਰਖੁ ਿਸੈਾ ਉਸ ੁਸੋਗੁ ॥ 
ತ್ೈಸಾ ಹರಕು ತ್ೈಸಾ ಉಸು ಸ್ೋಗು || 

ಅವನಗೆ ಸುಖ ದ್ಗಃಖ ಸಮನವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 
ಸದ್ಧ ಆನಿಂದ್ಗ ತಃ ನಹಿ ಬಿಓಗು || 

ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಎಿಂದಿಗೂ 

ಪ್ರ ತ್ಯ ಕನಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਿਸੈਾ ਸਵੁਰਨੁ ਿਸੈੀ ਉਸ ੁਮਾਟੀ ॥ 
ತ್ೈಸಾ ಸುವರನು ತ್ೈಸಿ ಉಸು ಮಟ್ಟ || 

ಆ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಚಿನು  ಮತ್ತತ  ಧೂಳು ಒಿಂದೋ 

 

ਿਸੈਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਿਸੈੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 
ತ್ೈಸ ಅಮೃತ್ತ ತ್ೈಸಿ ಬಿಖು ಖ್ವಟ್ಟ ॥ 

ಅವನಗೆ ಅಮೃತವೂ ಹುಳಿ ವಿಷ್ವೂ ಒಿಂದೋ 
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ਿਸੈਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ತ್ೈಸಾ ಮನು ತ್ೈಸಾ ಅಭಿಮನು || 
ಅವನಗೆ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಹೆಮೆಾ  ಒಿಂದೋ 
 

ਿਸੈਾ ਰੁੰਕ ੁਿਸੈਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 
ತ್ೈಸಾ ರಿಂಕು ತ್ೈಸಾ ರಾಜನು | 
ಅವನ ದೃಷ್ಟಟ ಯಲಿಿ  ಒಬ್ಬ  ಬ್ಡವ ಮತ್ತತ  ರಾಜ ಕೂಡ ಸಮನರು 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 
ಜೋ ವತ್ತತಯೋ ಸಾಯ ಜುಗತಿ || 

ದೋವರು ಏನು ಮಡಿದರೂ ಅದ್ಗ ಅವನ ಜಿೋವನದ ತಿಂತರ  

 

ਨਾਨਕ ਓਹ ੁਪ੍ਰੁਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಓಹು ಪುರಖು ಕಹಿಎಯ್ ಜಿೋವನ್ ಮುಕತಿ ||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಇಿಂತಹ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಮತರ  ಜಿೋವನದಲಿಿ  ಮುಕತ  ಎಿಂದ್ಗ  

ಕರಯಲ್ಲಗುತತ ದ. 7 ॥ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 
ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ಕೋ ಸಗಿೆ ೋ ಠಾವು || 

ಎಲಿ್ಲ  ಸಾ ಳಗಳು ದೋವರಿಗೆ ಸೋರಿವ 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿਸੈਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಜಿತ್ತ ಘರಿ ರಾಖೈ ತ್ೈಸಾ ತಿನ್ ನಾವು || 

ದೋವರು ಎಲಿ ಲಿಿ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಇರಿಸುತ್ತತ ರೋ, ಅವು ಅದೋ ಹೆಸರನುು  

ಪ್ಡೆದ್ಗಕೊಳಿು ತತ ವ 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 
ಆಪೆೋ ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ಜೋಗು || 

ಭಗವಿಂತ ತ್ತನೆೋ ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡಲು ಸಮರ್ತನಾಗಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  

ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਸਈੋ ਫੁਤਨ ਹਗੁੋ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಫುನ ಹೋಗು || 

ದೋವರಿಗೆ ಏನು ಇಷ್ಟ ವೋ ಅದ್ಗ ನಡೆಯುತತ ದ 

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 
ಪ್ಸರಿಯೋ ಅಪಿ ಹೋಇ ಅನತ್ ತರಿಂಗ್ ॥ 

ಅನಿಂತ ಅಲಗಳಲಿಿ  ಅಸಿತ ತವ ದಲಿಿರುವುದರಿಿಂದ ದೋವರು ತನು ನುು  

ಹರಡಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 
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ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 
ಲಖ ನ ಜಾಹಿ ಪ್ರಬ್ರ ಹಿಂ ಕ ರಿಂಗ್ || 

ದೋವರ ಅದ್ಗಭ ತಗಳನುು  ತಿಳಿಯಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ .  

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿਸੈਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
ಜೆೈಸಿ ಮತಿ ದೋಯ ತ್ೈಸಾ ಪ್ಗಾತಸ್ || 

ದೋವರು ಒದಗಿಸುವ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯ ಪ್ರ ಕರವೋ ಬಳಕು ಹರಿಯುತತ ದ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 
ಪ್ರಬ್ರ ಹುಾ  ಕತ್ತತ ಅಬಿನಾಸ್ ॥ 

ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ ದೋವರು ಅಮರ 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ದಯಆಲ್ || 

ದೋವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರುಣಾಮಯ 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ನಾನಕ್ ಭಯೋ ನಹಾಲ್. ||೮||೯|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅನೆೋಕ ಜಿೋವಿಗಳು ಆ ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಧ್ನಯ ವಾದವು. 8॥6॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨਕੇ ਜਨ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 
ಉಸತ ತಿ ಕರಹಿ ಅನೆೋಕ್ ಜನ್ ಅಿಂತ್ತ ನ ಪಾರಾವಾರ್ || 

ಅನೆೋಕ ಜನರು ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ ಆದರ ದೋವರ ಗುಣಗಳಿಗೆ 

ಕೊನೆಯೋ ಇಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ರಚನಾ ಪ್ರ ಭಿೋ ರಚಿ ಬ್ಹು ಬಿದಿ ಅನಕ್ ಪ್ರ ಕರ್ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ಈ ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡವು ಹಲವು ವಿಧ್ಗಳಲಿಿದ, ಅನೆೋಕ 

ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಸೃಷ್ಟಟ ಯಾಗಿದ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ  || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 
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ਕਈ ਕਤੋਟ ਹਏੋ ਪ੍ਜੂਾਰੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಹೋಯ ಪುಜಾರಿ || 

ಆತನನುು  ಆರಾಧಿಸುವ ಕೊೋಟಯ ಿಂತರ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಆಚಾರ್ ಬಿವುಹಾರಿ || 

ಧಾಮಿತಕ ಮತ್ತತ  ಲೌಕಿಕ ನಡವಳಿಕಯನುು  ಆಚರಿಸುವ ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜನರು 

ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಭಯ ತಿೋರಥ್ ವಾಸಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಯಾತ್ತರ  ಸಾ ಳಗಳ ನವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಬ್ನ್ ಭರ ಮಹಿ ಉದ್ಧಸಿ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳು ಅರಣಯ ದಲಿಿ  ಏಕಿಂತವಾಗಿ ಅಲದ್ಧಡುತತ ವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰਿੋ ੇ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಬೋದ್ ಕೋ ಸ್ರ ೋತ್ || 

ವೋದಗಳನುು  ಕೋಳುವವರು ಕೊೋಟ್ಟ ಕೊೋಟ್ಟ ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹਿੋ ੇ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ತಪಿೋಸುರ್ ಹೋತ್ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜನ ತಪ್ಸಿವ ಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨ ੁਧਾਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಆಆತಿಂ ಧಿಆನು ಧಾರಹಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜನರು ತಮಾ  ಆತಾ ದಲಿಿ  ಭಗವಿಂತನ ಧಾಯ ನವನುು  ಹಿಂದಲಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಬಿ ಕಬಿ ಬಿೋಚಾರಹಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಕವಿಗಳು ಕವಯ  ರಚನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಯೋಚಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ನವತ ನ್ ನಾಮ್ ಧಿಯಾವಹಿ || 

ಕೊೋಟ್ಟಗಟಟ ಲ ಪುರುಷ್ರು ಪ್ರ ತಿದಿನ ಹಸ ನಾಮವನುು  ಧಾಯ ನಸುತಿತ ರುತ್ತತ ರ 
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ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕರತ್ೋ ಕ ಅಿಂತ್ತ ನ ಪಾವಾಹಿ ||೧|| 

ಇನ್ನು , ಓ ನಾನಕ್, ಆ ದೋವರ ರಹಸಯ ವನುು  ನಾವು ಕಿಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ .||1|| 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಭಯೋ ಅಭಿಮನ || 

ಈ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಅಹಿಂಕರಿಯಾದ ಲಕಷ ಿಂತರ ಪುರುಷ್ರು ಇದ್ಧಾ ರ 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಆಿಂಧ್ ಅಗಿಯಾನ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಪುರುಷ್ರು ಕುರುಡರು ಮತ್ತತ  ಅಜಾಾ ನಗಳಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠਰੋ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಿಪ್ತನ್ ಕಟ್ಹ ೋರ್ || 
ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಪುರುಷ್ರು ಕಲಿು  ಹೃದಯಗಳು ಮತ್ತತ  ಜಿಪುಣರು 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕਰੋ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಅಭಿಗ್ ಆತಮ್ ನಕೊೋರ್ 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಮನುಷ್ಯ ರು ಒಣ ಮತ್ತತ  ಸಿಂವೋದನಾರಹಿತರಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ರ್ ದರಬ್ ಕವು ಹಿರಹಿ ॥ 

ಕೊೋಟಯ ಿಂತರ ಜನರು ಇತರರ ಹಣವನುು  ಕದಿಯುತ್ತತ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ರ್ ದೂಖ್ ನ ಕರಹಿ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜನರು ಇತರರನುು  ಟ್ಟೋಕಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಮಯಆ ಸರ ಿಂ ಮಹಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಪುರುಷ್ರು ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಸಿಂಗರ ಹಿಸಲು ದ್ಗಡಿಮೆಯಲಿಿ  ತಡಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ದೋತಸ್ ಭರ ಮಹಿ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜನ ಬೋರ ದೋಶಗಳಲಿಿ  ಅಲಯುತಿತ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹ ੁਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಜಿತ್ತ ಲ್ಲವಹು ತಿತ್ತ ತಿತ್ತ ಲಗಾು  || 

ಓ ಕತತರೋ, ನೋನು ಎಲಿಿ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  ನೆೋಮಿಸುತಿತ ೋಯೋ, ಅಲಿಿ  ಅವುಗಳಿಗೆ  
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ಉದಯ ೋಗ ದರಯುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಕರತ್ೋ ಕಿೋ ಜಾನೆೈ ಕರತ್ತ ರಚನಾ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರ ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ರಹಸಯ ಗಳು ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರಿಗೆ ಮತರ  ತಿಳಿದಿದ. ||2|| 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜੋਗੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಸಿದ್ಹ  ಜತಿ ಜೋಗಿ || 

ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಲಕಷ ಿಂತರ ಬ್ರ ಹಾ ಚಾರಿಗಳು ಮತ್ತತ  ಯೋಗಿಗಳಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭਗੋੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ರಾಜೆೋ ರಸ್ ಭೋಗಿ || 

ಸುಖಭೋಗಗಳನುು  ಅನುಭವಿಸುವ ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ರಾಜರಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ಿಂಖಿ ಸರಪ್ ಉಪಾಎ || 

ದೋವರು ಲಕಷ ಿಂತರ ಪ್ಕಿಷ ಗಳು ಮತ್ತತ  ಹಾವುಗಳನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾರ್ರ್ ಬಿರಖ್ ನಪೆಾ ಎ || 

ಕೊೋಟ್ಟಗಟಟ ಲ ಕಲಿು , ಮರಗಳನುು  ಬಳಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ವಣ್ ಪಾಣಿ ಬೈಸಿಂತರ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಗಾಳಿ, ನೋರು ಮತ್ತತ  ಬಿಂಕಿಗಳು ಇವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਸੇ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ದೋಸ್ ಭೂ ಮಿಂಡಲ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ದೋಶಗಳು ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ದೋಶಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಸಸಿೋಅರ್ ಸೂರ್ ನಖಯ ತ್ರ  || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಚಿಂದರ , ಸೂಯತ ಮತ್ತತ  ನಕ್ಷತರ ಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਵੇ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ದೋವ್ ದ್ಧನವ್ ಇಿಂದ್ರ  ಸಿರಿ ಛತ್ರ  || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ದೋವತ್ಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮತ್ತತ  ಇಿಂದರ ರಿದ್ಧಾ ರ ಹಾಗೂ ಅವರ ತಲಯ 

ಮೆೋಲ ಛತಿರ ಗಳಿವ 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸਤੂਿ ਧਾਰ ੈ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಮಗಿರ  ಅಪೆು ೈ ಸೂತಿ ಧಾರೈ || 

ದೋವರು ತಮಾ  ಆಜೆಾ ಯ ದ್ಧರದಲಿಿ  ಇಡಿೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ನೆೋಯಾ ದ್ಧಾ ರ 
 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸੁ ਤਿਸ ੁਤਨਸਿਾਰ ੈ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಸು ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ತಿಸು ನಸಾತ ರೈ ||೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಯಾವುದನುು  ಒಳಿಯದಿಂದ್ಗ ಭಾವಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅದನುು  

ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟ್ಟವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ. 3॥ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ರಾಜಸ್ ತ್ತಮಸ್ ಸಾತಕ್ || 

ರಜೋಗುಣಿ, ತಮೊೋಗುಣಿ ಮತ್ತತ  ಸತೋಗುಣಿ ಜಿೋವಿಗಳು ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಬೋದ್ ಪುರಾನ್ ಸಿಮರ ತಿ ಆರು ಸಾಸತ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ವೋದಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಸಾ ೃತಿಗಳು ಮತ್ತತ  ಗರ ಿಂರ್ಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮਿੁ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಿಯ ರತನ್ ಸಮುದ್ || 

ಸಾಗರಗಳಲಿಿ  ಶತಕೊೋಟ್ಟ ರತು ಗಳು ಸೃಷ್ಟಟ ಯಾಗಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ನಾನಾ ಪ್ರ ಕರ್ ಜಿಂತ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ವಿವಿಧ್ ರಿೋತಿಯ ಪಾರ ಣಿಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵ ੇ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಿಯ ಚಿರ್ ಜಿೋವ ||  

ಕೊೋಟ್ಟಗಟಟ ಲ ಜಿೋವಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಚ  ಕಲ ಬ್ದ್ಗಕುವಿಂತ್ ಮಡಲ್ಲಗಿದ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸਵੁਰਨ ਥੀਵ ੇ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಗಿರಿ ಮೆೋರ್ ಸುವತನ್ ಥಿೋವ || 

ದೋವರ ಆದೋಶದಿಂತ್, ಹಲವಾರು ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಗಳು ಚಿನು ದ ಸುಮೆೋರು  

ಪ್ವತತಗಳಾಗಿ ಮಪ್ತಟ್ಟಟ ವ 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਜਖੵ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಖ್ಯ  ಕಿನರ್ ಪಿಸಾಚ್ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಯಕ್ಷರು, ನಪುಿಂಸಕರು ಮತ್ತತ  ಪಿಶಾಚಿಗಳಿದ್ಧಾ ರ 
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ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਿੂ ਪ੍ਰਿੇ ਸਕੂਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಭೂತ್ ಪೆರ ೋತ್ ಸೂಕರ್ ಮಿರ ಗಾಚ್ 
ಹಿಂದಿಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಿಿಂಹಗಳಿಂತಹ ಲಕಷ ಿಂತರ ದವವ ಗಳಿವ 

 

ਸਭ ਿੇ ਨਰੇ ੈਸਭਹ ੂਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ನೆರೈ ಸಭಹು ತ್ೋ ದೂರಿ ||೪ || 

ದೋವರು ಎಲಿರಿಗೂ ಹತಿತ ರವಾಗಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಎಲಿರಿಿಂದ ದೂರವಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥੪॥ 
ನಾನಕ ಅಪಿ ಅಲಿಪ್ತ್ತ ರಹಿಯಾ ಭಪೂತರಿ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ ರಲಿೂ  ಸಿಂಪೂಣತವಾಗುತಿತ ದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನು 

ನಲಿತಪ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ರ. 4॥ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾತ್ತಲ್ ಕೋ ವಾಸಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಪಾತ್ತಳದ ನವಾಸಿಗಳು 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ನರಕ್ ಸುರಗ್ ನವಾಸಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ನರಕ ಮತ್ತತ  ಸವ ಗತಗಳಲಿಿ  ವಾಸಿಸುತತ ವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಜನಮಹಿ ಜಿೋವಹಿ ಮರಹಿ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳು ಹುಟ್ಟಟ ತತ ವ, ಬ್ದ್ಗಕುತತ ವ ಮತ್ತತ  ಸಾಯುತತ ವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਹ ੁਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಬ್ಹು ಜೋನ ಫಿರಹಿ || 

ಹಲವು ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಹಲವು ಜಾತಿಗಳಲಿಿ  ವಿಹರಿಸುತಿತ ವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಬೈಠತ್ ಹಿೋ ಖ್ವಹಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟಜಿೋವಿಗಳು ವಯ ರ್ತವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತ ತಿನುು ತ್ತತ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಘಾಲಹಿ ರ್ಕಿ ಪಾಹಿ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳು ಶರ ಮದಿಿಂದ ದಣಿದ್ಗ ಒಡೆಯುತತ ವ 
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ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಿೋಯ ಧ್ನವ ಿಂತ್ || 

ಕೊೋಟ್ಟ ಕೊೋಟ್ಟ ಜನರನುು  ಶ್ರ ೋಮಿಂತರನಾು ಗಿಸಲ್ಲಗಿದ 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಮಯಆ ಮಹಿ ಚಿಿಂತ್ || 

ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಗಳು ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಚಿಿಂತ್ಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿವ 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 
ಜಃ ಜಃ ಭಾಣಾ ತಃ ತಃ ರಾಖ || 

ದೋವರು ತನಗೆ ಬೋಕದ ಕಡೆ ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಇರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಸಭು ಕಿಛು ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಹಾಥೆ ||೫ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಎಲಿವೂ ದೋವರ ಕೈಯಲಿಿದ. 5॥ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಭಯೋ ಬೈರಾಗಿ || 

ಈ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ತಪ್ಸಿವ ಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಿವ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಸಿಂಗಿ ತಿನ ಲಿವ್ ಲ್ಲಗಿ || 

ಮತ್ತತ  ಅವನ ಪ್ರ ವೃತಿತ ಯು ರಾಮನ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ತಡಗಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ. 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪ್ರ ಭ್ ಕವು ಕೊಹ ೋಜಿಂತ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಆತಾ ಗಳು ದೋವರನುು  ಹುಡುಕುತತ ಲೋ ಇರುತತ ವ 

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁਲਹੁੰਿ ੇ॥ 
ಆತಿಂ ಮಹಿ ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ಲಹಿಂತ್ ॥ 

ಮತ್ತತ  ನಮಾ  ಆತಾ ದಲಿಿಯೋ ದೋವರನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿಿ  

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ದಸತನ್ ಪ್ರ ಭ್ ಪಿಆಸ್ || 

ಕೊೋಟಾಯ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳು ಭಗವಿಂತನನುು  ಕಣುವ ದ್ಧಹದಲಿಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 
ತಿನ್ ಕವು ಮಿಲಿಓ ಪ್ರ ಭು ಅಬಿನಾಸ್ || 

ಅವರು ಅಮರ ಭಗವಿಂತನನುು  ಕಣುತ್ತತ ರ 
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ਕਈ ਕਤੋਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಮಗಹಿ ಸತಿ ಿಂಗು || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ಒಳಿಯಸತಿ ಿಂಗವನುು  ಬೋಡುತತ ವ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ಪಾರಬ್ರ ಹಮ್ ತಿನ ಲ್ಲಗಾ ರಿಂಗು || 

ಅವರು ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹਏੋ ਆਤਪ੍ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 
ಜಿನ್ ಕವು ಹೋಯ ಆಪಿ ಸುಪ್ರ ಸನ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರ ಮೆೋಲ ದೋವರು ಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ೋ ಜನ್ ಸದ್ಧ ಧ್ನ ಧ್ಿಂನ || ೬ || 

ಅಿಂತಹ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರು. 6॥ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಖ್ವಣಿ ಅರು ಖಿಂಡ್ || 

ಭೂಮಿಯ ಒಿಂಬ್ತ್ತತ  ಭಾಗಗಳಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ನಾಲುಕ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು 

ಹುಟ್ಟಟ ವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಆಕಸ್ ಬ್ರ ಹಾ ಿಂಡ್ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಆಕಶಗಳು ಮತ್ತತ  ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡಗಳಿವ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਹਏੋ ਅਵਿਾਰ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಹೋಯ ಅವತ್ತರ್ || 

ಕೊೋಟ್ಟ ಅವತ್ತರಗಳು ಬ್ಿಂದಿವ 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 
ಕಯ ಜುಗತಿ ಕಿೋನೋ ಬಿಸಾಾ ರ್ || 

ಭಗವಿಂತ ಅನೆೋಕ ತಿಂತರ ಗಳಿಂದಿಗೆ ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 
ಕಯ ಬಾರ್ ಪ್ಸರಿಯೋ ಪಾಸಾರ್ || 
ಈ ಸೃಷ್ಟಟ  ಹಲವು ಬಾರಿ ವಿಸತ ರಿಸಿದ. 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕ ੁਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಇಕು ಎಕಿಂಕರ್ || 
ಆದರ ದೋವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಿಂದೋ 
 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਕੀਨੇ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಕಿೋನೆ ಬ್ಹು ಭಾತಿ || 

ದೋವರು ಲಕಷ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಹಲವು ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹਏੋ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ತ್ೋ ಹೋಯ ಪ್ರ ಭ್ ಮಹಿ ಸಮತಿ || 

ಆ ಜಿೋವಿಗಳು ಭಗವಿಂತನಿಂದ ಹುಟ್ಟಟ  ದೋವರಲಿಿ  ವಿಲಿೋನಗೊಿಂಡಿವ 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿ ੁਨ ਜਾਨੈ ਕਇੋ ॥ 
ತ್ತ ಕ ಅಿಂತ್ತ ನ ಜಾನೆ ಕೊೋಯ || 

ಅದರ ಅಿಂತಯ  ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸਇੋ ॥੭॥ 
ಅಪೆೋ ಆಪಿ ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ದೋವರೋ ಸವತಸವ . 7॥ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ಕ ದ್ಧಸ್ || 

ಈ ಲೋಕದಲಿಿರುವ ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳು ಭಗವಿಂತನ ದ್ಧಸರು 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
ತಿನ್ ಹವತ್ ಆತಿಂ ಪ್ಗಾತಸ್ || 

ಮತ್ತತ  ಅವರ ಆತಾ ದಲಿಿ  ಬಳಕು ಇದ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ತತ್ ಕ ಬೋತ್ || 

ಕೊೋಟಯ ಿಂತರ ಜಿೋವಿಗಳು ತತವ ಜಾಾ ನಗಳು 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕ ੋਨਿੇਰ ੇ॥ 
ಸದ್ಧ ನಹಾರಾಹಿ ಏಕೊೋ ನೆೋತ್ರ  || 

ಮತ್ತತ  ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಿಂದೋ ದೋವರನುು  ತಮಾ  ಕಣುಾ ಗಳಿಿಂದ  

ನೋಡುತ್ತತ ರ 
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ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਾਮ ਰਸ ੁਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ನಾಮ್ ರಸು ಪಿೋವಹಿ || 

ಅನೆೋಕ ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಿಗಳು ನಾಮದ ರಸವನುು  ಕುಡಿಯುತತ ಲೋ ಇರುತತ ವ 
 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 
ಅಮರ್ ಭಯ ಸದ್ ಸದ್ ಹಿೋ ಜಿೋವಾಹಿ || 

ಅವರು ಅಮರರಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ರ 

 

ਕਈ ਕਤੋਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 
ಕಯ ಕೊೋಟ್ಟ ನಾಮ್ ಗುನ್ ಗಾವಹಿ || 

ಕೊೋಟ್ಟ ಜಿೋವಗಳು ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡುತತ ಲೋ ಇರುತತ ವ 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸਤੁਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 
ಆತಿಂ ರಸಿ ಸುಖಿ ಸಹಜಿ ಸಮವಹಿ || 

ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆತಾ  ರಸದ ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ಲಿೋನವಾಗುತ್ತತ ರ. , 

 

ਅਪ੍ਨੁੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰ ੇ॥ 
ಅಪ್ನೆೋ ಜನ ಕವು ಸಾಸಿ ಸಾಸಿ ಸಮರ ||  

ಭಗವಿಂತ ತನು  ಭಕತ ರನುು  ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಿನಲಿೂ  ನೋಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸਰੁ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰ ੇ॥੮॥੧੦॥ 
ನಾನಕ್ ಓಯ ಪ್ರಮೆೋಸುರ್ ಕೋ ಪಿಆರೋ || ೮ || ||೧೦|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಭಕತ ರು ಮತರ  ದೋವರಿಗೆ ಪಿರ ಯರು 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕ ੁਹੈ ਿੂਸਰ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 
ಕರಣ್ ಕರಣ್ ಪ್ರ ಭು ಎಕು ಹೆೈ ದೂಸರ್ ನಾಹಿ ಕೊೋಯ್ || 

ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ಮೂಲ ಮತ್ತತ  ಕರಣ ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು ಮತ್ತತ  ಅವರ ಹರತ್ತ ಬೋರ 

ಯಾರೂ ಇಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ತಿಸು ಬ್ಲಿಹಾಣೆೈತ ಜಲಿ ರ್ಲಿ ಮಹಿೋಅಲಿ ಸ್ೋಯ || ೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನೋರು, ಭೂಮಿ, ಭೂಗತ ಮತ್ತತ  ಆಕಶದಲಿಿ  ಇರುವ ದೋವರಿಗೆ ನಾನು 

ಸವತಸವ ವನ್ನು  ಅಪಿತಸುತ್ತ ೋನೆ. 1॥ 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ|| 

॥ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವಾನ್ ಕರನೆೈ ಜೋಗು || 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ಕಲಸವನುು  ಮಡುವ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಜಿೋವಿಗಳ ಮೂಲಕ 

ಮಡಿಸುವ ಒಬ್ಬ  ದೋವರು ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡಲು ಸಮರ್ತನಾಗಿದ್ಧಾ ರ  

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਹਗੁੋ ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಹೋಗು || 

ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದ್ಗ ಒಳಿಯದ್ಗ ಎಿಂದ್ಗ ಅನಸುತತ ದಯೋ ಅದ್ಗ ನಡೆಯುತತ ದ 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 
ಖಿಿಂ ಮಹಿ ಥಾಪಿ ಉಥಾಪ್ನಹಾರಾ ॥ 

ಈ ವಿಶವ ವನುು  ಕ್ಷಣಮತರ ದಲಿಿ  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿ ನಾಶ ಮಡುವವರೋ ಭಗವಿಂತ 

 

ਅੁੰਿ ੁਨਹੀ ਤਕਛ ੁਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 
ಅಿಂತ್ತ ನಹಿ ಕಿಛು ಪಾರಾವಾರ || 

ಅವರ ಶಕಿತ ಗೆ ಅಿಂತಯ ವಿಲಿ  

 

ਹਕੁਮ ੇਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵ ੈ॥ 
ಹುಕಾ  ಧಾರಿ ಅಧ್ರ್ ರಹಾವೈ || 

ಅವರ ಆಜೆಾ ಯಿಂದ ಅವರು ಭೂಮಿಯನುು  ಸಾಾ ಪಿಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಯಾವುದೋ 

ಬಿಂಬ್ಲವಿಲಿದ ಅದನುು  ಉಳಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਹਕੁਮ ੇਉਪ੍ਜੈ ਹਕੁਤਮ ਸਮਾਵ ੈ॥ 
ಹುಕಾ   ಉಪ್ಜೆೈ ಹುಕುಮಿ ಸಮವೈ || 

ಅವರ ಆಜೆಾ ಯಿಂದ ಉದಭ ವಿಸಿದ ಎಲಿವೂ ಅಿಂತಿಮವಾಗಿ ಅವರ ಆಜೆಾ ಯಲಿಿ  

ಲಿೋನವಾಗುತತ ದ 

 

ਹਕੁਮ ੇਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 
ಹುಕಾ  ಊಚ್ ನೋಚ್ ಬಿವುಹಾರ್ || 

ಒಳಿಯ ಮತ್ತತ  ಕಟಟ  ಕಯತಗಳು ಅವರ ಇಚೆ್ಛ  ಮತ್ತತ  ಇಚೆ್ಛ ಗೆ 

ಅನುಗುಣವಾಗಿರುತತ ವ 

 

ਹਕੁਮ ੇਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 
ಹುಕಾ   ಅನಕ್ ರಿಂಗ್ ಪ್ಕತರ್ || 

ಅವರ ಆದೋಶದಿಿಂದ ಅನೆೋಕ ರಿೋತಿಯ ಕಿರ ೋಡೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಚಮತ್ತಕ ರಗಳು ನಡೆಯುತಿತ ವ 
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ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 
ಕರಿ ಕರಿ ದೋಖೈ ಅಪ್ನ ವಡಿಆಯ || 

ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ನಿಂತರ ಅವರು ತನು  ಮಹಿಮೆಯನುು  ನೋಡುತತ ಲೋ 

ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 
 ನಾನಕ್ ಸಭಾ ಮಹಿ ರಹಿಯಾ ಸಮಯ ॥1॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಎಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಗಳಲಿಿ  ದೋವರು ಇದ್ಧಾ ರ. 1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ಮನುಖ್ ಗತಿ ಪಾವೈ || 

ದೋವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದರ ಮನುಷ್ಯ  ಮೊೋಕ್ಷ ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ತ್ತ ಪಾರ್ರ್ ತರಾವೈ || 

ದೋವರ ಇಚೆ್ಛ ಯದಾ ರ ಕಲಿನ್ನು  ದ್ಧಟಬ್ಹುದ್ಗ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ಬಿನ್ ಸಾಸ್ ಕ ರಾಖೈ || 

ಭಗವಿಂತ ಇಷ್ಟ ಪ್ಟಟ ರ ಉಸಿರಾಟವಿಲಿದಯೂ ಜಿೋವವನುು  ಸಾವಿನಿಂದ ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ತ್ತ ಹರಿ ಗುಣ್ ಬಾಖೈ || 

ದೋವರ ಇಚೆ್ಛ ಯದಾ ರ ಮನುಷ್ಯ  ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ತ್ತ ಪ್ತಿತ್ ಉಧಾರೈ || 

ದೋವರು ಇಷ್ಟ ಪ್ಟಟ ರ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು  ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರ,  

 

ਆਤਪ੍ ਕਰ ੈਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 
ಆಪಿ ಕರೈ ಆಪ್ನ್ ಬಿೋಚಾರೈ || 

ದೋವರು ಎಲಿವನ್ನು  ತ್ತವೋ ಮಡುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಎಲಿವನ್ನು  ಸವ ತಃ 

ಯೋಚಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸਆੁਮੀ ॥ 
ದ್ಗಹಾ ಸಿರಿಆ ಕ ಆಪಿ ಸುಆಮಿ || 

ಪ್ರಮತಾ ನೆೋ ಇಹಲೋಕಕೂಕ  ಪ್ರಲೋಕಕೂಕ  ಒಡೆಯ 
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ਖੇਲੈ ਤਿਗਸ ੈਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 
ಖೋಲೋ ಬಿಗಸೈ ಅಿಂತಜಾತಮಿ ॥ 

ಅಿಂತರಿಂಗದ ಭಗವಿಂತ ವಿಶವ  ಆಟವನುು  ಆಡುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  

ನೋಡಿ ಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡುತ್ತತ ರ 

 

ਜੋ ਭਾਵ ੈਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵ ੈ॥ 
ಜೋ ಭಾವೈ ಸ್ೋ ಕರ್ ಕರಾವೈ || 

ದೋವರಿಗೆ ಯಾವುದ್ಗ ಇಷ್ಟ ವೋ ಅದನುು  ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵ ੈ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಅವರು ನ ಆವೈ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರಿಂತ್ ಬೋರ ಯಾರೂ ಇಲಿ . ||2|| 

 

ਕਹ ੁਮਾਨਖੁ ਿੇ ਤਕਆ ਹਇੋ ਆਵ ੈ॥ 
ಕಹು ಮನುಖ್ ತ್ೋ ಕಿಯಾ ಹೋಇ ಆವೈ ॥ 
ಮನುಷ್ಯ ರಿಿಂದ ಏನು ಕಲಸ ಆಗಬ್ಹುದ್ಗ ಹೆೋಳಿ 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਕਰਾਵ ੈ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಕರಾವೈ || 

ದೋವರು ಯಾವುದನುು  ಒಳಿಯದಿಂದ್ಗ ಭಾವಿಸುತ್ತತ ರೋ, ಅವರು ಅದನುು  

ಜಿೋವಿಯು ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹਇੋ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਲੇਇ ॥ 
ಇಸ್ ಕೋ ಹಾಥಿ ಹೋಯ ತ ಸಭು ಕಿಛು ಲೋಯ ||   

ಅದ್ಗ ಮನುಷ್ಯ ನ ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿದಾ ರ, ಅವನು ಎಲಿವನ್ನು  ನಭಾಯಸಬ್ಲಿನು 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਕਰਇੇ ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಕರೋಯ || 

ದೋವರು ಯಾವುದನುು  ಸೂಕತ ವಿಂದ್ಗ ಭಾವಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅದನುು  ಮತರ  ಅವನು 

ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 
ಅನೆಾ ನತ್ ಬಿಖಿಆ ಮಹಿ ರಚ್ಛೈ || 

ಜಾಾ ನದ ಕೊರತ್ಯಿಂದ್ಧಗಿ, ಮನುಷ್ಯ  ಇಿಂದಿರ ಯ ಸುಖಗಳಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 
ಜೆೋ ಜಾನತ್ ಆಪ್ನ್ ಆಪ್ ಬ್ಚ್ಛೈ || 

ತಿಳಿದರ ದ್ಗಶಚ ಟಗಳಿಿಂದ ತನು ನುು  ತ್ತನು ರಕಿಷ ಸಿಕೊಳಿಬೋಕು 
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ਭਰਮ ੇਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵ ੈ॥ 
ಭರಮೆ ಭೂಲ್ಲ ದಃ ದಿಸಿ ಧಾವೈ || 

ಗೊಿಂದಲದಲಿಿ  ಕಳದ್ಗಹೋದ ಅವನ ಮನಸಿು  ಹತ್ತತ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಅಲದ್ಧಡುತತ ಲೋ 

ಇರುತತ ದ 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵ ੈ॥ 
ನಮಖ್ ಮಹಿ ಚಾರಿ ಕುಿಂಟ್ ಫಿರಿ ಆವೈ || 

ನಾಲೂಕ  ಕಡೆ ಪ್ರ ದಕಿಷ ಣೆ ಹಾಕಿ ಕ್ಷಣಮತರ ದಲಿಿ  ಹಿಿಂತಿರುಗುತ್ತತ ನೆ.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಜಿಸು ಅಪ್ನೋ ಭಾಗತಿ ದೋಯ || 

ಅವರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಭಗವಿಂತ ಅವರ ಭಕಿತ ಯನುು  ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ೋ ಜನ್ ನಾಮಿ ಮಿಲೋಯ ॥3॥ 
ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನುಷ್ಯ  ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಲಿೋನವಾಗುತ್ತತ ನೆ. 3॥ 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 
ಕಿನ್ ಮಹಿ ನೋಚ್ ಕಿೋಟ್ ಕವು ರಾಜ್ ||  

ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ , ದೋವರು ಕಿೋಳು ಕಿೋಟದಿಂತಹ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ರಾಜಯ ವನುು  

ನೋಡುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನನುು  ರಾಜನನಾು ಗಿ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 
ಪಾರ್ ಬ್ರ ಹಿಂ ಗರಿೋಬ್ ನವಾಜ್ || 

ದೋವರು ಬ್ಡವರ ಮೆೋಲ ದಯ ತೋರುತ್ತತ ರ  

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛ ੂਨ ਆਵ ੈ॥ 
ಜಾ ಕ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಕಛೂ ನ ಆವೈ || 

ಯಾವುದೋ ಗೊೋಚರ ಗುಣಗಳನುು  ಹಿಂದಿರದ ಜಿೋವಿ 

 

ਤਿਸ ੁਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵ ੈ॥ 
ತಿಸು ತತ್ತಕ ಲ್ ದಹ ದಿಸ್ ಪ್ರ ಗಟಾವೈ ॥ 

ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ತಕ್ಷಣವೋ ಹತ್ತತ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಜನಪಿರ ಯವಾಗುವಿಂತ್ ಮಡುತತ ದ 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ਨੁੀ ਕਰ ੈਿਖਸੀਸ ॥ 
ಜಾ ಕವು ಅಪ್ನ ಕರೈ ಬ್ಖಿಿ ೋಸ್ || 

ವಿಶವ ದ ಒಡೆಯನಾದ ಜಗದಿೋಶ ಯಾರ ಮೆೋಲ ಕೃಪೆಯಡುತ್ತತ ರೋ 
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ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 
ತ ಕ ಲೋಖ್ವ ನ ಗನೆೈ ಜಗದಿೋಸ್ || 
ಅವನು ತನು  ಕಯತಗಳ ಬ್ಗೆು  ನಗಾ ಇಡುವುದಿಲಿ  
 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡ ੁਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 
ಜಿೋವು ಪಿಿಂಡು ಸಭ್ ತಿಸ್ ಕಿೋ ರಾಸಿ || 

ಈ ಆತಾ  ಮತ್ತತ  ದೋಹ ಎಲಿವೂ ಅವರು ನೋಡಿದ ನಧಿಯಾಗಿದ 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ਰੂਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
ಘಟ್ಟ ಘಟ್ಟ ಪೂರನ್ ಬ್ರ ಹಿಂ ಪ್ರ ಗಾಸ್ || 

ಪ್ರ ತಿ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸಿಂಪೂಣತ ಬ್ರ ಹಾ ದ ಬಳಕು ಇದ 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 
ಅಪ್ನ ಬ್ಣತ್ ಆಪಿ ಬ್ನಾಯ || 

ಅವರೋ ಈ ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 
ਨਾਨਕ ਜੀਵ ੈਿਤੇਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿೋವೈ ದೋಖಿ ಬ್ಡಾಯ ||೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ನೋಡುತಿತ ದಾ ೋನೆ 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸ ੁਹਾਥ ॥ 
ಇಸ್ ಕ ಬ್ಲು ನಾಹಿ ಇಸು ಹಾಥ್ || 

ಈ ಜಿೋವಿಯ ಶಕಿತ ಯು ತನು  ಕೈಯಲಿಿಲಿ  ಏಕಿಂದರ ॥ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ಸರಬ್ ಕೊೋ ನಾಥ್ || 

 ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು ಎಲಿದಕೂಕ  ಒಡೆಯ ಮತ್ತತ  ಅವರೋ ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡುವವರು 

ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನುು  ಮಡಿಸುವವರು 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 
ಆಗಿಆಕರಿ ಬ್ಪುರಾ ಜಿೋಯು || 

ಬ್ಡ ಜಿೋವಿಯು ದೋವರಿಗೆ ವಿಧೋಯನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಫುನ ಥಿೋಯು || 

ಯಾವುದ್ಗ ದೋವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವೋ ಅದ್ಗ ಅಿಂತಿಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತತ ದ 
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ਕਿਹ ੂਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಊಚ್ ನೋಚ್ ಮಹಿ ಬ್ಸೈ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಮನುಷ್ಯ ರು ಮೆೋಲೆ್ಲ ತಿಗಳಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ಕಲವಮೆಾ  ಕಳಜಾತಿಗಳಲಿಿ   

ವಾಸಿಸುತ್ತತ ರ 
 

ਕਿਹ ੂਸਗੋ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸ್ೋಗ್ ಹರಖ್ ರಿಂಗಿ ಹಸೈ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ದ್ಗಃಖದಲಿಿ  ದ್ಗಃಖಿತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು 

ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ನಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਤਨੁੰਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ನಿಂದ್ ಚಿಿಂದ್ ಬಿವುಹಾರ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಟ್ಟೋಕ ಮಡುವುದ್ಗ  

 

ਕਿਹ ੂਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ  ಊಬ್ಹ  ಅಕಸ್ ಪ್ಯಆಲ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಆಕಶದಲಿಿ  ಮತ್ತತ  ಕಲವಮೆಾ  ಪಾತ್ತಳದಲಿಿ  ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ  ಬೋತ್ತ ಬ್ರ ಹಿಂ ಬಿೋಚಾರ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವರು ಬ್ರ ಹಾ  ಚಿಿಂತನೆಯ ಬ್ಲಿವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಆಪಿ ಮಿಲ್ಲವಣಾಹ ರ್ || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರೋ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ತಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿಸುವವರು. ||5|| 

 

ਕਿਹ ੂਤਨਰਤਿ ਕਰ ੈਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ನರತಿ ಕರೈ ಬ್ಹು ಭಾತಿೋ ॥ 

ಈ ಜಿೋವಿ ಕಲವಮೆಾ  ಅನೆೋಕ ರಿೋತಿಯ ನೃತಯ ಗಳನುು  ಪ್ರ ದಶ್ತಸುತಿತ ರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਸਇੋ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸ್ೋಯ ರಹೆೈ ದಿನ್ ರಾತಿ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಹಗಲು ರಾತಿರ  ಮಲಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਮਹਾ ਿਧੋ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಮಹಾ ಕೊರ ೋದ್ಹ  ಬಿಕರ ಲ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ತನು  ಮಹಾನ್ ಕೊೋಪ್ದಲಿಿ  ಭಯಾನಕನಾಗುತ್ತತ ನೆ 
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ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹਿੋ ਰਵਾਲ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸರಬ್ ಕಿೋ ಹೋತ್ ರವಾಲ್ || 
ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಎಲಿರ ಪಾದದ ಧೂಳಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ನೆ.  
 

ਕਿਹ ੂਹਇੋ ਿਹ ੈਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 
ಕಭು ಹೋಯ ಬ್ಹೆೈ ಬ್ಡ್ ರಾಜಾ ॥ 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ದಡಡ  ರಾಜನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੁਭਖੇਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಭೋಖ್ವರಿ ನೋಚ್ ಕ ಸಾಜಾ ॥ 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಕಳಮಟಟ ದ ಭಿಕುಷ ಕನ ವೋಷ್ವನುು  ಧ್ರಿಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵ ੈ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಆಪಿಕ  ರತಿ ಮಹಿ ಆವೋ ॥ 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಅಪ್ಖ್ವಯ ತಿಗೆ ತ್ತತ್ತತ ಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಭಲ್ಲ ಭಲ್ಲ ಕಹಾವೈ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ತ್ತಿಂಬಾ ಒಳಿಯ ಮತ್ತಗಳನುು  ಹೆೋಳುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹ ੈ॥ 
ಜಿವು ಪ್ರ ಭ್ ರಾಖೈ ಟ್ಟವ ಹಿೋ ರಹೆೈ || 

ಜಿೋವಿಯು ಭಗವಿಂತ ಅವನನುು  ಕಪಾಡಿದಿಂತ್ ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಸಚ್ಚ ಕಹೆೈ || ೬ || 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾನಕ್ ಸತಯ ವನೆು ೋ ಮತನಾಡುತ್ತತ ರ. ||6|| 

 

ਕਿਹ ੂਹਇੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰ ੇਿਖੵਾਨ ੁ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಹೋಯ ಪ್ಿಂಡಿತ್ ಕರೈ ಬ್ಖಿಯಾನು || 

ಕಲವಮೆಾ  ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ  ವಿದ್ಧವ ಿಂಸನಿಂತ್ ನಟ್ಟಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಉಪ್ದೋಶಗಳನುು  

ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਮਤੋਨਧਾਰੀ ਲਾਵ ੈਤਧਆਨ ੁ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಮೊೋನಧಾರಿ ಲ್ಲವೈ ಧಿಯಾನು || 

ಕಲವಮೆಾ  ಮೂಕ ಸನಾಯ ಸಿಯಿಂತ್ ಧಾಯ ನಸುತಿತ ರುತ್ತತ ನೆ 
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ਕਿਹ ੂਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ತಟ ತಿೋರಥ್ ಇಸಾು ನ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ತಿೋರ್ತಕಷ ೋತರ ಗಳ ದಡಕಕ  ಹೋಗಿ ಸಾು ನ ಮಡುತ್ತತ ನೆ 
 

ਕਿਹ ੂਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮਤੁਖ ਤਗਆਨ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸಿದ್ಹ  ಸಾಧಿಕ್ ಮುಖಿ ಗಿಆನ್ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಅವನು ಪ್ರಿಪೂಣತ ಅನೆವ ೋಷ್ಕನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬಾಯಯ ಮೂಲಕ 

ಜಾಾ ನವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਿਹ ੂਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹਇੋ ਜੀਆ ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಕಟ್ಟ ಹಸತಿ ಪ್ತಿಂಗ್ ಹೋಯ ಜಿೋಆ || 

ಕಲವಮೆಾ  ಮನುಷ್ಯ  ಹುಳು, ಆನೆ ಅರ್ವಾ ಪ್ತಿಂಗವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮ ੈਭਰਮੀਆ ॥ 
ಅನಕ್ ಜೋನ ಭರಮೆೈ ಭರಮಿೋಆ || 

ಮತ್ತತ  ಅನೆೋಕ ಯೋನಗಳಲಿಿ  ಸತತವಾಗಿ ಅಲದ್ಧಡುತಿತ ರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵ ੈ॥ 
ನಾನಾ ರೂಪ್ ಜಿವು ಸಾವ ಗಿ ದಿಖ್ವವೈ || 

ಬ್ಹುರೂಪಿಯಿಂತ್, ಅವನು ಅನೆೋಕ ರೂಪ್ಗಳನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਨਚਾਵ ੈ॥ 
ಜಿವ್ ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ತಿವ ನಚಾವೈ || 

ಭಗವಿಂತನಗೆ ಹೆೋಗೆ ಸರಿಹಿಂದ್ಗತತ ದಯೋ ಹಾಗೆ ನೃತಯ  ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਹਇੋ ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಹೋಯ || 

ಅವರು ಇಷ್ಟ ಪ್ಟಟ ಿಂತ್ ನಡೆಯುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ದೂಜಾ ಅವರು ನ ಕೊೋಯ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರ ಯಾರೂ ಇಲಿ .||7|| 

 

ਕਿਹ ੂਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸಾಧ್ ಸಿಂಗತಿ ಇಹು ಪಾವೈ || 

ಈ ಜಿೋವಿ ಎಿಂದ್ಧದರೂ ಒಳಿಯ ಸತಿ ಿಂಗವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡರ 

 

101



 
 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹਤੁਰ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ಉಸು ಅಸಾತ ನ್ ತ್ೋ ಬ್ಹುರಿ ನ ಆವೈ || 

ಅವನು ಆ ಪ್ವಿತರ  ಸಾ ಳದಿಿಂದ ಮತ್ತ  ಹಿಿಂತಿರುಗುವುದಿಲಿ  
 

ਅੁੰਿਤਰ ਹਇੋ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಹೋಯ ಗಿಯಾನ್ ಪ್ಗಾತಸು || 

ಅವನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಜಾಾ ನದ ಬಳಕು ಇದ 

 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 
ಉಸು ಅಸಾಾ ನ್ ಕ ನಾಹಿ ಬಿನಾಸು || 

ಆ ನವಾಸವು ಎಿಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ನಾಮಿ ರತ್ ಎಕ್ ರಿಂಗಿ || 

ಯಾರ ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವು ದೋವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತತ  ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  

ಮುಳುಗಿರುತತ ದಯೋ 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಸದ್ಧ ಬಿಸಾಹಿ ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ಕೈ ಸಿಂಗಿ || 

ಅದ್ಗ ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರಿಂದಿಗೆ ನೆಲಸಿದ 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 
ಜಿವುಜಲ್ ಮಹಿ ಜಲು ಆಯ ಖಟಾನಾ || 

ನೋರು ಬ್ಿಂದ್ಗ ನೋರಿನಲಿಿಯೋ ಬರತಿಂತ್ 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 
ತಿವು ಜೋತಿ ಸಿಂಗಿ ಜೋತಿ ಸಮನಾ || 

ಹಾಗೆಯೋ ಅವನ ಬಳಕು ಪ್ರಮ ಬಳಕಿನಲಿಿ  ವಿಲಿೋನವಾಗುತತ ದ 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 
ಮಿಟ್ಟ ಗಯ ಗವನ್ ಪಾಯೋ ಬಿಸಾರ ಿಂ || 

ಅವನ ಆಗಮನ ನಗತಮನ, ಜನನ ಮರಣಗಳು ಮುಗಿದ್ಗ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸದ್ ಕುಬಾತನ್  ||೮|| ||೧೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಿಂತಹ ಭಗವಿಂತನಗೆ ನನು ನುು  ನಾನು 

ಅಪಿತಸುತ್ತ ೋನೆ. ||11|| 
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 
ಶಿೋಕ 
 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 
ಸುಖಿ ಬ್ಸಯ ಮಸಿಕ ೋನೋಯಾ ಆಪ್ ನವಾರಿ ತಲ || 

ವಿನಮರ  ಸವ ಭಾವದ ಮನುಷ್ಯ  ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ನೆ. ಅವನು ತನು  

ಅಹಿಂಕರವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ವಿನಮರ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਡ ੇਿਡ ੇਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 
ಬ್ಡೆೋ ಬ್ಡೆೋ ಅಹಿಂಕರಿ ಆ ನಾನಕ್ ಗರಬಿ ಗಲ || ೧ || 

ಆದರ ಓ ನಾನಕ್, ಅತಯ ಿಂತ ಸ್ಕಿಕ ನ ಜನರು ಸಹ ತಮಾ  ಸವ ಿಂತ ಅಹಿಂಕರದಲಿಿ  

ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ರ. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

|| ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೈ ಅಿಂತರಿ ರಾಜ್ ಅಭಿಮನು || 

ಆಳುವ ಹೆಮೆಾ ಯನುು  ಹಿಂದಿರುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹਵੋਿ ਸਆੁਨੁ ॥ 
ಸ್ೋ ನರಕಪ ತಿ ಹೋವತ್ ಸುಆನು || 

ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ  ನರಕಕಕ  ಹೋಗುವ ನಾಯ 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿ ੁ॥ 
ಜೋ ಜಾನೆೈ ಮೆೈ ಜೋಬ್ನವ ಿಂತ್ತ || 

ಅಹಿಂಕರದಿಿಂದ ತನು ನುು  ತ್ತಿಂಬಾ ಸುಿಂದರ ಮತ್ತತ  ಯೌವನದಿಿಂದ ತ್ತಿಂಬಿರುವ 

ವಯ ಕಿತ  ಎಿಂದ್ಗಕೊಿಂಡವನು 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿ ੁ॥ 
ಸ್ೋ ಹೋವತ್ ಬಿಸಾಟ  ಕ ಜಿಂತ್ತ || 

ಇದ್ಗ ಮಲದ ಹುಳುವಾಗಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಆಪಾಸ್ ಕವು ಕರಮವ ಿಂತ್ತ ಕಹಾವೈ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಒಳಿಯ ಕಯತಗಳ ಮನುಷ್ಯ  ಎಿಂದ್ಗ ಕರದ್ಗಕೊಳಿು ವ ವಯ ಕಿತ  
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ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਿਹ ੁਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵ ੈ॥ 
ಜನಾ  ಮರೈ ಬ್ಹು ಜೋನ ಭರ ಮವೈ || 

ಅವನು ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವಿನ ಚಕರ ದಲಿಿ  ಸಿಕಿಕ ಹಾಕಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ಹುತ್ೋಕವಾಗಿ 

ಅಲದ್ಧಡುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਧਨ ਭਤੂਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰ ੈਗੁਮਾਨ ੁ॥ 
ಧ್ನ್ ಭೂಮಿ ಕ ಜೋ ಕರೈ ಗುಮನು || 

ತನು  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಭೂಮಿಯ ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುವ ಜಿೋವಿ 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 
ಸ್ೋ ಮೂರಖು ಅಿಂಧಾ ಅಗಿಆನು || 

ಮೂಖತ,ಕುರುಡ ಮತ್ತತ  ಅಜಾಾ ನಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵ ੈ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಜಿಸ್ ಕೈ ಹಿದೈತ ಗರಿೋಬಿ ಬ್ಸಾವೈ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರು, ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮರ ತ್ಯನುು  

ನೆಲಗೊಳಿಸುತ್ತತ ರಯೋ 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮਕੁਿ ੁਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಈಹಾ ಮುಕತ್ತ ಆಗೆೈ ಸುಖು ಪಾವೈ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ಈ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. ||1|| 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹਇੋ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 
ಧ್ನವ ಿಂತ್ತ ಹೋಯ ಕರಿ ಗಬಾತವೈ || 

ಶ್ರ ೋಮಿಂತ ಮತ್ತತ  ತನು  ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುವ ವಯ ಕಿತ ಯಿಂದಿಗೆ 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛ ੁਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 
ತಿರ ಣ್ ಸಮನ ಕಛು ಸಿಂಗಿ ನ ಜಾವೈ ॥ 

ಒಿಂದ್ಗ ಹುಲಿು  ಕೂಡ ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਿਹ ੁਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰ ੇਆਸ ॥ 
ಬ್ಹು ಲಸಕ ರ್ ಮನುಖ್ ಊಪ್ರಿ ಕರೋ ಆಸ್ || 

ದಡಡ  ಸೈನಯ  ಮತ್ತತ  ಜನರ ಮೆೋಲ ತನು  ಭರವಸಯನುು  ಇರಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹਇੋ ਤਿਨਾਸ ॥ 
ಪ್ಲ್ ಭಿೋತರಿ ತ್ತ ಕ ಹೋಯ ಬಿನಾಸ್|| 

ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ನೆ 
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ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಆಪ್ ಜಾನೆೈ ಬ್ಲವ ಿಂತ್ತ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಅತಯ ಿಂತ ಶಕಿತ ಶಾಲಿ ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹਇੋ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 
ಖಿನ್ ಮಹಿ ಹೋಯ ಜಾಯ ಭಸಾ ಿಂತ್ತ || 

ಅವನು ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਕਸ ੈਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 
ಕಿಸೈ ನ ಬ್ದೈ ಆಪಿ ಅಹಿಂಕರಿ || 

ಅಹಿಂಕರದಲಿಿ  ಯಾರ ಬ್ಗೆು ಯೂ ತಲಕಡಿಸಿಕೊಳಿದ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸ ੁਕਰ ੇਖੁਆਰੀ ॥ 
ಧ್ರಿಂ ರಾಯ ತಿಸು ಕರ ಖುಆರಿ || 

ಯಮರಾಜನು ಕೊನೆಯಲಿಿ  ಬ್ಹಳ ದ್ಗಃಖವನುು  ಕೊಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಜಾ ಕ ಮಿಟ್ಟೈ ಅಭಿಮನು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಕರ ನಾಶವಾದ ವಯ ಕಿತ  
 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 
ಸ್ೋ ಜನ ನಾನಕ್ ದಗತಃ ಪ್ವಾತನು ||೨|| 

ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯನುು  ಮತರ  ದೋವರ ದರಬಾರಿನಲಿಿ  ಒಪಿಪ ಕೊಳಿಲ್ಲಗುತತ ದ. ||2|| 

 

ਕਤੋਟ ਕਰਮ ਕਰ ੈਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 
ಕೊೋಟ್ಟ ಕರಮ್ ಕರೈ ಹೌ ಧಾರೋ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಲಕಷ ಿಂತರ ಒಳಿಯ ಕಯತಗಳನುು  ಮಡುತ್ತತ ನೆ ಎಿಂದ್ಗ 

ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਰਮ ੁਪ੍ਾਵ ੈਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 
ಸರ ಮು ಪಾವೈ ಸಗಲೋ ಬಿಥಾತರ || 

ಆದಾ ರಿಿಂದ ಅವನು ಮತರ  ಬ್ಳಲುತಿತ ದ್ಧಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಯತು ಗಳು 

ವಯ ರ್ತವಾಗುತತ ವ 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰ ੇਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 
ಅನಕ್ ತಪ್ಸಿಆ ಕರ ಅಹಿಂಕರ್ || 

ಅನೆೋಕ ತಪ್ಸಿು ಗಳನುು  ಮಡಿ ಅಹಿಂಕರಿಯಾದ ವಯ ಕಿತ  
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ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 
ನರಕ್ ಸವ ರಗ್ ಫಿರಿ ಫಿರಿ ಅವತ್ತರ್ ||  
ಅವನು ಮತ್ತ  ಮತ್ತ  ನರಕ ಮತ್ತತ  ಸವ ಗತದಲಿಿ  ಜನಾ  ಪ್ಡೆಯುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 
 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 
ಅನಕ್ ಜತನ್ ಕರಿ ಆತಮ್ ನಹಿ ದರ ವೈ || 

ಎಷ್ಟಟ  ಪ್ರ ಯತು ಪ್ಟಟ ರೂ ಯಾರ ಹೃದಯವು ವಿನಮರ ವಾಗಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹ ੁਕਸੈ ੇਗਵ ੈ॥ 
ಹರಿ ದಗತಃ ಕಹು ಕೈಸ ಗವೈ || 

ಹಾಗಾದರ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರ ದರಬಾರಿಗೆ ಹೆೋಗೆ ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕಹು ಜೋ ಭಲ್ಲ ಕಹಾವೈ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಒಳಿಯವನೆಿಂದ್ಗ ಕರದ್ಗಕೊಳಿು ವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ತಿಸಹಿ ಭಲ್ಲಯ ನಕಟ್ಟ ನ ಆವೈ || 
ಒಳಿಯತನ ಅವನ ಹತಿತ ರ ಸುಳಿಯುವುದಿಲಿ  

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰਨੇ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹਇੋ ॥ 
ಸರಬ್ ಕಿ ರೋನ್ ಜಾ ಕ ಮನು ಹೋಯ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಮನಸಿು  ಎಲಿರ ಪಾದದಲಿಿ  ಮಣಾಾ ಗುತತ ದಯೋ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸਇੋ ॥੩॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ತ್ತಕಿ ನಮತಲ್ ಸ್ೋಯ ||೩|| 

ಅವನು ಶುದಧ  ಸಿಂದಯತವನುು  ಹಿಂದಿದ್ಧಾ ನೆ. ||3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮਝੁ ਿੇ ਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ಜಾನೆೈ ಮುಜ್ಹ  ತ್ೋ ಕಛು ಹೋಯ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನನು  ಮೂಲಕ ಏನಾದರೂ ಸಿಂಭವಿಸಬ್ಹುದ್ಗ ಎಿಂದ್ಗ 

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಲು ಪಾರ ರಿಂಭಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸਖੁੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 
ತಭ್ ಇಸ್ ಕವು ಸುಖು ನಾಹಿ ಕೊೋಯ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಅವನಗೆ ಯಾವುದೋ ಸಿಂತೋಷ್ ಸಿಗುವುದಿಲಿ  
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ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛ ੁਕਰਿਾ ॥ 
ಜಬ್ ಇಹ್ ಜಾನೆೈ ಮೆೈ ಕಿಛು ಕತ್ತತ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನಾನು ಏನನಾು ದರೂ ಮಡುತ್ತ ೋನೆ ಎಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಲು  
ಪಾರ ರಿಂಭಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 
ತಬ್ ಲಗು ಜೋನ ಮಹಿ ಫಿತ್ತತ ||  

ಅಲಿಿಯವರಗೂ ಗಭತದಲಿಿ  ವಿಹರಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਿ ਧਾਰ ੈਕਊੋ ਿੈਰੀ ਮੀਿ ੁ॥ 
ಜಬ್ ಧಾರೈ ಕವು ಬೈರಿ ಮಿೋತ್ತ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಯಾರನಾು ದರೂ ಶತ್ತರ  ಎಿಂದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಯಾರನಾು ದರೂ ಸು ೋಹಿತ 

ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ನಹಚ ಲು ನಾಹಿ ಚಿೋತ್ತ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಅವನ ಮನಸಿು  ಸಿಾ ರವಾಗಿರುವುದಿಲಿ  

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮਹੋ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ಮೊೋಹ್ ಮಗನ್ ಸಿಂಗಿ ಮಯ || 

ಎಲಿಿಯವರಗೆ ಮನುಷ್ಯ  ಭರ ಮೆಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 
ತಬ್ ಲಗು ಧ್ರಮ್ ರಾಯ ದೋಯ ಸಜಾಯ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಯಮರಾಜ ಅವನನುು  ಶ್ಕಿಷ ಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿਟੂ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿರಪಾ ತ್ ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ರ್ತಟ್ಟೈ || 

ದೋವರ ದಯಯಿಂದ, ಮನುಷ್ಯ ನ ಬ್ಿಂಧ್ಗಳು ಮುರಿದ್ಗಹಗುತತ ವ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛਟੂੈ ॥੪॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ ಹೌ ಛೂಟ್ಟೈ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಅಹಿಂಕರವು ಮಯವಾಗುತತ ದ. ||4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵ ੈ॥ 
ಸಹಸ್ ಖಟ್ಟ ಲಖ್ ಕವು ಉಟ್ಟ ಧಾವೈ || 

ಸಾವಿರ ಸಿಂಪಾದಿಸಿದರೂ ಮನುಷ್ಯ ನು ಲಕ್ಷಕಕ  ಓಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵ ੈ॥ 
ನಾನಾ ರೂಪ್ ಜಿವು ಸಾವ ಗಿ ದಿಖ್ವವೈ || 
ಬ್ಹುರೂಪಿಯಿಂತ್, ಅವನು ಅನೆೋಕ ರೂಪ್ಗಳನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 
 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਨਚਾਵ ੈ॥ 
ಜಿವ್ ಪ್ರ ಭ್ ಭಾವೈ ತಿವ ನಚಾವೈ || 

ಭಗವಿಂತನಗೆ ಹೆೋಗೆ ಸರಿಹಿಂದ್ಗತತ ದಯೋ ಹಾಗೆ ನೃತಯ  ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋਈ ਹਇੋ ॥ 
ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಹೋಯ || 

ಅವರು ಇಷ್ಟ ಪ್ಟಟ ಿಂತ್ ನಡೆಯುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ದೂಜಾ ಅವರು ನ ಕೊೋಯ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರ ಯಾರೂ ಇಲಿ .||7|| 

 

ਕਿਹ ੂਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಕಬ್ಹೂ ಸಾಧ್ ಸಿಂಗತಿ ಇಹು ಪಾವೈ || 

ಈ ಜಿೋವಿ ಎಿಂದ್ಧದರೂ ಒಳಿಯ ಸತಿ ಿಂಗವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡರ 

 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹਤੁਰ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ಉಸು ಅಸಾತ ನ್ ತ್ೋ ಬ್ಹುರಿ ನ ಆವೈ || 

ಅವನು ಆ ಪ್ವಿತರ  ಸಾ ಳದಿಿಂದ ಮತ್ತ  ಹಿಿಂತಿರುಗುವುದಿಲಿ  

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹਇੋ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಹೋಯ ಗಿಯಾನ್ ಪ್ಗಾತಸು || 

ಅವನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಜಾಾ ನದ ಬಳಕು ಇದ 

 

ਉਸ ੁਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 
ಉಸು ಅಸಾಾ ನ್ ಕ ನಾಹಿ ಬಿನಾಸು || 

ಆ ನವಾಸವು ಎಿಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ನಾಮಿ ರತ್ ಎಕ್ ರಿಂಗಿ || 

ಯಾರ ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವು ದೋವರ ಹೆಸರು ಮತ್ತತ  ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  

ಮುಳುಗಿರುತತ ದಯೋ 
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ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಸದ್ಧ ಬಿಸಾಹಿ ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ಕೈ ಸಿಂಗಿ || 

ಅದ್ಗ ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರಿಂದಿಗೆ ನೆಲಸಿದ 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 
ಜಿವುಜಲ್ ಮಹಿ ಜಲು ಆಯ ಖಟಾನಾ || 

ನೋರು ಬ್ಿಂದ್ಗ ನೋರಿನಲಿಿಯೋ ಬರತಿಂತ್ 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 
ತಿವು ಜೋತಿ ಸಿಂಗಿ ಜೋತಿ ಸಮನಾ || 

ಹಾಗೆಯೋ ಅವನ ಬಳಕು ಪ್ರಮ ಬಳಕಿನಲಿಿ  ವಿಲಿೋನವಾಗುತತ ದ 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 
ಮಿಟ್ಟ ಗಯ ಗವನ್ ಪಾಯೋ ಬಿಸಾರ ಿಂ || 

ಅವನ ಆಗಮನ ನಗತಮನ, ಜನನ ಮರಣಗಳು ಮುಗಿದ್ಗ ಸುಖವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ಸದ್ ಕುಬಾತನ್  ||೮|| ||೧೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಿಂತಹ ಭಗವಿಂತನಗೆ ನನು ನುು  ನಾನು 

ಅಪಿತಸುತ್ತ ೋನೆ. ||11|| 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 
ಸುಖಿ ಬ್ಸಯ ಮಸಿಕ ೋನೋಯಾ ಆಪ್ ನವಾರಿ ತಲ || 

ವಿನಮರ  ಸವ ಭಾವದ ಮನುಷ್ಯ  ಸಿಂತೋಷ್ದಲಿಿ  ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ನೆ. ಅವನು ತನು  

ಅಹಿಂಕರವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ವಿನಮರ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਡ ੇਿਡ ੇਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 
ಬ್ಡೆೋ ಬ್ಡೆೋ ಅಹಿಂಕರಿ ಆ ನಾನಕ್ ಗರಬಿ ಗಲ || ೧ || 

ಆದರ ಓ ನಾನಕ್, ಅತಯ ಿಂತ ಸ್ಕಿಕ ನ ಜನರು ಸಹ ತಮಾ  ಸವ ಿಂತ ಅಹಿಂಕರದಲಿಿ  

ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ರ. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

|| ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 
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ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೈ ಅಿಂತರಿ ರಾಜ್ ಅಭಿಮನು || 

ಆಳುವ ಹೆಮೆಾ ಯನುು  ಹಿಂದಿರುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹਵੋਿ ਸਆੁਨੁ ॥ 
ಸ್ೋ ನರಕಪ ತಿ ಹೋವತ್ ಸುಆನು || 

ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ  ನರಕಕಕ  ಹೋಗುವ ನಾಯ 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿ ੁ॥ 
ಜೋ ಜಾನೆೈ ಮೆೈ ಜೋಬ್ನವ ಿಂತ್ತ || 

ಅಹಿಂಕರದಿಿಂದ ತನು ನುು  ತ್ತಿಂಬಾ ಸುಿಂದರ ಮತ್ತತ  ಯೌವನದಿಿಂದ ತ್ತಿಂಬಿರುವ 

ವಯ ಕಿತ  ಎಿಂದ್ಗಕೊಿಂಡವನು 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿ ੁ॥ 
ಸ್ೋ ಹೋವತ್ ಬಿಸಾಟ  ಕ ಜಿಂತ್ತ || 

ಇದ್ಗ ಮಲದ ಹುಳುವಾಗಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಆಪಾಸ್ ಕವು ಕರಮವ ಿಂತ್ತ ಕಹಾವೈ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಒಳಿಯ ಕಯತಗಳ ಮನುಷ್ಯ  ಎಿಂದ್ಗ ಕರದ್ಗಕೊಳಿು ವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਿਹ ੁਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵ ੈ॥ 
ಜನಾ  ಮರೈ ಬ್ಹು ಜೋನ ಭರ ಮವೈ || 

ಅವನು ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವಿನ ಚಕರ ದಲಿಿ  ಸಿಕಿಕ ಹಾಕಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ಹುತ್ೋಕವಾಗಿ 

ಅಲದ್ಧಡುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਧਨ ਭਤੂਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰ ੈਗੁਮਾਨ ੁ॥ 
ಧ್ನ್ ಭೂಮಿ ಕ ಜೋ ಕರೈ ಗುಮನು || 

ತನು  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಭೂಮಿಯ ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುವ ಜಿೋವಿ 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 
ಸ್ೋ ಮೂರಖು ಅಿಂಧಾ ಅಗಿಆನು || 

ಮೂಖತ,ಕುರುಡ ಮತ್ತತ  ಅಜಾಾ ನಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵ ੈ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಜಿಸ್ ಕೈ ಹಿದೈತ ಗರಿೋಬಿ ಬ್ಸಾವೈ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರು, ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮರ ತ್ಯನುು  

ನೆಲಗೊಳಿಸುತ್ತತ ರಯೋ 
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ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮਕੁਿ ੁਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಈಹಾ ಮುಕತ್ತ ಆಗೆೈ ಸುಖು ಪಾವೈ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ಈ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. ||1|| 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹਇੋ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 
ಧ್ನವ ಿಂತ್ತ ಹೋಯ ಕರಿ ಗಬಾತವೈ || 

ಶ್ರ ೋಮಿಂತ ಮತ್ತತ  ತನು  ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುವ ವಯ ಕಿತ ಯಿಂದಿಗೆ 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛ ੁਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵ ੈ॥ 
ತಿರ ಣ್ ಸಮನ ಕಛು ಸಿಂಗಿ ನ ಜಾವೈ ॥ 

ಒಿಂದ್ಗ ಹುಲಿು  ಕೂಡ ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਿਹ ੁਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰ ੇਆਸ ॥ 
ಬ್ಹು ಲಸಕ ರ್ ಮನುಖ್ ಊಪ್ರಿ ಕರೋ ಆಸ್ || 

ದಡಡ  ಸೈನಯ  ಮತ್ತತ  ಜನರ ಮೆೋಲ ತನು  ಭರವಸಯನುು  ಇರಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹਇੋ ਤਿਨਾਸ ॥ 
ಪ್ಲ್ ಭಿೋತರಿ ತ್ತ ಕ ಹೋಯ ಬಿನಾಸ್|| 

ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಆಪ್ ಜಾನೆೈ ಬ್ಲವ ಿಂತ್ತ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಅತಯ ಿಂತ ಶಕಿತ ಶಾಲಿ ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹਇੋ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 
ಖಿನ್ ಮಹಿ ಹೋಯ ಜಾಯ ಭಸಾ ಿಂತ್ತ || 

ಅವನು ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਕਸ ੈਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 
ಕಿಸೈ ನ ಬ್ದೈ ಆಪಿ ಅಹಿಂಕರಿ || 

ಅಹಿಂಕರದಲಿಿ  ಯಾರ ಬ್ಗೆು ಯೂ ತಲಕಡಿಸಿಕೊಳಿದ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸ ੁਕਰ ੇਖੁਆਰੀ ॥ 
ಧ್ರಿಂ ರಾಯ ತಿಸು ಕರ ಖುಆರಿ || 

ಯಮರಾಜನು ಕೊನೆಯಲಿಿ  ಬ್ಹಳ ದ್ಗಃಖವನುು  ಕೊಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಜಾ ಕ ಮಿಟ್ಟೈ ಅಭಿಮನು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಹಿಂಕರ ನಾಶವಾದ ವಯ ಕಿತ  
 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 
ಸ್ೋ ಜನ ನಾನಕ್ ದಗತಃ ಪ್ವಾತನು ||೨|| 

ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯನುು  ಮತರ  ದೋವರ ದರಬಾರಿನಲಿಿ  ಒಪಿಪ ಕೊಳಿಲ್ಲಗುತತ ದ. ||2|| 

 

ਕਤੋਟ ਕਰਮ ਕਰ ੈਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 
ಕೊೋಟ್ಟ ಕರಮ್ ಕರೈ ಹೌ ಧಾರೋ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಲಕಷ ಿಂತರ ಒಳಿಯ ಕಯತಗಳನುು  ಮಡುತ್ತತ ನೆ ಎಿಂದ್ಗ 

ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਰਮ ੁਪ੍ਾਵ ੈਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 
ಸರ ಮು ಪಾವೈ ಸಗಲೋ ಬಿಥಾತರ || 

ಆದಾ ರಿಿಂದ ಅವನು ಮತರ  ಬ್ಳಲುತಿತ ದ್ಧಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಯತು ಗಳು 

ವಯ ರ್ತವಾಗುತತ ವ 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰ ੇਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 
ಅನಕ್ ತಪ್ಸಿಆ ಕರ ಅಹಿಂಕರ್ || 

ಅನೆೋಕ ತಪ್ಸಿು ಗಳನುು  ಮಡಿ ಅಹಿಂಕರಿಯಾದ ವಯ ಕಿತ  

 

ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 
ನರಕ್ ಸವ ರಗ್ ಫಿರಿ ಫಿರಿ ಅವತ್ತರ್ ||  

ಅವನು ಮತ್ತ  ಮತ್ತ  ನರಕ ಮತ್ತತ  ಸವ ಗತದಲಿಿ  ಜನಾ  ಪ್ಡೆಯುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 
ಅನಕ್ ಜತನ್ ಕರಿ ಆತಮ್ ನಹಿ ದರ ವೈ || 

ಎಷ್ಟಟ  ಪ್ರ ಯತು ಪ್ಟಟ ರೂ ಯಾರ ಹೃದಯವು ವಿನಮರ ವಾಗಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹ ੁਕਸੈ ੇਗਵ ੈ॥ 
ಹರಿ ದಗತಃ ಕಹು ಕೈಸ ಗವೈ || 

ಹಾಗಾದರ ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ದೋವರ ದರಬಾರಿಗೆ ಹೆೋಗೆ ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕಹು ಜೋ ಭಲ್ಲ ಕಹಾವೈ || 

ತನು ನುು  ತ್ತನು ಒಳಿಯವನೆಿಂದ್ಗ ಕರದ್ಗಕೊಳಿು ವ ವಯ ಕಿತ  
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ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵ ੈ॥ 
ತಿಸಹಿ ಭಲ್ಲಯ ನಕಟ್ಟ ನ ಆವೈ || 
ಒಳಿಯತನ ಅವನ ಹತಿತ ರ ಸುಳಿಯುವುದಿಲಿ  

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰਨੇ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹਇੋ ॥ 
ಸರಬ್ ಕಿ ರೋನ್ ಜಾ ಕ ಮನು ಹೋಯ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಮನಸಿು  ಎಲಿರ ಪಾದದಲಿಿ  ಮಣಾಾ ಗುತತ ದಯೋ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸਇੋ ॥੩॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ತ್ತಕಿ ನಮತಲ್ ಸ್ೋಯ ||೩|| 

ಅವನು ಶುದಧ  ಸಿಂದಯತವನುು  ಹಿಂದಿದ್ಧಾ ನೆ. ||3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮਝੁ ਿੇ ਕਛੁ ਹਇੋ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ಜಾನೆೈ ಮುಜ್ಹ  ತ್ೋ ಕಛು ಹೋಯ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನನು  ಮೂಲಕ ಏನಾದರೂ ಸಿಂಭವಿಸಬ್ಹುದ್ಗ ಎಿಂದ್ಗ 

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಲು ಪಾರ ರಿಂಭಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸਖੁੁ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 
ತಭ್ ಇಸ್ ಕವು ಸುಖು ನಾಹಿ ಕೊೋಯ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಅವನಗೆ ಯಾವುದೋ ಸಿಂತೋಷ್ ಸಿಗುವುದಿಲಿ  

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛ ੁਕਰਿਾ ॥ 
ಜಬ್ ಇಹ್ ಜಾನೆೈ ಮೆೈ ಕಿಛು ಕತ್ತತ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನಾನು ಏನನಾು ದರೂ ಮಡುತ್ತ ೋನೆ ಎಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಲು 

ಪಾರ ರಿಂಭಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 
ತಬ್ ಲಗು ಜೋನ ಮಹಿ ಫಿತ್ತತ ||  

ಅಲಿಿಯವರಗೂ ಗಭತದಲಿಿ  ವಿಹರಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਿ ਧਾਰ ੈਕਊੋ ਿੈਰੀ ਮੀਿ ੁ॥ 
ಜಬ್ ಧಾರೈ ಕವು ಬೈರಿ ಮಿೋತ್ತ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಯಾರನಾು ದರೂ ಶತ್ತರ  ಎಿಂದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಯಾರನಾು ದರೂ ಸು ೋಹಿತ 

ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವವರಗೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ನಹಚ ಲು ನಾಹಿ ಚಿೋತ್ತ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಅವನ ಮನಸಿು  ಸಿಾ ರವಾಗಿರುವುದಿಲಿ  
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ਜਿ ਲਗੁ ਮਹੋ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 
ಜಬ್ ಲಗು ಮೊೋಹ್ ಮಗನ್ ಸಿಂಗಿ ಮಯ || 

ಎಲಿಿಯವರಗೆ ಮನುಷ್ಯ  ಭರ ಮೆಯಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 
ತಬ್ ಲಗು ಧ್ರಮ್ ರಾಯ ದೋಯ ಸಜಾಯ || 

ಅಲಿಿಯವರಗೆ ಯಮರಾಜ ಅವನನುು  ಶ್ಕಿಷ ಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿਟੂ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿರಪಾ ತ್ ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ರ್ತಟ್ಟೈ || 

ದೋವರ ದಯಯಿಂದ, ಮನುಷ್ಯ ನ ಬ್ಿಂಧ್ಗಳು ಮುರಿದ್ಗಹಗುತತ ವ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛਟੂੈ ॥੪॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ ಹೌ ಛೂಟ್ಟೈ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಅಹಿಂಕರವು ಮಯವಾಗುತತ ದ. ||4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵ ੈ॥ 
ಸಹಸ್ ಖಟ್ಟ ಲಖ್ ಕವು ಉಟ್ಟ ಧಾವೈ || 

ಸಾವಿರ ಸಿಂಪಾದಿಸಿದರೂ ಮನುಷ್ಯ ನು ಲಕ್ಷಕಕ  ಓಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵ ੈਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛ ੈਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ತಿರ ಪ್ತಿ ನ ಆವೈ ಮಯಆ ಪಾಛಯ್ ಪಾವೈ || 

ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ ಹುಡುಕಟದಲಿಿ  ಅವನು ತೃಪ್ತ ನಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰ ੈ॥ 
ಅನಕ್ ಭೋಗ್ ಬಿಖಿಯಾ ಕ ಕರೋ ॥ 

ಮನುಷ್ಯ  ಹೆಚಾಚ ಗಿ ಇಿಂದಿರ ಯ ಸುಖಗಳ ಭೋಗದಲಿಿ  ತಡಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵ ੈਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰ ੈ॥ 
ನಹಿ ತಿರ ಪ್ತ್ತವೈ ಖಪಿ ಖಪಿ ಮರೈ || 

ಆದರ ಅವನು ಮತ್ತತ  ಅದಕಕ ಗಿ ಹಿಂಬ್ಲಿಸುತ್ತತ  ಸಾಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕਊੋ ਰਾਜੈ ॥ 
ಬಿನಾ ಸಿಂತೋಖ್ ನಹಿ ಕೊೋವು ರಾಜೆೈ || 

ಯಾರೂ ತೃಪ್ತ ರಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸਪੁ੍ਨ ਮਨਰੋਥ ਤਿਰਥ ੇਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 
ಸುಪ್ನ್ ಮನೋರಥ್ ಬಿರ ಥೆ ಸಭ್ ಕಜೆೈ || 

ಅವನ ಎಲಿ್ಲ  ಕಿರ ಯಗಳು ಕನಸಿನ ಆಸಗಳಿಂತ್ ನರರ್ತಕವಾಗಿವ 
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ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥ 
ನಾಮ್ ರಿಂಗಿ ಸರಬ್ ಸುಖು ಹೋಯ || 

ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಸುಖ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸ ੈਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 
ಬ್ಡಭಾಗಿ ಕಿಸೈ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೋಯ ॥ 

ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತ ವಯ ಕಿತ ಗೆ ಮತರ  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ಆಪೆೋ ಆಪಿ || 

ಭಗವಿಂತ ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡಲು ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನುು  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಜಾಪಿ ||೫|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಸದ್ಧ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸು 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ಕರನೆೈಹಾರು || 
ದೋವರು ಮತರ  ಮಡಬ್ಹುದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಇತರರನುು  ಮಡುವಿಂತ್ ಮಡಬ್ಹುದ್ಗ 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಇಸ್ ಕೈ ಹಾಥಿ ಕಹಾ ಬಿೋಚಾರು || 

ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸಿ, ಯಾವುದೂ ಜಿೋವಿಯ ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿಲಿ  ಎಿಂದ್ಗ  

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰ ੇਿਸੈਾ ਹੋਇ ॥ 
ಜೆೈಸಿ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಕರ ತ್ೈಸಾ ಹೋಯ || 

ದೋವರ ಮನುಷ್ಯ  ಆಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 
ಆಪೆ ಆಪಿ ಆಪಿ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನೆೋ ಸವತಸವ  

 

ਜੋ ਤਕਛ ੁਕੀਨ ੋਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಜೋ ಕಿಛು ಕಿನೋ ಸು ಅಪೆು ೈ ರಿಂಗಿೋ ॥ 

ಏನು ಮಡಿದಾ ರೂ ಇಚೆ್ಛ ಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹ ੂਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ ದೂರಿ ಸಭಹೂ ಕೈ ಸಿಂಗಿೋ || 

ಎಲಿರಿಿಂದ ದೂರವಿದಾ ರೂ ಎಲಿರಿಂದಿಗೂ ಇದ್ಧಾ ರ 
 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰ ੈਤਿਿੇਕ ॥ 
ಬುಝ ದೋಖೈ ಕರೈ ಬಿಬೋಕ್ ॥ 

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ, ನೋಡುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ನಧ್ತರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨਕੇ ॥ 
ಆಪ್ಹಿ ಏಕ್ ಆಪ್ಹಿ ಅನೆೋಕ್ || 

ದೋವರು ಒಬ್ಬ ರೋ ಮತ್ತತ  ಸವ ತಃ ಅನೆೋಕ ರೂಪ್ಗಳನುು  ಹಿಂದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸ ੈਆਵ ੈਨ ਜਾਇ ॥ 
ಮರೈ ನ ಬಿನಸೈ ಆವೈ ನ ಜಾಯ || 

ದೋವರು ಸಾಯುವುದಿಲಿ  ಅರ್ವಾ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ , ಅವರು ಬ್ರುವುದಿಲಿ  ಅರ್ವಾ 

ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಸದ್ ಹಿೋ ರಹಿಯಾ ಸಮಯ || ೬ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಎಲಿದರಲಿೂ  ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುತ್ತತ ರ 

 
ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿਸੇ ੈਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 
ನಾನಕ್ ಸದ್ ಹಿೋ ರಹಿಯಾ ಸಮಯ || ೬ || 

ಅವರೋ ಬೋಧಿಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಸವ ತಃ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 

 

ਆਪ੍ੇ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 
ಆಪೆ ರಚಿಯಾ ಸಭ್ ಕೈ ಸಾಥಿ || 

ದೋವರು ತ್ತನೆೋ ಎಲಿರಿಂದಿಗೆ ಐಕಯ ವಾಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 
ಆಪಿ ಕಿೋನೋ ಆಪಿ ಬಿಸಾಾ ರು || 

ಅವರು ತಮಾ ನುು  ತ್ತವು ವಿಸತ ರಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਭੁ ਕਛ ੁਉਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 
ಸಭು ಕಛು ಉಸಾಕ  ಓಹು ಕನೆೈತಹಾರು || 

ಎಲಿವೂ ಅವರದ್ಗ, ಅವರೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ 
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ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹ ੁਤਕਛ ੁਹਇੋ ॥ 
ಉಸ್ ತ್ ಭಿನು ಕಹಹು ಕಿಛು ಹೋಯ || 

ಅವರಿಿಂದ ಏನಾದರೂ ಬೋರಯಾಗಿರುವುದೋ, ಹೆೋಳಿ? 
 

ਥਾਨ ਥਨੁੰਿਤਰ ਏਕ ੈਸੋਇ ॥ 
ಥಾನ್ ರ್ನಿಂತರಿ ಎಕೈ ಸ್ೋಯ || 

ಒಬ್ಬ ನೆೋ ದೋವರು ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳ ಗಡಿಗಳಲಿಿ  ಇರುತ್ತತ ರ. 

 

ਅਪ੍ਨੁੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 
ಅಪುನೆ ಚಲಿತ್ ಆಪೆೈ ಕರಣೆಹಾರ್ || 

ಅವರ ಕಲಕಷ ೋಪ್ವನುು  ತ್ತವೋ ಪ್ರ ದಶ್ತಸಲಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਉਿਕ ਕਰ ੈਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 
ಕವುತಕ್ ಕರೈ ರಿಂಗ್ ಆಪಾರ್ || 

ಅವನು ಅದ್ಗಭ ತಗಳನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಬ್ಣಾ ಗಳು ಅನಿಂತವಾಗಿವ 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ਨੁੇ ਮਾਤਹ ॥ 
ಮನ್ ಮಹಿ ಆಪಿ ಮನ್ ಅಪುನೆ ಮಹಿ || 

ತ್ತನ್ನ ಜಿೋವಿಗಳ ಮನದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  

ಸಿಾ ರಗೊಳಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 
ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಕಿೋಮತಿ ಕಹನು ನ ಜಾಯ ||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ದೋವರ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ ಮಡಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ . ||7|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਆੁਮੀ ॥ 
ಸತಿ ಸತಿ ಸತಿ ಪ್ರ ಭು ಸುಆಮಿೋ ॥ 

ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಪ್ರ ಭು, ದೋವರು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತಯ  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 
 ಗುರು ಪ್ರಸದಿ ಕಿನೆೈ ವಖಿಯಾನ ॥ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ವಯ ಕಿತ ಯಬ್ಬ ನು ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇದನುು  ಹೆೋಳಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 
ಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಸಭು ಕಿೋನಾ || 

ಎಲಿವನ್ನು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ದೋವರು ಕೂಡ ಸತಯ  

 

117



 
 

ਕਤੋਟ ਮਧ ੇਤਕਨ ੈਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 
ಕೊೋಟ್ಟ ಮಧೋ ಕಿನೆೈ ಬಿರಲೈ ಚಿೋನಾ || 

ಲಕಷ ಿಂತರ ಜನರಲಿಿ  ಅಪ್ರೂಪ್ದ ವಯ ಕಿತ  ಮತರ  ಅವನನುು  ತಿಳಿದಿದ್ಧಾ ನೆ 
 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿਰੇਾ ਰਪੂ੍ ॥ 
ಭಲ್ಲ ಭಲ್ಲ ಭಲ್ಲ ತ್ೋರ ರೂಪ್ || 

ಓ ಕತತರೋ, ನಮಾ  ರೂಪ್ವು ತ್ತಿಂಬಾ ಸುಿಂದರವಾಗಿದ 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨਪੂ੍ ॥ 
ಅತಿ ಸುಿಂದರ್ ಅಪಾರ್ ಅನ್ನಪ್ ||| 

ಓ ದೋವರೋ, ನೋವು ತ್ತಿಂಬಾ ಸುಿಂದರ, ಅಗಾಧ್ ಮತ್ತತ  ಅನನಯ  

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿਰੇੀ ਿਾਿੀ ॥ 
ನಮತಲ್ ನಮತಲ್ ನಮತಲ್ ತ್ೋರಿ ವಾಣಿ || 

ಓ ದೋವರೋ, ನಮಾ  ಮತ್ತ ಅತಯ ಿಂತ ಶುದಧ , ಸಪ ಷ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಮಧುರವಾಗಿದ 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸਨੁੀ ਸਰਵਨ ਿਖੵਾਿੀ ॥ 
ಘಟ್ಟ ಘಟ್ಟ ಸುನೋ ಸರ ವನ್ ಬ್ಖ್ವಯ ಣಿ 

ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಅದನುು  ತನು  ಕಿವಿಗಳಿಿಂದ ಕೋಳುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅಥೆೈತಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 
ಪ್ವಿತ್ರ  ಪ್ವಿತ್ರ  ಪ್ವಿತ್ರ  ಪುನೋತ್ || 

ಅವನು ಶುದಧ  ಮತ್ತತ  ಪಾವನನಾಗುತ್ತತ ನೆ. 
 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ੈ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 
ನಾಮು ಜಪೆೈ ನಾನಕ್ ಮನ ಪಿರ ೋತಿ || 8|| ||12|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಪಿರ ೋತಿಯಿಂದ ಜಪಿಸುವ ವಯ ಕಿತ .॥8॥12॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰ ੈਸੋ ਜਨ ੁਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಸರನ ಜೋ ಜನು ಪ್ರೈ ಸ್ೋ ಜನು ಉಧ್ನತಹಾರ್ || 

ಸಿಂತರನುು  ಆಶರ ಯಸಿದ ವಯ ಕಿತ ಗೆ ಮೊೋಕ್ಷ ಸಿಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹਤੁਰ ਿਹਤੁਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 
ಸಿಂತ್ ಕಿೋ ನಿಂದ್ಧ ನಾನಕ ಬ್ಹುರಿ ಬ್ಹುರಿ ಅವತ್ತರ್ ||೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂತರನುು  ಟ್ಟೋಕಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಜಿೋವಿಯು ಮತ್ತ  ಮತ್ತ  ಜನಾ   
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ಪ್ಡೆಯುತತ ಲೋ ಇರುತತ ದ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

|| ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಅಜಾತ ಘಟ್ಟೈ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ, ವಯ ಕಿತ ಯ ಆಯುಷ್ಯ ವು 

ಕಡಿಮೆಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛਟੁੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಜಿಂ ತ್ ನಹಿ ಛುಟ್ಟೈ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ನೋಯಸುವ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ  ರಾಕ್ಷಸರಿಿಂದ ತಪಿಪ ಸಿಕೊಳಿಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದ್ಗಖ್ವನ ಸುಖು ಸಭು ಜಾಯ ॥ 

ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ, ವಯ ಕಿತ ಯ ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂತೋಷ್ವು 

ನಾಶವಾಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ನರಕ್ ಮಹಿ ಪಾಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ನೋಯಸುವ ಮೂಲಕ, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ನರಕಕಕ  ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਮਤਿ ਹਇੋ ਮਲੀਨ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಮತಿ ಹೋಯ ಮಲಿೋನ್ || 

ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಬುದಿಧ ಯು ಭರ ಷ್ಟ ಗೊಳಿು ತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਸਭੋਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಸ್ೋಭಾ ತ್ ಹಿೋನ್ || 

ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನ ಘನತ್ 

ಕಳದ್ಗಹೋಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿ ੇਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕਇੋ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ಹತ್ ಕವು ರಖೈ ನ ಕೊೋಯ || 

ಸಿಂತನಿಂದ ತಿರಸಾಕ ರಗೊಿಂಡ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಯಾರೂ ರಕಿಷ ಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟੁ ਹਇੋ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಥಾನ್ ಭರ ಸಟ್ಟ ಹೋಯ || 
ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಸಾ ಳವು ಭರ ಷ್ಟ ಗೊಳಿು ತತ ದ. 
 

ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾਲ ਤਿਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೃಪಾಲ್ ಕೃಪಾ ಜೆೋ ಕರೈ || 

 ಸಿಂತನು ಸವ ತಃ ಅನುಗರ ಹದ ಮನೆಯನುು  ಆಶ್ೋವತದಿಸಿದರ 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰਿਕ ੁਭੀ ਿਰ ੈ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸಿಂತ್ ಸಿಂಗಿ ನಿಂದಕು ಭಿೋ ತರೈ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಳಿಯ ಜನರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ , ದೂಷ್ಕನು ಸಹ ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರವನುು  

ದ್ಧಟ್ಟತ್ತತ ನೆ. ||1|| 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੂਖਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ತ್ ಮುಖು ಭವೈ ||  

ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಒಬ್ಬ ರ ಮುಖವು ಕೊಳಕು ಆಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಕಗ್ ಜಿವು ಲವೈ || 

ಸಿಂತನನುು  ನೋಯಸುವವನು ಕಗೆಯಿಂತ್ ಟ್ಟೋಕಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 
ಸಿಂತನ್ ಕೈ ದೂಖನ ಸರಪ್ ಜೋನ ಪಾಯ || 
ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಸಪ್ತ 

ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಬಿೋಳುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ತಿರ ಗದ್ ಜೋನ ಕಿಮತಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ನೋಯಸುವವನು ಕಿೋಟಗಳು ಇತ್ತಯ ದಿಗಳ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  

ಅಲದ್ಧಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ತಿರ ಸಾು  ಮಹಿ ಜಲೈ || 

ಸಿಂತನನುು  ನೋಯಸುವವನು ಬಾಯಾರಿಕಯ ಬಿಂಕಿಯಲಿಿ  ಉರಿಯುತತ ಲೋ 

ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ಸಭು ಕೈ ಛಲೈ || 

ಸಿಂತನನುು  ಅಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡಿಸುವವನು ಎಲಿರನುು  ಮೊೋಸಗೊಳಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਿਜੁੇ ਸਭ ੁਜਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ತ್ೋಜು ಸಭು ಜಾಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನ ವೈಭವವಲಿ  

ನಾಶವಾಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੂਖਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೈ ದೂಖನ ನೋಚ್ಚ ನೋಚಾಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅಸಮಧಾನಗೊಳಿಸುವುದರಿಿಂದ, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು 

ಕಳಮಟಟ ದಲಿಿ  ಕಟಟ ವನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 
ಸಿಂತ್ ದೋಖಿ ಕ ಥಾವ್ ಕೊೋ ನಾಹಿೋ ॥ 

ಸಿಂತನ ತಪಿಪ ತಸಾ  ವಯ ಕಿತ ಗೆ ಸಿಂತೋಷ್ಕಕ  ಯಾವುದೋ ಆಶರ ಯವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಸಿಂತ್ ಭಾವೈ ತ ಓಯ ಭಿೋ ಗತಿ ಪಾಹಿ ||೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನು ಒಳಿಯವನಾಗಿದಾ ರ, ವಿರೋಧಿಯೂ ಸಹ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ಮಹಾ ಅತತ್ತಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅವಮನಸುವವನು ಅತಯ ಿಂತ ದ್ಗಷ್ಟ  ವಯ ಕಿತ  

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ಖಿನು ಟ್ಟಕನು ನ ಪಾಯ || 

ಸಿಂತನನುು  ನಿಂದಿಸುವವನಗೆ ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣವೂ ಸುಖ ಸಿಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ಮಹಾ ಹತಿಆರಾ || 

ಸಿಂತನನುು  ಅವಮನಸುವವನು ಮಹಾ ಕೊಲಗಾರ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਪ੍ਰਮਸੇੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ಪ್ರಮೆೋಸರು ಮರಾ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಅವಮನಸುವವನು ದೋವರಿಿಂದ ತಿರಸಕ ರಿಸಲಪ ಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ರಾಜ್ ತ್ೋ ಹಿೋನ್ನ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಟ್ಟೋಕಿಸುವವನು ಆಡಳಿತದಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰਿਕੁ ਿੁਖੀਆ ਅਰੁ ਿੀਨੁ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ದ್ಗಖಿೋಆ ರು ದಿೋನು || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಟ್ಟೋಕಿಸುವವನು ಅತೃಪ್ತ  ಮತ್ತತ  ಬ್ಡವನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰਗੋ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕು ಕವು ಸರಬ್ ರೋಗ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ನಿಂದಿಸುವವನು ಎಲಿ್ಲ  ರೋಗಗಳಿಿಂದ ಬ್ಳಲುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದಕ್ ಕವು ಸದ್ಧ ಬಿಜೋಗ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಟ್ಟೋಕಿಸುವವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರ ತ್ಯ ೋಕತ್ಯಲಿ ೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿਖੁੋ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ನಿಂದ ದೋಖ್ ಮಹಿ ದೋಖು || 

ಸಿಂತನನುು  ಖಿಂಡಿಸುವುದ್ಗ ಕೂಡ ಮಹಾಪಾಪ್ 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹਇੋ ਮਖੁੋ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಸಿಂತ್ ಭಾವೈ ತ್ತ ಉಸ್ ಕ ಭಿೋ ಹೋಯ ಮೊೋಖು  ॥3॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನ ದೃಷ್ಟಟ ಯಲಿಿ  ಒಳಿಯವನಾಗಿದಾ ರ ಅವನ್ನ ಮುಕಿತ  

ಹಿಂದ್ಗತ್ತತ ನೆ. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಸದ್ಧ ಅಪ್ವಿತ್ತ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಶುದಧ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਤਕਸ ੈਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕಿಸೈ ಕ ನಹಿ ಮಿತ್ತ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವುದೋ ಮನುಷ್ಯ ನ ಸು ೋಹಿತನಲಿ  

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕವು ಡಾನು ಲ್ಲಗೆೈ || 

ಸಾಧುವಿನ ಅಪ್ರಾಧಿಯು ಧ್ಮತರಾಜನಿಂದ ಶ್ಕಷ ಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕವುಸಭ್ ತಿಯಾಗೆೈ ॥ 

ಎಲಿರೂ ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯನುು  ತಯ ಜಿಸುತ್ತತ ರ 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಮಹಾ ಅಹಿಂಕರಿ || 
ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯು ತ್ತಿಂಬಾ ಅಹಿಂಕರಿಯಾಗಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಸದ್ಧ ಬಿಕರಿ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಪಿ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਜਨਮ ੈਮਰ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಜನಮೆೈ ಮರೈ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಹುಟ್ಟಟ ತತ ಲೋ ಸಾಯುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿੂਖਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೂಖು  ಸುಖ್ ತ್ ಟರೈ|| 

ಸಿಂತನ ವಿಮಶತಕ ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ವಿಮುಕತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 
 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿಕವು ನಾಹಿ ಠಾವು || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಯಾವುದೋ ಸಾ ಳವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಸಿಂತ್ ಭಾವೈ ತ್ತ ಲಯೋ ಮಿಲ್ಲಯ ||೪॥ 

ನಾನಕ್! ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ಪ್ರ ಚೋದಿಸಿದರ, ಅವನು ಅವನನುು  ತನು ಿಂದಿಗೆ 

ಕರದ್ಗಕೊಿಂಡು ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಅಧ್ ಬಿೋಚ್ ತ್ ಟೂಟ್ಟೈ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಮಧ್ಯ ದಲಿಿ  ಒಡೆದ್ಗ ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕಿತ್ೈ ಕಜಿ ನ ಪ್ಹುಿಂಚ್ಛೈ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವುದೋ ಕಲಸದಲಿಿ  ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕವು ಉದಿಆನ್ ಭರ ಮಈಎ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಭಯಾನಕ ಕಡುಗಳಲಿಿ  ಅಲದ್ಧಡುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಉಝಡಿ ಪಾಯಎಯ್ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯನುು  ದ್ಗಷ್ಟ  ಮಗತಕಕ  ಎಸಯಲ್ಲಗುತತ ದ 
 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥਥੋਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಅಿಂತರ್ ತ್ ಥೋಥಾ ||  

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಒಳಗಿನಿಂದ ಖ್ವಲಿಯಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 
ಜಿವು ಸಾಸ್ ಬಿನ ಮಿತತಕ್ ಕಿೋ ಲೋಥಾ || 

ಸತತ  ವಯ ಕಿತ ಯ ಮೃತ ದೋಹವು ಉಸಿರಾಟವಿಲಿದಿಂತ್ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛ ੁਨਾਤਹ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕಿೋ ಜಡ್ ಕಿಛು ನಾಹಿ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧ್ದ ಮೂಲವೋ ಇಲಿ  
 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪ੍ ੇਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಬಿೋಜಿ ಆಪೆ ಹಿೋ ಖ್ವಹಿ || 

ತ್ತನು ಬಿತಿತ ದಾ ನುು  ತ್ತನೆೋ ತಿನುು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕವು ಅವರು ನ ರಖ್ವನಾಹ ರು || 

ತಪಿಪ ತಸಾ ನಾದ ಸಿಂತನಗೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್, ಸಿಂತ್ ಭಾವೈ ತ ಲಯ ಉಬಾರಿ || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂತನು ಒಳಿಯವನಾಗಿದಾ ರ ಅವನು ಅವನನುು  ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಇವು ಬಿಲಿ್ಲಯ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯು ಹೆೋಗೆ ದ್ಗಖಿಸುತ್ತತ ನೆಿಂದರ  

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹਨੂ ਮਛਲੁੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 
ಜಿವು ಜಲ್ ಬಿಹೂನ್ ಮಛುಲಿ ತಡಾಾ ಡಾಯ || 

ನೋರಿಲಿದ ಮಿೋನು ನೋವಿನಿಂದ ನರಳುವಿಂತ್ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಭೂಖ್ವ ನಹಿ ರಾಜೆೈ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಇರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಎಿಂದಿಗೂ  
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ತೃಪ್ತ ನಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ੁਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 
ಜಿವು ಪಾವಕು ಈಧ್ನ ನಹಿ ಧಾರ ಪೆೈ || 

ಅಗಿು ಯು ಇಿಂಧ್ನದಿಿಂದ ತೃಪ್ತ ವಾಗುವುದಿಲಿವೋ ಹಾಗೆಯೋ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਛਟੁੈ ਇਕਲੇਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಛುಟ್ಟೈ ಇಕಲ್ಲ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಏಕಿಂಗಿಯಾಗಿ ಬಿದಿಾ ರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜ ੁਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 
ಜಿವು ಬೂಆಡು ತಿಲು ಖೋತ್ ಮಹಿ ದ್ಗಹೆೋಲ್ಲ || 
ಒಳಗಿನಿಂದ ಸುಟಟ  ಎಳಿಿನ ಗಿಡ ಗದಾ ಯಲಿಿ  ನಷ್ಪ ರಯೋಜಕವಾಗಿ ಬಿದಾ ಿಂತ್ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಧ್ರಿಂ ತ್ ರಹತ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯು ಧ್ಮತದಿಿಂದ ಭರ ಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಸದ್ ಮಿಥಿಯಾ ಕಹತ್ ||  

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳಿು  ಹೆೋಳುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਕਰਿ ੁਤਨੁੰਿਕ ਕਾ ਧਤੁਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 
ಕಿರಿಂತ್ತ ನಿಂದಕ್ ಕ ಧುರಿ ಹಿೋ ಪಾಯಆ ||  

ವಿಮಶತಕನ ಹಣೆಬ್ರಹವನುು  ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹಿೋಗೆ ಬ್ರಯಲ್ಲಗಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸਈੋ ਤਥਆ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋಯ ಥಿಯಾ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನಗೆ ಯಾವುದ್ಗ ಇಷ್ಟ ವೋ ಅದ್ಗ ನಡೆಯುತತ ದ. ||6|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಬಿಗಡ್ ರೂಪು ಹೋಯ ಜಾಯ್ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಕುರೂಪಿಯಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕವು ದಗಾತಃ ಮಿಲೈ ಸಜಾಯ || 

ಒಬ್ಬ  ಸಿಂತನನುು  ದೂಷ್ಟಸುವವನು ದೋವರ ನಾಯ ಯಾಲಯದಲಿಿ  ಶ್ಕಷ ಯನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಸದ್ಧ ಸಹಾಕ ಯಏಯ್ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾವಿನ ಸಮಿೋಪ್ದಲಿಿದ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਨ ਮਰ ੈਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ನ ಮರೈ ನ ಜಿೋವಾಯಏಯ್ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ಜಿೋವನ ಮತ್ತತ  ಸಾವಿನ ನಡುವ ನೆೋತ್ತಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ਜੈੁ ਨ ਆਸਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಕಿೋ ಪೂಜೆೈ ನ ಆಸಾ ||  

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿಯ ಆಶಯವು ಈಡೆೋರುವುದಿಲಿ  
 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿਖੋੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ಉಟ್ಟ ಚಲಯ ನರಾಸಾ || 

ಸಿಂತನ ಅಪ್ರಾಧಿ ನರಾಶ್ಯಿಂದ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕ ದೋಖಿ ನ ತಿರ ಸಟ್ಟ ಕೊೋಯ || 

ತಪಿಪ ತಸಾ ರು ಮತ್ತತ  ಸಿಂತರು ಸಿಾ ರತ್ಯನುು  ಪ್ಡೆಯುವುದಿಲಿ  

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵ ੈਿਸੈਾ ਕਈੋ ਹਇੋ ॥ 
ಜೆೈಸಾ ಭಾವ ತ್ೈಸಾ ಕೊೋಯ ಹೋಯ || 

ದೋವರು ಬ್ಯಸಿದಿಂತ್ ಮನುಷ್ಯ  ಆಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮਟੇ ੈਕਇੋ ॥ 
ಪ್ಯಆ ಕಿರತ್ತ ನ ಮೆಟ್ಟೈ ಕೊೋಯ || 

ಯಾವುದೋ ವಯ ಕಿತ  ತನು  ಹಿಿಂದಿನ ಜನಾ ದ ಕಮತವನುು  ಅಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ .  

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಜಾನೆೈ ಸಚ ಸ್ೋಯ || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ನಜವಾದ ಭಗವಿಂತನಗೆ ಎಲಿವೂ ತಿಳಿದಿದ. ||7|| 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹ ੁਕਰਨਹੈਾਰੁ ॥ 
ಸಭ್ ಘಟ್ ತಿಸ್ ಕ ಓಹು ಕರನೆೈಹಾರು || 

ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳೂ ಆ ಪ್ರಮತಾ ನಗೆ ಸೋರಿದ್ಗಾ  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ತಿಸ್ ಕವು ನಮಸಾಕ ರು || 

ಸದ್ಧ ಆತನಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸುತಿತ ರಿ 
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ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹ ੁਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಉಸತ ತಿ ಕರಹು ದಿನು ರಾತಿ || 

ಹಗಲು ರಾತಿರ  ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತ್ತತ  ಇರಿ 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹ ੁਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 
ತಿಸಹಿ ದಿಯಾವಹು ಸಾಸಿ ಗಿರಾಸಿ || 

ನಮಾ  ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರು ಮತ್ತತ  ಬಾಯಯಿಂದ ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಧಾಯ ನಸುತಿತ ರಿ 
 

ਸਭੁ ਕਛ ੁਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 
ಸಭು ಕಛು ವರತ್ೈ ತಿಸ್ ಕ ಕಿೋಆ || 

ಎಲಿವನ್ನು  ಆ ದೋವರೋ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਜੈਸਾ ਕਰ ੇਿਸੈਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 
ಜೆೈಸಾ ಕರ ತ್ೈಸಾ ಕೊೋ ಥಿೋಆ || 

ದೋವರು ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಮಡುವಿಂತ್, ಅವನು ಆಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 
ಅಪ್ನಾ ಖೋಲು ಆಪೆೈ ಕರನೆೈಹಾರು || 

ಅವನು ತನು ದೋ ಆದ ಆಟದ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹ ੈਿੀਚਾਰ ੁ॥ 
ದೂಸರ್ ಕವುನು ಕಹೆೈ ಬಿೋಚಾರು || 

ಅವನ ಬ್ಗೆು  ಬೋರ ಯಾರು ಯೋಚಿಸಬ್ಲಿರು? 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੈਤਿਸ ੁਆਪ੍ਨ ਨਾਮ ੁਿਇੇ ॥ 
ಜಿಸ್ ನೌ ಕೃಪಾ ಕರೈ ತಿಸು ಆಪ್ನ್ ನಾಮು ದೋಯ || 

ದೋವರು ಯಾರನುು  ಆಶ್ೋವತದಿಸುತ್ತತ ನೋ ಅವರಿಗೆ ತನು  ಹೆಸರನುು  ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸਇੇ ॥੮॥੧੩॥ 
ಬ್ಡಭಾಗಿ ನಾನಕ್ ಜನ್ ಸೋಯ ||೮|| ೧೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ  ತ್ತಿಂಬಾ ಅದೃಷ್ಟ ಶಾಲಿ. 8॥ 13॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 
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ਿਜਹ ੁਤਸਆਨਪ੍ ਸਤੁਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹ ੁਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 
ತಜಹು ಸಿಯಾನಪ್ ಸುರಿ ಜನಹು ಸಿಮರಹು ಹರಿ ಹರಿ ರಾಯ || 

ಹೆೋ ಸಜೆ ನರೋ, ನಮಾ  ಜಾಣತನವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಭಗವಿಂತ ಹರಿಯನುು  ಸಾ ರಿಸಿರಿ 
 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿੂਖੁ ਭਰਮ ੁਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 
ಏಕ್ ಆಸ್ ಹರಿ ಮನ ರಖಹು ನಾನಕ್ ದೂಖು ಭರಮು ಭವು ಜಾಯ || ೧ || 

ನಮಾ  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ದೋವರ ಮೆೋಲ ಭರವಸ ಇರಲಿ. ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  

ದ್ಗಃಖ, ಗೊಿಂದಲ ಮತ್ತತ  ಭಯವು ದೂರವಾಗುತತ ದ. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

|| ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਮਾਨਖੁ ਕੀ ਟਕੇ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 
ಮನುಖ್ ಕಿ ಟ್ಟಕ್ ಬೃಥಿ ಸಭ್ ಜಾನು ॥ 

ಓ ಜಿೋವಿ, ಯಾವುದೋ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ನಿಂಬುವುದ್ಗ ವಯ ರ್ತ 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕ ੈਭਗਵਾਨੁ ॥ 
ದೋವನ್ ಕವು ಏಕೈ ಭಾಗಾವ ನು || 

ಎಲಿವನ್ನು  ಕೊಡುವವನು ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹ ੈਅਘਾਇ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೈ ದಿಯಯ್ ರಹೆೈ ಅಘಾಯ || 

ನೋಡುವುದ್ಗ ತೃಪಿತ  ನೋಡುತತ ದ 

 

ਿਹਤੁਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
ಬ್ಹುರಿ ನ ತಿರ ಸಾು  ಲ್ಲಗೆೈ ಆಯ || 

ತದನಿಂತರ ಕಡುಬ್ಯಕ ಬ್ರುವುದಿಲಿ  

 

ਮਾਰ ੈਰਾਖੈ ਏਕ ੋਆਤਪ੍ ॥ 
ಮರೈ ರಾಖೈ ಏಕೊೋ ಆಪಿ || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರು ತ್ತವೋ ಕೊಲಿು ತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರ 

 

ਮਾਨਖੁ ਕੈ ਤਕਛ ੁਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 
ಮನುಖ್ ಕೈ ಕಿಛು ನಾಹಿ ಹಾಥಿ || 

ಮನುಷ್ಯ ನ ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿ  ಯಾವುದೂ ಇಲಿ .  
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ਤਿਸ ਕਾ ਹਕੁਮ ੁਿੂਤਝ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ಹುಕಮು ಬುಝಿ ಸುಖು ಹೋಈ ॥ 

ಅವನ ಆದೋಶಗಳನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ವ ಮೂಲಕ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು   

ಸಾಧಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 
 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮ ੁਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰਇੋ ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ನಾಮು ರಕುಹ  ಕಿಂಠಿ ಪ್ರೋಯ || 

ಹೆಸರಿಟ್ಟಟ  ಕಿಂಠದಲಿಿ  ಪೋಣಿಸಿಟ್ಟಟ ಕೊಳಿಿ  

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸਇੋ ॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಿಂತನನುು  ಸದ್ಧ ಸಾ ರಿಸಿ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಬಿಘನು ನ ಲ್ಲಗೆೈ ಕೊೋಯ || ೧ || 

ಯಾವುದೋ ಅಡೆತಡೆಗಳು ಇರುವುದಿಲಿ . 1॥ 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 
ಉಸ್ ತತಿ ಮನ್ ಮಹಿ ಕರಿ ನರಿಂಕರ್ || 

ನಮಾ  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ದೋವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಸುತ ತಿಸಿರಿ 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮਰੇ ੇਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 
ಕರಿ ಮನ್ ಮೆೋರ ಸತಿ ಬಿವುಹಾರ್ ॥ 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಸರಿಯಾದ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ವತಿತಸು 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ੀਉ ॥ 
ನಮತಲ್ ರಸಾು  ಅಮಿರ ತ್ ಪಿೋಯು || 

ನಾಮದ ಅಮೃತವನುು  ಕುಡಿಯುವುದರಿಿಂದ ನಮಾ  ನಾಲಿಗೆಯು ಶುದಧ ವಾಗುತತ ದ 
 

ਸਿਾ ਸਹੁੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸುಹೆೋಲ್ಲ ಕರಿ ಲೋಹಿ ಜಿೋವು || 

ಮತ್ತತ  ನೋವು ನಮಾ  ಆತಾ ವನುು  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡಿಸುತಿತ ೋರಿ 

 

ਨਨੈਹ ੁਪ੍ੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ನೆೈನಹು ಪೆಖು ಠಾಕೂರ್ ಕ ರಿಂಗು || 

ನಮಾ  ಸವ ಿಂತ ಕಣುಾ ಗಳಿಿಂದ ದೋವರ ಅದ್ಗಭ ತವನುು  ನೋಡಿ 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸ ੈਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಬಿನಸೈ ಸಭ್ ಸಿಂಗು || 

ಉತತ ಮ ಸತಿ ಿಂಗದಲಿಿ  ಭೋಟ್ಟಯಾಗುವುದರಿಿಂದ, ಎಲಿ್ಲ  ಇತರ ಸಿಂವಹನಗಳು  

ಕಣಾ ರಯಾಗುತತ ವ 
 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 
ಚರನ್ ಚಲವು ಮರಿಗ್ ಗೊೋಬಿಿಂದ್ || 

ನಮಾ  ಪಾದಗಳಿಿಂದ ಗೊೋವಿಿಂದನ ಮಗತವನುು  ಅನುಸರಿಸಿ 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 
ಮಿಟಹಿ ಪಾಪ್ ಜಪಿಎಯ್ ಹರಿ ಬಿಿಂದ್ ||  

ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣವೂ ಹರಿಯನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಪಾಪ್ಗಳು ಮಯವಾಗುತತ ವ 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 
ಕರ ಹರಿ ಕರಿಂ ಸರ ವಣಿ ಹರಿ ಕಥಾ ॥ 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವ ಮಡಿ ಮತ್ತತ  ನಮಾ  ಕಿವಿಗಳಿಿಂದ ಹರಿಕಥೆಯನುು  ಆಲಿಸಿ. , 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 
ಹರಿ ದಗಾತ ನಾನಕ್ ಊಜಲ್ ಮಥಾ ॥2॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ನಮಾ  ಶ್ರವು ಭಗವಿಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  

ಪ್ರ ಕಶಮನವಾಗಿರುತತ ದ. 2॥ 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 
ಆ ಜನರು ಈ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರು 

ಅಿಂತಹ ಜನರು ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರು 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಹರಿ ಕ ಗುನ್ ಗಾಹಿ || 
ಯಾರು ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಹಾಡುತ್ತತ  ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಜೋ ಕರಹಿ ಬಿೋಚಾರ್ || 

ರಾಮನ ನಾಮದ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸುತತ ಲೋ ಇರುವವರು 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 
ಸೋ ಧ್ನವ ಿಂತ್ ಘನ ಸಿಂಸಾರ್ || 

ಅಿಂತಹ ಜನರನುು  ಮತರ  ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಶ್ರ ೋಮಿಂತರು ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 
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ਮਤਨ ਿਤਨ ਮਤੁਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮਖੁੀ ॥ 
ಮನ ತನ ಮುಖಿ ಬೋಲಹಿ ಹರಿ ಮುಖಿೋ ॥ 

ತಮಾ  ಮನಸಿು , ದೋಹ ಮತ್ತತ  ಬಾಯಯಿಂದ ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಉಚಚ ರಿಸುವ ಜನರು 
 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹ ੁਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಜಾನಹು ತ್ೋ ಸುಖಿ || 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಂತೋಷ್ವಾಗಿರುತ್ತತ ರ ಎಿಂಬುದನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಿ  

 

ਏਕ ੋਏਕ ੁਏਕ ੁਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 
ಏಕೊೋ ಎಕು ಎಕು ಪ್ಛಾನೆೈ || 

ಒಬ್ಬ ನೆೋ ದೋವರನುು  ತಿಳಿದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ  

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹ ੁਸਝੋੀ ਜਾਨੈ ॥ 
ಇಟ್ ಉತ್ ಕಿೋ ಓಹು ಸ್ೋಝಿ ಜಾನೆೈ || 

ಅವನು ಇಹಲೋಕ ಮತ್ತತ  ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಜಾಾ ನವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 
ನಾಮ್ ಸಿಂಗಿ ಜಿಸ್ ಕ ಮನು ಮನಯಾ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರ ಮನಸಿು  ದೋವರ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ತಿನಾಹಿ ನರಿಂಜನ್ ಜಾನಯಾ ||೩|| 

ಅವನು ಭಗವಿಂತನನುು  ಗುರುತಿಸುತ್ತತ ನೆ. 3॥ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸਝੁ ੈ॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ಆಪ್ನ್ ಆಪ್ ಸುಝೈ ॥ 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ತನು ನುು  ತ್ತನು ಅರ್ತ ಮಡಿಕೊಿಂಡ ವಯ ಕಿತ  
 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹ ੁਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 
ತಿಸ್ ಕಿೋ ಜಾನಹು ತಿರ ಸಾು  ಬುಝೈ || 

ಅವನ ದ್ಧಹವು ನೋಗಿದ ಎಿಂದ್ಗ ತಿಳಿಯರಿ. , 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸ ੁਕਹਿ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿೋ ಹರಿ ಹರಿ ಜಸು ಕಹತ್ ॥ 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಹರಿ ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ಲೋ ಇರುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹ ੁਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 
ಸರಬ್ ರೋಗ್ ತ್ ಒಹು ಹರಿ ಜನು ರಹತ್ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನ ಭಕತ ನಗೆ ಎಲಿ್ಲ  ರೋಗಗಳಿಿಂದ ಮುಕಿತ  ಸಿಗುತತ ದ 
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ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨ ੁਕਵੇਲ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 
ಅನದಿನು ಕಿೋತತನು ಕೋವಲ್ ಬ್ಖ್ವಯ ನು || 

ಹಗಲಿರುಳು ದೋವರ ಸುತ ತಿ ಮತರ  ಹಾಡುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸਈੋ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 
ಗಿರ ಹಸತ್ ಮಹಿ ಸ್ೋಯ ನಬಾತನು || 

ಅವನು ತನು  ಮನೆಯ ಬ್ಗೆು  ಆಸಕಿತ ಯಲಿದವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸ ੁਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 
ಏಕ್ ಊಪ್ರಿ ಜಿಸು ಜನ್ ಕಿೋ ಆಸಾ || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರಲಿಿ  ತನು  ಭರವಸಯನುು  ಇಟ್ಟಟ ರುವ ಮನುಷ್ಯ  

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 
ತಿಸ್ ಕಿೋ ಕಟ್ಟೋಯಯ್ ಜಮ್ ಕಿೋ ಫಾಸಾ ||  

ಆತನಗೆ ಸಾವಿನ ಕುಣಿಕ ತ್ತಿಂಡಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਭਖੂ ॥ 
ಪಾರ್ ಬ್ರ ಹಮ್ ಕಿ ಜಿಸು ಮನ ಭೂಕ || 

ಮನದಲಿಿ  ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ದ ಹಸಿವನುು  ಹಿಂದಿರುವವನು 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ತಿೋಸ ಹಿ ನ ಲ್ಲಗಹಿ ದೂಖ್. ೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನಗೆ ಯಾವುದೋ ದ್ಗಃಖವಿಲಿ . 4॥ 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵ ੈ॥ 
ಜಿಸಿ ಕೌ ಹರಿ ಪ್ರ ಭು ಮನ ಚಿತಿ ಆವೈ || 

ಮನದಲಿಿ  ಹರಿ ಪ್ರ ಭುವನುು  ಸಾ ರಿಸುವವನು 

 

ਸੋ ਸੁੰਿ ੁਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡਲੁਾਵੈ ॥ 
ಸ್ೋ ಸಿಂತ್ ಸುಹೆೋಲ್ಲ ನಹಿ ಝುಲ್ಲವೈ || 

ಆ ಸಿಂತನು ಸಿಂತ್ತಷ್ಟ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಮನಸಿು  ಎಿಂದಿಗೂ 

ಚಿಂಚಲವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਭ ੁਅਪ੍ਨੁਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰ ੈ॥ 
ಜಿಸು ಪ್ರ ಭು ಅಪ್ು  ಕಿಪಾತ ಕರೋ ॥ 

ದೋವರು ಯಾರನುು  ಆಶ್ೋವತದಿಸುತ್ತತ ರಯೋ 
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ਸੋ ਸੇਵਕ ੁਕਹ ੁਤਕਸ ਿੇ ਡਰ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಸೋವಕ್ ಕಹು ಕಿಸ್ ಸ ಡರೋ || 
ಆ ಸೋವಕನು ಯಾವುದಕಕ  ಹೆದರಬ್ಹುದ್ಗ ಹೆೋಳು? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿਸੈਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 
ಜೆೈಸಾ ತ್ತ ತ್ೈಸಾ ದೃಸಾಟ ಯಆ || 

ದೋವರು ಅವನಗೆ ಇದಾ ಿಂತ್ ಕಣಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਅਪ੍ਨੁੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 
ಅಪ್ನೆೋ ಕಜ್ ಮಹಿ ಆಪಿ ಸಮಯಆ || 

ಅವನ ಸೃಷ್ಟಟ ಯಲಿಿ  ದೋವರೋ ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਧੋਿ ਸਧੋਿ ਸਧੋਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 
ಸ್ೋಧ್ತ್ ಸ್ೋಧ್ತ್ ಸ್ೋಧ್ತ್ ಸಿೋ ಝಿಯಾ || 

ಹಲವು ಬಾರಿ ಯೋಚಿಸಿದ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿ ੁਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ತ್ತತ್ತ ಸಭು ಬುಝಿಯಾ ॥ 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾನು ಸಿಂಪೂಣತ ಸತಯ ವನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಿಂಡಿದಾ ೋನೆ 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਮੂਲੁ ॥ 
ಜಬ್ ದೋಖತ್ ತಬ್ ಸಭು ಕಿಛು ಮೂಲು || 

ನಾನು ನೋಡಿದ್ಧಗ, ಎಲಿವೂ ದೋವರೋ 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਖੂਮ ੁਸਈੋ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ೋ ಸೂಖಮು ಸ್ೋಯ ಅಸೂಾ ಲು ||೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರೋ ಸೂಕ್ಷಾ  ಮತ್ತತ  ಸೂಾ ಲ. 5॥ 
 

ਨਹ ਤਕਛ ੁਜਨਮ ੈਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰ ੈ॥ 
ನಹಿ ಕಿಛು ಜನೆಾ ೈ ನಹಿ ಕಛು ಮರೈ || 

ಯಾವುದೂ ಹುಟ್ಟಟ ವುದಿಲಿ  ಮತ್ತತ  ಸಾಯುವುದಿಲಿ  
 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰ ੈ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಚಾಲಿತ್ತ ಆಪ್ ಹಿೋ ಕರೈ || 

ದೋವರು ತನು ದೋ ನಾಟಕ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 
ಆವನು ಜವನು ದೃಸಟ್ಟ ಅನದಿರ ಸಟ್ಟ ॥ 

ಜನನ ಮರಣದ ಸಾಗಣೆ ಗೊೋಚರ ಮತ್ತತ  ಅದೃಶಯ  ಅಗೊೋಚರ 
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ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 
ಆಗಿಯಾಕರಿ ಧಾರಿ ಸಭು ಸಿರ ಸಟ್ಟ || 

ಅವನು ಈ ಇಡಿೋ ಜಗತತ ನುು  ಅವನಗೆ ವಿಧಯವಾಗಿರುವಿಂತ್ ಮಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಆಪೆೋ ಆಪಿ ಸಗಲ್ ಮಹಿ ಆಪಿ || 

ಅವರು ಎಲಿವನ್ನು  ತ್ತವೋ ಮಡುತ್ತತ ರ. ಅವರೋ ಸಕಲ ಜಿೋವಿಗಳಲಿೂ  ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 
ಅನಕ್ ಜುಗತಿ ರಚಿ ಥಾಪಿ ಉಥಾಪಿ || 

ವಿವಿಧ್ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ನಾಶಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛ ੁਖੁੰਡ ॥ 
ಅಬಿನಾಸಿ ನಾಹಿ ಕಿಛು ಖಿಂಡ್ || 

ಆದರ ಅಮರ ದೋವರಿಿಂದ ಯಾವುದೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 
ಧಾರಣ್ ಧಾರಿ ರಹಿಯೋ ಬ್ರ ಹಾ ಿಂಡ್ || 

ಅವರು ವಿಶವ ವನುು  ಬಿಂಬ್ಲಿಸುತಿತ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਲਖ ਅਭਵੇ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 
ಅಳಖ್ ಅಭೋವ್ ಪುರಖ್ ಪ್ತ್ತತಪ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಮೆಯು ಗುರಿಯಲಿದ್ಗಾ  ಮತ್ತತ  ಯಾವುದೋ 

ತ್ತರತಮಯ ವಿಲಿದ್ಧಾ ಗಿದ 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 
ಆಪಿ ಜಪಾಯ ತ ನಾನಕ್ ಜಾಪ್ || ೬ || 

ಓ ನಾನಕ್,  ಅವರು ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯಿಂದ ಜಪ್ ಮಡಿಸಿದರ ಮತರ  ಆತನು ಜಪ್ವನುು  

ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸਭੋਾਵੁੰਿ ॥ 
ಜಿನ್ ಪ್ರ ಭು ಜಾತ್ತ ಸ್ೋ ಸ್ೋಭಾವಿಂತ್ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ತಿಳಿದವರು ಸುಿಂದರರು 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰ ੈਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಿಂಸಾರು ಉಧ್ರೈ ತಿನ್ ಮಿಂತ್ || 

ಅವರ ಮಿಂತರ  ಉಪ್ದೋಶದಿಿಂದ ಇಡಿೋ ಜಗತ್ತತ  ಉದ್ಧಧ ರವಾಗುತತ ದ 
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ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೋ ಸೋವಕ್ ಸಗಲ್ ಉಧಾರನ್ || 
ದೋವರ ಸೋವಕರು ಎಲಿರಿಗೂ ಕಲ್ಲಯ ಣವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 
 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਿੂਖ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕೋ ಸೋವಕ್ ದೂಖ್ ಬಿಸಾರನ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕರ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ದ್ಗಃಖಗಳು ಮರತ್ತಹೋಗುತತ ವ 

 

ਆਪ੍ੇ ਮਤੇਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 
ಆಪೆ ಮೆೋಲಿ ಲಯ ಕಿಪಾತಲ್ || 

ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಿಂತ ಅವರನುು  ತಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಸಿಂಯೋಜಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 
ಗುರು ನ ಸಬ್ದಿ ಜಪೆ ಭಯೋ ನಹಾಲ್ || 

ಗುರುವಿನ ವಚನಗಳನುು  ಪ್ಠಿಸುವುದರಿಿಂದ ಅವರು ಧ್ನಯ ರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਉਨ ਕੀ ਸਵੇਾ ਸਈੋ ਲਾਗੈ ॥ 
ಉನ್ ಕಿೋ ಸೋವಾ ಸ್ೋಯ ಲ್ಲಗೆೈ ||  

ಅಿಂತಹ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರು ಮತರ  ಅವರ ಸೋವಯಲಿಿ  ತಡಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਜਸ ਨ ੋਤਿਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 
ಜಿಸ್ ನು ಸೋವಾ ಕರಿ ಬ್ಡಭಾಗೆೈ || 

ಯಾರಿಗೆ ಭಗವಿಂತ ತನು  ಆಶ್ೋವಾತದವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 
ನಾಮು ಜಪ್ತ್ ಪಾವೈ ಬಿಸಾರ ಮು || 

ಅಿಂತಹ ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವವರು ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ತಿನ್ ಪುರಖ್ ಕವು ಊತಿಂ ಕರಿ ಮನು ||೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಪುರುಷ್ರನುು  ಶ್ರ ೋಷ್ಠ ವಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ. ||7|| 

 

ਜੋ ਤਕਛ ੁਕਰ ੈਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಜೋ ಕಿಛು ಕರೈ ಸು ಪ್ರ ಭ್ ಕೈ ರಿಂಗಿ || 

ಯಾರು ಏನು ಮಡಿದರೂ ಅದನುು  ದೋವರ ಚಿತತ ದಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಬ್ಸೈ ಹರಿ ಸಿಂಗಿ || 
ಹಾಗೂ ಅವನು ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಭಗವಿಂತನಿಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 
ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ਹਵੋ ੈਸੋ ਹਇੋ ॥ 
ಸಹಾಜ್ ಸುಭಾಯ ಹೋವೈ ಸ್ೋ ಹೋಯ || 

ಏನೆೋ ಆಗಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೋ ಆಗುತತ ದ  

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸਇੋ ॥ 
ಕರನಹಾರು ಪ್ಛಾನೆೈ ಸ್ೋಯ || 

ಅವನು ಆ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ ದೋವರನುು  ಮತರ  ಗುರುತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಕಿಯಾ ಜನ್ ಮಿೋಟ್ ಲಗಾನಾ || 

ದೋವರು ಮಡಿದ್ಗಾ  ತನು  ಸೋವಕರಿಗೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿದ 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿਸੈਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 
ಜೆೈಸಾ ಸಾ ತ್ೈಸಾ ದಿರ ಸಾಟ ನಾ || 

ದೋವರು ಅವನಗೆ ತ್ತವು ಇದಾ ಿಂತ್ಯೋ ಕಣಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਜ ੇਤਿਸ ੁਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 
ಜಿಸ್ ತ್ ಉಪ್ಜೆ ತಿಸು ಮಹಿ ಸಮಯ || 

ಅವನು ಯಾವುದರಿಿಂದ ಹುಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡನೋ ಅದರಲಿಿ  ಲಿೋನನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹ ੂਿਤਨ ਆਏ ॥ 
ಓಯ್ ಸುಖಿು ಧಾನ್ ಉನು ಹೂ ಬ್ನ ಆಯೋ || 

ಅವರು  ಸಿಂತೋಷ್ದ ಉಗಾರ ಣ ನಧಿಯಾಗಿದ್ಧಾ ರ. ಈ ಖ್ವಯ ತಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮತರ  

ಸರಿಹಿಂದ್ಗತತ ದ 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕವು ಆಪಿ ದಿೋನೋ ಮನು || 

ಭಗವಿಂತನೆೋ ತಮಾ  ಸೋವಕನನುು  ಆಶ್ೋವತದಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕ ੋਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭ್ ಜನ್ ಏಕೊೋ ಜಾನು ||8 ||14|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಸೋವಕ ಒಿಂದೋ ಎಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಿ  
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ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು . 
ಶಿೋಕ 
 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ਰੂ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 
ಸರಬ್ ಕಲ್ಲ ಭಪೂತರ್ ಪ್ರ ಭ್ ಬಿಥಾತ ಜಾನನಾಹ ರ್ || 
ದೋವರು ಸಿಂಪೂಣತರು ಮತ್ತತ  ನಮಾ  ದ್ಗಃಖಗಳನುು  ತಿಳಿದಿರುತ್ತತ ರ 
 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 
ಜಾ ಕ ಸಿಮರ ನ ಉಧ್ರಿಯೋ ನಾನಕ್ ತಿಸು ಬ್ಲಿಹಾರ್ ||1|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಗೆ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ನೋಡುವವರನುು  ಸಾ ರಿಸುತ್ತತ , ನಾನು 

ಅವರಿಗಾಗಿ ನನು ನುು  ತ್ತಯ ಗ ಮಡುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੁੋਪ੍ਾਲ ॥ 
ಟೂಟ್ಟ ಗಾಢನಾಹ ರ್ ಗೊೋಪಾಲ್ || 

ಒಡೆದವರನುು  ಜೋಡುವವರೋ ಜಗತ್ತಪ ಲಕ ಗೊೋಪಾಲರು 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸರಬ್ ಜೆೋಆ ಆಪೆ ಪ್ರ ತಿಪಾಲ್ || 

ಅವರೋ ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳನುು  ಪೋಷ್ಟಸುತ್ತತ ರ 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ಸಗಲ್ ಕಿೋ ಚಿಿಂತ್ತ ಜಿಸು ಮನ್ ಮಹಿ || 

ಎಲಿರ ಬ್ಗೆು  ಚಿಿಂತಿಸುವವರು 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਿਰਥਾ ਕਈੋ ਨਾਤਹ ॥ 
ತಿಸ್ ತ್ೋ ಬಿಥಾತ ಕೊೋಯ ನಾಹಿ || 

ಅದರಿಿಂದ ಯಾರೂ ಖ್ವಲಿ ಕೈಯಲಿಿ  ಹಿಿಂತಿರುಗುವುದಿಲಿ  

 

ਰੇ ਮਨ ਮਰੇ ੇਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 
ರೋ ಮನ್ ಮೆೋರ ಸದ್ಧ ಹರಿ ಜಾಪಿ || 

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರನುು  ಜಪಿಸು 

 

137



 
 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಅಬಿನಾಸಿ ಪ್ರ ಭು ಆಪೆ ಆಪಿ || 
ಅಮರನಾದ ಭಗವಿಂತ ಸವತಸವ ವೂ ಅವರೋ 
 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛ ੂਨ ਹਇੋ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಕಿೋಯ ಕಛು ನ ಹೋಯ || 
ಜಿೋವಿಗಳ ಸವ ಿಂತ ಕಲಸದಿಿಂದ ಏನ್ನ ಆಗುವುದಿಲಿ  
 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 
ಜೆೋ ಸ ಪಾರ ನ ಲೋಚ್ಛೈ ಕೊೋಯ || 

ನ್ನರಾರು ಸಲ ಹಾರೈಸಿದರೂ 

 

ਤਿਸ ੁਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰ ੈਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 
ತಿಸು ಬಿನು ನಾಹಿ ತ್ರ ಕಿಛು ಕಿಂ | 

ಅದರ ಹರತ್ತಗಿ, ನಮಗೆ ಏನ್ನ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲಿ  

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 
ಗತಿ ನಾನಕ್ ಜಪಿ ಏಕ್ ಹರಿನಾಮ್.||1|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ ನು ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿ ੁਹਇੋ ਨਾਹੀ ਮਹੋ ੈ॥ 
ರೂಪ್ವಿಂರ್ತ ಹೋಯ್ ನಾಹಿ ಮೊೋಹೆ || 

ಜಿೋವಿಯು ತ್ತಿಂಬಾ ಸುಿಂದರವಾಗಿದಾ ರ, ಅವನು ತ್ತನಾಗಿಯೋ ಇತರರನುು  

ಆಕಷ್ಟತಸುವುದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸਹੋੈ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ಜೋತಿ ಸಗಲ್ ಘಟ್ ಸ್ೋಹೆ || 

ದೋವರ ಬಳಕು ಮತರ  ಎಲಿ್ಲ  ದೋಹಗಳಲಿಿ  ಸುಿಂದರವಾಗಿ ಕಣುತತ ದ 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹਇੋ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 
ಧ್ನವ ಿಂತ್ತ ಹೋಯ್ ಕಿಯಾ ಕೊೋ ಗಬೈತ || 

ಶ್ರ ೋಮಿಂತನಾದ ನಿಂತರ ಮನುಷ್ಯ  ಏಕ ಹೆಮೆಾ  ಪ್ಡಬೋಕು? 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 
ಜಾ ಸಭು ಕಿಛು ಟ್ಟಸ್ ಕ ದಿೋಯಾ ದಬೈತ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಹಣವು ಅವನದೋ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದ್ಧಾ ಗ 
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ਅਤਿ ਸਰੂਾ ਜੇ ਕਊੋ ਕਹਾਵ ੈ॥ 
ಅತಿ ಸೂರಾ ಜೆ ಕೊೋವು ಕಹಾವೈ || 
ಒಬ್ಬ  ಮನುಷ್ಯ ನು ತನು ನುು  ತ್ತನು ಮಹಾನ್ ಯೋಧ್ ಎಿಂದ್ಗ ಕರದರ 
 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ಕಲ್ಲ ಬಿನ ಕಃ ಧಾವೈ || 
ದೋವರ ಕಲ್ಲತಾ ಕ ಶಕಿತ ಯಲಿದ ಅವನು ಏನು ಪ್ರ ಯತಿು ಸಬ್ಹುದ್ಗ? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁ॥ 
ಜೆ ಕೊೋ ಹೋಯ್ ಬ್ಹೆೈ ದ್ಧತ್ತರು || 

ಮನುಷ್ಯ ನು ದ್ಧನಯಾದರ 

 

ਤਿਸ ੁਿਨੇਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 
ತಿಸು ದನಾಹ ರು ಜಾನೆೈ ಗವಾರು || 

ದ್ಧನ ಭಗವಿಂತ ಅವನನುು  ಮೂಖತ ಎಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਟੂ ੈਹਉ ਰਗੁੋ ॥ 
ಜಿಸು ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಟೂಟ್ಟೈ ಹವು ರೋಗು || 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಾರ ಅಹಿಂಕರದ ಕಯಲ ವಾಸಿಯಾಗುತತ ದಯೋ.  

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ೋ ಜನ ಸದ್ಧ ಆರೋಗು || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನುಷ್ಯ  ಯಾವಾಗಲೂ ಆರೋಗಯ ವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮ ੈਥੁੰਮਨੁ ॥ 
ಜಿವು ಮಿಂದರ್ ಕವು ಥಾಮೆ ರ್ಮನು || 

ಸತ ಿಂಭವು ದೋವಾಲಯವನುು  ಬಿಂಬ್ಲಿಸುವಿಂತ್ 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨ ੁ॥ 
ತಿವು ಗುರ್ ಕ ಸಬ್ದ್ಗ ಮನಹಿ ಅಸಾ ಮನು || 

ಹಾಗೆಯೋ ಗುರುವಿನ ಮತ್ತಗಳು ಮನಸಿಿ ಗೆ ಸಹಕರಿ 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰ ੈ॥ 
ಜಿವು ಪಾಖ್ವಣು ನಾವ್ ಚಡಿ ತರೈ || 

ದೋಣಿಯಲಿಿ  ಇಟಟ  ಕಲಿು  ದ್ಧಟ್ಟ ಹೋದಿಂತ್ 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 
ಪಾರ ಣಿ ಗುರ್ ಚರಣ್ ಲಗತ್ತ ನಸಾತ ರೈ || 
ಹಾಗೆಯೋ, ಗುರುವಿನ ಪಾದಗಳನುು  ಸಪ ಶ್ತಸುವ ಮೂಲಕ ಜಿೋವಿಯು ಅಸಿತ ತವ ದ  
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ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟ್ಟತ್ತತ ನೆ 
 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥ 
ಜಿವು ಆಿಂಧಾಕ ರ್ ದಿೋಪ್ಕ್ ಪ್ಗಾತಸು || 
ದಿೋಪ್ವು ಕತತ ಲಯನುು  ಬಳಗಿಸುವ ಹಾಗೆ 
 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹਇੋ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 
ಗುರ್ ದಸತನು ದೋಖಿ ಮಣಿ ಹೋಯ ಬಿಕಸು || 

ಹಾಗೆಯೋ ಗುರುವನುು  ಕಿಂಡ ನಿಂತರ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಆನಿಂದವಾಗುತತ ದ 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
ಜಿವು ಮಹಾ ಉದಿಯಾನ್ ಮಹಿ ಮರಗು ಪಾವೈ || 

ಒಬ್ಬ  ಮನುಷ್ಯ ನು ದಡಡ  ಕಡಿನಲಿಿ  ಮಗತವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡನಿಂತ್ 

 

ਤਿਉ ਸਾਧ ੂਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜੋਤਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵ ੈ॥ 
ತಿವು ಸಾಧು ಸಿಂಗಿ ಮಿಲಿ ಜೋತಿ ಪ್ರ ಗಾಟ ವೈ || 

ಹಾಗೆಯೋ ಉತತ ಮ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ನಲಿಿ  ದೋವರ ಬಳಕು ಗೊೋಚರಿಸುತತ ದ 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧਤੂਰ ॥ 
ತಿನ್ ಸಿಂತನ್ ಕಿೋ ಬಾಚಹ ವ್ ದೂರಿ ||  

ಆ ಸಿಂತರ ಪಾದಧೂಳಿಯನುು  ನಾನು ಕೋಳುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ਤੂਰ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಕಿೋ ಹರಿ ಲೋಛಾ ಪೂರಿ ||೩|| 

ಓ ಕತತರೋ, ನಾನಕರ ಆಕಿಂಕಷ ಯನುು  ಪೂರೈಸಿ. 3॥ 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹ ੇਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 
ಮನ್ ಮೂರಖ್ ಕಹೆ ಬಿಲಿ್ಲಯಎ || 

ಓ ಮೂಖತ ಮನಸು, ನೋನು ಯಾಕ ಶೋಕಿಸುವ? 

 

ਪ੍ਰੁਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
ಪುರಬ್ ಲಿಖೋ ಕ ಲಿಖಿಯಾ ಪಾಯ ॥ 

ನಮಾ  ಹಿಿಂದಿನ ಜನಾ ದ ಕಮತಗಳಿಿಂದ ಬ್ರದದಾ ನುು  ನೋವು ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋರಿ 

 

ਿੂਖ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿਵੇਨਹਾਰ ੁ॥ 
ದೂಖ್ ಸೂಖ್ ಪ್ರ ಭ್ ದೋವನಾಹ ರು ॥ 

ದೋವರು ದ್ಗಃಖ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕೊಡುವವರು 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 
ಅವರ್ ತಿಯಾಗಿ ರ್ತ ತಿಸಹಿ ಚಿತ್ತರು ॥ 
ಉಳಿದದಾ ನೆು ಲಿ  ಬಿಟ್ಟಟ  ಅವರನೆು ೋ ಆರಾಧಿಸಿ 
 

ਜੋ ਕਛ ੁਕਰ ੈਸਈੋ ਸੁਖੁ ਮਾਨ ੁ॥ 
ಜೋ ಕಛು ಕರೈ ಸ್ೋಯ ಸುಖು ಮನು || 

ದೋವರು ಏನು ಮಡಿದರೂ ಅದನುು  ಸಿಂತೋಷ್ವಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ 

 

ਭਲੂਾ ਕਾਹ ੇਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 
ಭೂಲ ಕಹೆ ಫಿರ್ ಭಿ ಅಜಾನ್ || 

ಓ ಮೂಖತನೆೋ, ನೋನು ಯಾಕ ಅಲದ್ಧಡುತಿತ ರುವ? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿ ੁਆਈ ਿਰੇ ੈਸੁੰਗ ॥ 
ಕವನ್ ಬ್ಸುತ  ಆಯ ತ್ೋರೈ ಸಿಂಗ್ || 

ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಸುತ  ಬ್ಿಂದಿದ? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 
ಲಪ್ಟ್ಟ ರಹಿಯೋ ರಸಿ ಲೋಭಿ ಪ್ತಿಂಗ್ || 

ಓ ದ್ಗರಾಸಯ ಪ್ತಿಂಗ, ನೋನು ಲೌಕಿಕ ಭೋಗಗಳಲಿಿ  ತಡಗಿರುವ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿ ੇਮਾਤਹ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಜಪಿ ಹಿರದೋ ಮಹಿ || 

ನನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ರಾಮನ ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸು 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸਿੇੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ತಿ ಸೋತಿ ಘರಿ ಜಾಹಿ ||೪|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ನೋನು ಗೌರವಯುತವಾಗಿ ಮುಿಂದಿನ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ನನು  

ನವಾಸಕಕ  ಹೋಗುವ. ||4|| 

 

ਤਜਸ ੁਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 
ಜಿಸು ವಖರ್ ಕವು ಲೈನ ಟೂ ಆಯಆ || 

ಓ ಜಿೋವಿ, ಯಾವ ರಾಮ ನಾಮವನುು  ಪ್ಡೆಯಲು ನೋನು ಈ ಜಗತಿತ ಗೆ 

ಬ್ಿಂದಿರುವಯೋ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಸಿಂತನ್ ಘರಿ ಪಾಯಆ || 

ರಾಮನ ಹೆಸರಿನ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಆ ಒಪ್ಪ ಿಂದವನುು  ಸಿಂತರ ಮನೆಯಿಂದ 

ಪ್ಡೆಯಲ್ಲಗುತತ ದ 
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ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹ ੁਮਨ ਮਤੋਲ ॥ 
ತಜಿ ಅಭಿಮನು ಲೋಹು ಮನ್ ಮೊೋಲಿ || 

ನಮಾ  ಹೆಮೆಾ ಯನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡಿ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಹಿರದ ಮಹಿ ತೋಲಿ || 

ರಾಮನ ನಾಮವನುು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಅಳದ್ಗ ಮನಸಿಿ ಟ್ಟಟ  ಕೊಳಿಿ  

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 
ಲ್ಲದಿ ಖೋಪ್ ಸಿಂತಃ ಸಿಂಗಿ ಚಾಲು || 

ಸಿಂತರ ಪ್ವಿತರ  ಸಿಂಗದಲಿಿ  ನಡೆದ್ಗ ದೋವರ ನಾಮ ರೂಪ್ದ ಧ್ನವನುು  ಧಾಯ ನದ 

ಮೂಲಕ ಧ್ರಿಸಿ. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 
ಅವರ್ ತಿಯಾಗಿ ಬಿಖಿಯಾ ಜನೆಾ ಲ್ || 

ಮಯಯ ಇತರ ತಡಕುಗಳನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡಿ 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹ ੈਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 
ಧ್ಿಂನ ಧ್ಿಂನ ಕಹೆೈ ಸಭು ಕೊೋಯ || 

ಎಲಿರೂ ನನು ನುು  ಧ್ನಯ  ಎಿಂದ್ಗ ಕರಯುತ್ತತ ರ 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 
ಮುಖ್ ಊಜಲ್ ಹರಿ ದಗತಃ ಸ್ೋಯ || 

ಆ ಭಗವಿಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ನನು  ಮುಖ ಬಳಗುವುದ್ಗ 

 

ਇਹ ੁਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰ ੈ॥ 
ಇಹು ವಾಪ್ರು ವಿರಲ್ಲ ವಾಪ್ರೈ ॥ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಉದಯ ಮಿ ಮತರ  ಈ ವಯ ವಹಾರವನುು  ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತ ಕೈ ಸದ್ ಬ್ಲಿಹಾರೈ ||5|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಿಂತಹ ವಾಯ ಪಾರಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತ ೋನೆ. 5॥ 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧਇੋ ਪ੍ੀਉ ॥ 
ಚರನ್ ಸಾಧ್ ಕ ಧೋಯ ಧೋಯ ಪಿೋಯು || 

ಓ ಜಿೋವಿ, ಋಷ್ಟಗಳ ಪಾದಗಳನುು  ತಳದ್ಗ ಕುಡಿಯರಿ 
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ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 
ಅರಪಿ ಸಾಧ್ ಕವು ಅಪ್ನಾ ಜಿೋವು || 

ನಮಾ  ಆತಾ ವನುು  ಸಿಂತರಿಗೆ ಅಪಿತಸಿ 
 

ਸਾਧ ਕੀ ਧਤੂਰ ਕਰਹ ੁਇਸਨਾਨੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಕಿೋ ಧೂರಿ ಕರಹು ಇಸಾು ನು || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಪಾದದ ಧೂಳಿನಲಿಿ  ಸಾು ನ ಮಡಿ 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕਰੁਿਾਨੁ ॥ 
ಸಾಧ್ ಉಪ್ರಿ ಜೆೈಯೋ ಕುಬಾತನು ॥ 

ಸಿಂತರಿಗೆ ತನು ನೆು ೋ ಅಪಿತಸು 

 

ਸਾਧ ਸਵੇਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸೋವಾ ವಡಾಭ ಗಿ ಪಾಯಎ ॥ 

ಸಿಂತರ ಸೋವಯು ಅದೃಷ್ಟ ದಿಿಂದ ಮತರ  ಬ್ರುತತ ದ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨ ੁਗਾਈਐ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿೋ ಹರಿ ಕಿತತನು ಗಾಯಎ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಹರಿಯ ಸ್ತ ೋತರ ವನುು  ಹಾಡಬೋಕು.  

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧ ੂਰਾਖੈ ॥ 
ಅನಕ್ ಬಿಘನ್ ತ್ೋ ಸಾಧು ರಾಖೈ ||  

ಋಷ್ಟಯು ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಅನೆೋಕ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਚਾਖੈ ॥ 
ಹರಿ ಗುನ್ ಗಾಯ ಅಮಿರ ತ್ ರಾಸು ಚಾಖೈ || 

ಭಗವಿಂತನನುು  ಸುತ ತಿಸುವವನು ಅಮೃತದ ರಸವನುು  ಸವಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 
ಆಟ್ಟ ಗಹಿ ಸಿಂತಃ ದರಿ ಆಯಆ || 

ಯಾರು ಸಿಂತರ ಬಿಂಬ್ಲವನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬ್ಿಂದ್ಗ  

ಬಿದಿಾ ದ್ಧಾ ರ 
 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 
ಸರಬ್ ಸೂಖ್ ನಾನಕ್ ತಿಃ ಪೆೈಯಾ ॥6॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನು ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 6॥ 

 

143



 
 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 
ಮಿತತಕ್ ಕವು ಜಿೋವಾಲ್ ನಹಾರ್ || 

ದೋವರು ಸತತ  ಜಿೋವಿಯನ್ನು  ಮತ್ತ  ಬ್ದ್ಗಕಿಸಲಿದ್ಧಾ ರ 
 

ਭਖੇੂ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 
ಭೂಖ ಕವು ದೋವತ್ ಆಧಾರ್ || 

ಹಸಿದವರಿಗೆ ಅನು ವನ್ನು  ಕೊಡುತ್ತತ ರ 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 
ಸರಬ್ ನಧಾನ್ ಜಾ ಕಿೋ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಮಹಿ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಳು ಅವರ ದೃಷ್ಟಟ ಯಲಿಿವ 

 

ਪ੍ਰੁਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 
ಪುರಬ್ ಲಿಖೋ ಕ ಲಹಣಾ ಪಾಹಿ || 

ಆದರ ಜಿೋವಿಗಳು ತಮಾ  ಹಿಿಂದಿನ ಜನಾ ದಲಿಿ  ಮಡಿದ ಕಮತಗಳ ಪ್ರಿಣಾಮಗಳನುು  

ಅನುಭವಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਤਿਸ ਕਾ ਓਹ ੁਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 
ಸಭು ಕಿಛು ತಿಸ್ ಕ ಓಹು ಕರನೆೈ ಜೋಗು || 

ಎಲಿವೂ ದೋವರಿಗೆ ಸೋರಿದ್ಗಾ  ಮತ್ತತ  ಅವರು ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡಲು 

ಸಮರ್ತನಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਿਸ ੁਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹਆੋ ਨ ਹਗੁੋ ॥ 
ತಿಸು ಬಿನು ದೂಸರ್ ಹೋಆ ನ ಹೋಗು || 

ಅವರ ಹರತ್ತಗಿ ಬೋರ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲಿ  ಅರ್ವಾ ಇರುವುದಿಲಿ  

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 
ಜಪಿ ಜನ್ ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ದಿನು ರೈಣಿ|| 

ಓ ಜಿೋವಿಯೋ, ಹಗಲಿರುಳು ಸದ್ಧ ಅವರನುು  ಪೂಜಿಸು 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಊಚ್ ನಮತಲ್ ಇಹ್ ಕರಣಿ || 

ಈ ಜಿೋವನ ನಡವಳಿಕಯು ಅತ್ತಯ ನು ತ ಮತ್ತತ  ಶುದಧ ವಾಗಿದ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮ ੁਿੀਆ ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಜಿಸ್ ಕವು ನಾಮು ದಿೋಆ || 

ದೋವರು ಆಶ್ೋವತದಿಸಿದ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಹೆಸರನುು  ನೋಡಿದ ವಯ ಕಿತ . 
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ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ೋ ಜನು ನಮತಲ್ ಥಿೋಆ || ೭ || 
ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ಶುದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ. 7 ॥ 
 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮನ ಗುರ್ ಕಿ ಪ್ತಿೋತತಿ || 

ಗುರುಗಳ ಮೆೋಲ ನಿಂಬಿಕ ಇರುವವನು 

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਵ ੈਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 
ತಿಸು ಜನ್ ಆವೈ ಹರಿ ಪ್ರ ಭು ಚಿೋತಿ || 

ಆ ವಯ ಕಿತ  ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯನುು  ಸಾ ರಿಸತಡಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਭਗਿ ੁਭਗਿ ੁਸਨੁੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 
ಭಗತ್ತ ಭಗತ್ತ ಸುನಎ ತಿಹು ಲೋಯ || 

ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲಿಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದಧ  ಭಕತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕ ੋਹਇੋ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಹಿದೈತ ಏಕೊೋ ಹೋಯ್ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರಿದ್ಧಾ ರಯೋ 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 
ಸಚ್ಚ ಕರಣಿ ಸಚ್ಚ ತ್ತ ಕಿೋ ರಹತ್ || 

ಅವನ ಕಯತಗಳು ನಜ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಜಿೋವನ ಮಟಟ ಗಳು ಸಹ ನಜ 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮਤੁਖ ਕਹਿ ॥ 
ಸಚ್ಚ ಹಿದೈತ ಸಚ್ಚ ಮುಖಿ ಕಹತ್ || 

ಅವನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸತಯ ವಿದ ಮತ್ತತ  ಅವನು ತನು  ಬಾಯಯಿಂದ ಸತಯ ವನುು  

ಮತರ  ಮತನಾಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 
ಸಾಚಿ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಸಾಚಾ ಆಕರು || 

ಅವನ ದೃಷ್ಟಟ  ಸತಯ ವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ರೂಪ್ವೂ ಸತಯ ವಾಗಿದ 

 

ਸਚੁ ਵਰਿ ੈਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 
ಸಚ್ಚ ವತ್ೈತ ಸಾಚಾ ಪಾಸಾರು || 

ಅವನು ಸತಯ ವನುು  ಹಿಂಚಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸತಯ ವನುು  ಹರಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 
ಪಾರಬ್ರ ಹಮು ಜಿನ ಸಚ್ಚ ಕರಿ ಜಾತ್ತ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ಸತಯ ವಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ವ ವಯ ಕಿತ  
 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 
ನಾನಕ್, ಸ್ ಜನು ಸಚಿ ಸಮತ್ತ ||೮|| ||೧೫|| 

ಆ ಮನುಷ್ಯ  ಸತಯ ದಲಿಿಯೋ ವಿಲಿೋನಗೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛ ੁਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 
ರೂಪ್ ನ ರೋಖ್ ನ ರಿಂಗು ಕಿಛು ತಿರ ಹು ಗುಣ್ ತ್ ಪ್ರ ಭ್ ಭಿನ್ || 

ದೋವರಿಗೆ ಯಾವುದೋ ರೂಪ್ ಅರ್ವಾ ಚಿಹೆು  ಅರ್ವಾ ಯಾವುದೋ ಬ್ಣಾ ವಿಲಿ . ಅವರು 

ಮಯಯ ಮೂರು ಗುಣಗಳನುು  ಮಿೋರಿದವರು 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 
ತಿಸಹಿ ಬುಝಾಯ ನಾನಾಕ  ಜಿಸು ಹೋವೈ ಸ್ ಪ್ರ ಸನ್ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರೋ ತ್ತನು ಯಾರ ಮೆೋಲ ಸಿಂತೋಷ್ಪ್ಡುತ್ತತ ನೋ ಆ ವಯ ಕಿತ ಯನುು  

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ  || 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੁ ॥ 
ಅಬಿನಾಸಿ ಪ್ರ ಭು ಮನ್ ಮಹಿ ರಾಖು || 

ಓ ಜಿೋವಿಯೋ, ಅಮರನಾದ ಭಗವಿಂತನನುು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಸಾ ರಿಸಿ 

 

ਮਾਨਖੁ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 
ಮನುಖ್ ಕಿೋ ರ್ತ ಪಿರ ೋತಿ ತಿಯಾಗು || 

ಮತ್ತತ  ಮನುಷ್ಯ ನ ಪಿರ ೋತಿಗೆ ಬಾಿಂಧ್ವಯ ವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡಿ 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਪ੍ਰ ੈਨਾਹੀ ਤਕਛ ੁਕੋਇ ॥ 
ತಿಸ್ ತ್ ಪ್ರೈ ನಾಹಿ ಕಿಛು ಕೊೋಯ || 
ಅದರಾಚ್ಛಗೆ ಏನ್ನ ಇಲಿ  

 

146



 
 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 
ಸರಬ್ ನರಿಂತರಿ ಏಕೊೋ ಸ್ೋಯ || 
ಮತ್ತತ  ಎಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಗಳಲಿಿ  ಒಬ್ಬ  ದೋವರು ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਆਪ੍ੇ ਿੀਨਾ ਆਪ੍ ੇਿਾਨਾ ॥ 
ಆಪೆೋ ಬಿೋನಾ ಆಪೆೋ ದ್ಧನಾ || 

ಅವರು ಎಲಿವನ್ನು  ನೋಡುವವರು ಮತ್ತತ  ಎಲಿವನ್ನು  ಸವ ತಃ ತಿಳಿದಿರುವವರು 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸਜੁਾਨਾ ॥ 
ಗಹಿರ್ ಗಿಂಭಿೋರು ಗಹಿೋರು ಸುಜಾನಾ || 

ದೋವರು ಅಳಯಲ್ಲಗದಷ್ಟಟ  ಆಳವಾದ ಮತ್ತತ  ಅತಯ ಿಂತ ಬುದಿಧ ವಿಂತರಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 
ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ಪ್ರಮೆೋಸರ್ ಗೊೋಬಿಿಂದ್ || 

॥ ಅವನು ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ದೋವರು ಮತ್ತತ  ಗೊೋವಿಿಂದ 

 

ਤਿਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 
ಕೃಪಾ ನಧಾನ ದಯಆಲ್ ಬ್ಖಿ ಿಂದ್ || 

ಕೃಪೆಯ ನಧಿ ತ್ತಿಂಬಾ ಕರುಣಾಮಯ ಮತ್ತತ  ಕ್ಷಮಶ್ೋಲವಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਾਧ ਿਰੇ ੇਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 
ಸಾಧ್ ತ್ರ ಕಿೋ ಚರಣಿ ಪಾವು || 

ಓ ಕತತರೋ, ನನು  ಸಿಂತರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸಕ ರಿಸ್ೋಣ 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹ ੁਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕೈ ಮನ ಇಹು ಅನಾರ ವು ||೧|| 

ನಾನಕರ ಮನದಲಿಿರುವ ಆಸ ಇದೋ. 1॥ 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ਰੂਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 
ಮನಿಾ  ಪೂರನ್ ಸನಾತ ಜೋಗ್ ॥ 

ಭಗವಿಂತ ಆಶಯಗಳನುು  ಪೂರೈಸುವವರು ಮತ್ತತ  ಆಶರ ಯದ್ಧತರು 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸਈੋ ਹੋਗੁ ॥ 
ಜೋ ಕರಿ ಪಾಯಆ ಸ್ೋಇ ಹೋಗು ॥ 

ದೋವರು ತನು  ಕೈಯಿಂದ ಏನು ಬ್ರದಿದ್ಧಾ ರೋ ಅದ್ಗ ಸಿಂಭವಿಸುತತ ದ 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨਿੇਰ ਫੋਰ ੁ॥ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿ ੁਨ ਜਾਨੈ ਹਰੋ ੁ॥ 
ಹರನ್ ಭರನ್ ನೆೋತ್ತರ  ಫೋರು || ತಿಸ್ ಕ ಮಿಂತ್ರ  ನ ಜಾನೆೈ ಹೋರು || 

ಅವನು ಕಣುಾ  ಮಿಟ್ಟಕಿಸುವುದರಳಗೆ ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ   

147



 
 

ನಾಶಮಡುತ್ತತ ರ. ಅದರ ರಹಸಯ  ಬೋರ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 
ಅನದ್ ರೂಪ್ ಮಿಂಗಲ್ ಸದ್ ಜಾಕೈ || 

ಅವರು ಸಿಂತೋಷ್ದ ಸಾಕರ ಮತ್ತತ  ಅವರ ದೋವಾಲಯದಲಿಿ  ಯಾವಾಗಲೂ 

ಮಿಂಗಳಕರವಾದ ಸಿಂತೋಷ್ ಇರುತತ ದ 

 

ਸਰਿ ਥਕੋ ਸਨੁੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 
ಸರಬ್ ತಹ ೋಕ್ ಸುನಯಾಹಿ ಘರಿ ತ್ತ ಕೈ || 

ಅವರ ಮನೆಯಲಿಿ  ಎಲಿ್ಲ  ಸಾಮಗಿರ ಗಳಿವ ಎಿಂದ್ಗ ಕೋಳಿದಾ ೋನೆ 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 
ರಾಜ್ ಮಹಿ ರಾಜು ಜೋಗ್ ಮಹಿ ಜೋಗಿ || 

ಅವರು ರಾಜರಲಿಿ  ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  ರಾಜ ಮತ್ತತ  ಯೋಗಿಗಳಲಿಿ  ಮಹಾನ್ ಯೋಗಿ 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 
ತಪ್ ಮಹಿ ತಪಿೋಸರು ಗೃಹಸತ್ ಮಹಿ ಭೋಗಿೋ ॥ 

ಯತಿಗಳಲಿಿ  ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  ತಪ್ಸಿವ ಯೂ ಗೃಹಸಾ ರಲಿಿ  ಗೃಹಸಾ ರೂ ಆಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸਖੁੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ಧಿಯಾಯ ಧಿಯಾಯ ಭಗತಃ ಸುಖು ಪಾಯಆ ॥ 

ಆ ಒಬ್ಬ  ದೋವರನುು  ಧಾಯ ನಸಿ ಭಕತ ರು ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਪ੍ਰੁਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ತಿಸು ಪುರಖ್ ಕ ಕಿನೆೈ ಅಿಂತ್ತ ನ ಪಾಯಆ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ದೋವರ ಅಿಂತಯ ವನುು  ಯಾರೂ ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡಿಲಿ . ||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 
ಜಾ ಕಿೋ ಲಿೋಲ್ಲ ಕಿೋ ಮಿತಿ ನಾಹಿ || 

ಅವನ ಸೃಷ್ಟಟ ಗೆ ಅಿಂತಯ ವಿಲಿ  

 

ਸਗਲ ਿਵੇ ਹਾਰ ੇਅਵਗਾਤਹ ॥ 
ಸಗಲ್ ದೋವ್ ಹಾರ ಅವಾು ಹಿ || 

ದೋವತ್ಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನುು  ಹುಡುಕಿ ಸುಸಾತ ಗಿದ್ಧಾ ರ., 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮ ੁਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ਿੂ ੁ॥ 
ಪಿತ್ತ ಕ ಜನಮು ಕಿ ಜಾನೆ ಪೂತ್ತ || 

ಏಕಿಂದರ ಮಗನಗೆ ತನು  ತಿಂದಯ ಜನಾ ದ ಬ್ಗೆು  ಏನು ಗೊತ್ತತ ? 
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ਸਗਲ ਪ੍ਰਈੋ ਅਪ੍ਨੁੈ ਸਤੂਿ ॥ 
ಸಗಲ್ ಪ್ರೋಯ ಅಪೆು  ಸೂತಿ || 

ಇಡಿೋ ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ದೋವರು ತನು  ಆದೋಶಗಳ ಎಳಯಲಿಿ  ನೆೋಯಾ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਮੁਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮ ੁਤਧਆਵਤਹ ਸਇੇ ॥ 
ಸುಮತಿ ಗಿಯಾನು ಧಿಯಾನು ಜಿನ್ ದೋಯ ||ಜನ್ ದ್ಧಸ್ ನಾಮು ಧಿಯಾವಹಿ ಸೋಯ|| 

ಯಾರಿಗೆ ಭಗವಿಂತನು ಸುಮತಿ ಜಾಾ ನ ಮತ್ತತ  ಧಾಯ ನವನುು  ಒದಗಿಸುತ್ತತ ರ, ಅವರ 

ಸೋವಕರು ಮತ್ತತ  ದ್ಧಸರು ಅವರನುು  ಮತರ  ಧಾಯ ನಸುತ್ತತ ರ 

 

ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 
ತಿಹು ಗುಣ್ ಮಹಿಜಾ ಕವು ಭಮತಯೋ|| 

ಮಯಯ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲಿಿ  ಭಗವಿಂತ ಯಾರನುು  ದ್ಧರಿ ತಪಿಪ ಸುತ್ತತ ರಯೋ 

 

ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਤਫਤਰ ਆਵ ੈਜਾਏ ॥ 
ಜನಮಿ ಮರೈ ಫಿರಿ ಆವೈ ಜಾಯ || 

ಅವನು ಜನನ ಮತ್ತತ  ಮರಣವನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಳಿು ತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ರುವ 

ಮತ್ತತ  ಹೋಗುವ ಚಕರ ದಲಿಿ  ಉಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 
ಊಚ್ ನೋಚ್ ತಿಸ್ ಕೋ ಅಸಾಾ ನ್ || 

ಎತತ ರ ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ಪಾತದ ಸಾ ಳಗಳಲಿವೂ ಅವರ ಸಾ ಳಗಳು 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵ ੈਿਸੈਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 
ಜೆೈಸಾ ಜನಾವೈ ತ್ೈಸಾ ನಾನಕ್ ಜಾನ್ || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ನೋಡುವ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯ ಪ್ರ ಕರ, ಒಬ್ಬ ನು 

ಜಾಾ ನಯಾಗುತ್ತತ ನೆ.3॥ 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 
ನಾನಾ ರೂಪ್ ನಾನಾ ಜಾಕ ರಿಂಗ್ || 

ದೋವರಿಗೆ ಹಲವು ರೂಪ್ಗಳಿವ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಬ್ಣಾ ಗಳು ಹಲವು 

 

ਨਾਨਾ ਭਖੇ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 
ನಾನ ಬೋಖ್ ಕರಾಹಿ ಇಕ್ ರಿಂಗ್ || 

ಅವರು ಅನೆೋಕ ವೋಷ್ಗಳನುು  ಹಿಂದಿದಾ ರೂ, ಅವರು ಇನ್ನು  ಹಾಗೆಯೋ 

ಉಳಿದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨ ੋਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 
ನಾನಾ ಬಿಧಿ ಕಿೋನೋ ಬಿಸಾಾ ರು || 

ಅವರು ತಮಾ  ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ವಿವಿಧ್ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಹರಡಿದ್ಧಾ ರ 
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ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ಪ್ರ ಭು ಅಬಿನಾಸಿ ಏಕಿಂಕರು || 

ಒಬ್ಬ ರೋ ಒಬ್ಬ ರು ಅಮರ ಪ್ರ ಭು 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰ ੇਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ನಾನಾ ಚಲಿತ್ ಕರ ಖಿನ್ ಮಹಿ || 

ಅವರು ಒಿಂದ್ಗ ಕ್ಷಣದಲಿಿ  ವಿವಿಧ್ ಆಟಗಳನುು  ರಚಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਤੂਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰੂਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 
ಪೂರಿ ರಹಿಯೋ ಪೂರಣ್ ಸಭ್ ಠಾಯ || 

ಪ್ರಮತಾ  ಎಲಿ  ಸಾ ಳಗಳಲಿೂ  ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 
ನಾನಾ ಬಿಧಿ ಕರಿ ಬ್ನತ್ ಬ್ನಾಯ || 

ಅವರು ವಿಶವ ವನುು  ಅನೆೋಕ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ  

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਈ ॥ 
ಅಪಿು ೋ ಕಿೋಮತಿ ಆಪೆೋ ಪಾಯ || 

ಅವರು ತಮಾ ದೋ ಆದ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 
ಸಭ್ ಘಟ್ ತಿಸ್ ಕ ಸಭ್ ತಿಸ್ ಕ ಠಾವು || 
ಎಲಿ್ಲ  ಹೃದಯಗಳು ಅವರದ್ಗಾ  ಮತ್ತತ  ಎಲಿ್ಲ  ಸಾ ಳಗಳು ಅವರದೋ 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 
ಜಪಿ ಜಪಿ ಜಿೋವೈ ನಾನಕ್ ಹರಿ ನಾವು || ೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಮತರ  ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಸಗಲೋ ಜಿಂತ್ ॥ 

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವೋ ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳಿಗೆ ಆಸರಯಾಗಿದ 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಖಿಂಡ್ ಬ್ರ ಹಾ ಿಂಡ್ || 

ಭೂಮಿಯ ಮತ್ತತ  ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ಭಾಗಗಳು ದೋವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮತರ  

ಉಳಿಯುತತ ವ 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಸಿಮರ ತಿ ಬೋದ್ ಪುರಾನ್ || 
ದೋವರ ಹೆಸರೋ ಸಾ ೃತಿ, ವೋದ ಮತ್ತತ  ಪುರಾಣಗಳನುು  ಬಿಂಬ್ಲಿಸಿದ 
 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸਨੁਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಸುನನ್ ಗಿಯಾನ್ ಧಿಯಾನ್ || 

ನಾಮದ ಸಹಾಯದಿಿಂದ, ಜಿೋವಿಗಳು ಜಾಾ ನ ಮತ್ತತ  ಧಾಯ ನದ ಬ್ಗೆು  ಕೋಳುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಆಗಾಸ್ ಪಾತ್ತಲ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಸವ ಗತ ಮತ್ತತ  ಪಾತ್ತಳಲೋಕದ ಆಸರಯಾಗಿದ 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಆಗಾಸ್ ಪಾತ್ತಲ್ || 

ದೋವರ ನಾಮವು ಎಲಿ್ಲ  ದೋಹಗಳಿಗೆ ಆಸರಯಾಗಿದ 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰ ੇਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 
ನಾಮ್ ಕ ಧಾರ ಸಗಲ್ ಆಕರ್ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಮೂರು ಕಟಟ ಡಗಳು ಮತ್ತತ  ಹದಿನಾಲುಕ  ಲೋಕಗಳು ಭಗವಿಂತನ 

ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಿಾ ರವಾಗಿವ 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 
ನಾಮ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಉಧ್ರ ಸುನ ಸರ ವನ್ || 
ಹೆಸರಿನಿಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಕಿವಿಗಳಿಿಂದ ಕೋಳುವ ಮೂಲಕ, 

ಮನವರು ಅತಿೋತರಾಗಿದ್ಧಾ ರ.  

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 
ಕರಿ ಕಿರಪಾ ಜಿಸು ಆಪೆು ೈ ನಾಮಿ ಲ್ಲಯ || 

ಭಗವಿಂತನು ಆಶ್ೋವತದಿಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಿಗೆ 

ವಿಲಿೋನಗೊಳಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥ ੇਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨ ੁਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಚೌಥೆ ಪ್ದ್ ಮಹಿ ಸ್ ಜನು ಗತಿ ಪಾಯೋ ||೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ನಾಲಕ ನೆೋ ಸಾಾ ನವನುು  ತಲುಪುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 5॥ 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 
ರೂಪು ಸತಿ ಜಾ ಕ ಸತಿ ಅಸಾಾ ನು ॥ 

ಯಾವ ದೋವರ ರೂಪ್ ನಜವೋ ಆ ದೋವರ ನೆಲಯೂ ಸತಯ  
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ਪ੍ਰੁਖੁ ਸਤਿ ਕਵੇਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 
ಪುರಖು ಸತಿ ಕೋವಲ್ ಪ್ಧಾತನು ॥ 

ಆ ಸದ್ಗಪ ರುಷ್ ಮತರ  ಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਰਿਤੂਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 
ಕರ್ತತತಿ ಸತಿ ಸತಿ ಜಾಕಿ ಬಾಣಿ ||ಸತಿ ಪುರಖ್ ಸಭ್ ಮಹಿ ಸಮಣಿ || 

ಅವರ ಕಯತಗಳು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ಮತ್ತಗಳು ಸತಯ . ಸತಯ ದ ಸವ ರೂಪ್ನಾದ 

ದೋವರು ಎಲಿದರಲಿೂ  ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਤਿ ਕਰਮ ੁਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 
ಸತಿ ಕರಮು ಜಾಕಿ ರಚನಾ ಸತಿ || 

ಅವರ ಕಿರ ಯಗಳು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ಸೃಷ್ಟಟ  ಕೂಡ ಸತಯ  

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 
ಮೂಳು ಸತ್ ಸತಿ ಉತಪ ತಿ || 

ಅದರ ಮೂಲವು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅದರಿಿಂದ ಉದಭ ವಿಸುವ ಎಲಿವೂ ಸಹ ಸತಯ  

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 
ಸತಿ ಕಣಿೋತ ನಮತಲ್ ನಮತಲಿೋ ॥ 

ಅವರ ಕಯತಗಳು ಅತಯ ಿಂತ ಪ್ವಿತರ ವಾದವುಗಳಿಗಿಿಂತ ಪ್ವಿತರ  ಹಾಗೂ ಸತಯ ವಾಗಿದ  

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 
ಜಿಸಹಿ ಬುಝಾಏ ತಿಸಹಿ ಸಭ್ ಭಲಿೋ ॥ 

ದೋವರು ಯಾರಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತತ ರೋ, ಅವನಗೆ ಎಲಿವೂ ಚ್ಛನಾು ಗಿ ಕಣುತತ ದ 

 

ਸਤਿ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 
ಸತಿ ನಾಮು ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಸುಖದ್ಧಯ ॥ 

ದೋವರ ನಜವಾದ ಹೆಸರು ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ನೋಡುತತ ದ 

 

ਤਿਸਵਾਸ ੁਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 
ಬಿಸಾವ ಸು ಸತಿ ನಾನಕ್ ಗರು ತ್ ಪಾಯ ||೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಜಿೋವಿಯು ಗುರುವಿನಿಂದ ಈ ನಜವಾದ ನಿಂಬಿಕಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ. 6॥ 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ੂਉਪ੍ਿਸੇ ॥ 
ಸತಿ ಬ್ಚನ್ ಸಾಧು ಉಪೆಾ ೋಸ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಉಪ್ದೋಶಗಳು ನಜವಾದ ಮತ್ತಗಳು 
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ਸਤਿ ਿ ੇਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿ ੈਪ੍ਰਵਸੇ ॥ 
ಸತಿ ತ್ೋ ಜನ್ ಜಾ ಕೈ ರಿದೈ ಪ್ರ ವೋಸ್ || 
ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸತಯ ವು ಪ್ರ ವೋಶ್ಸುತತ ದಯೋ ಆ ಮನುಷ್ಯ ರು ಸತಯ ವಿಂತರು. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 
ಸತಿ ನರತಿ ಬುಝಾಇ ಜೆೋ ಕೊೋಈ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಸತಯ ವನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಿಂಡರ ಮತ್ತತ  ಪಿರ ೋತಿಸಿದರ 

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 
ನಾಮ್ ಜಪ್ತ್ ತ್ತ ಕಿ ಗತಿ ಹೋಯ || 

ಆದಾ ರಿಿಂದ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಅದರ ವೋಗವನುು  ಸಾಧಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 
ಅಪಿ ಸತಿ ಕಿಯಾ ಸಭು ಸತಿ ॥ 

ದೋವರು ಸವ ತಃ ಸತಯ ದ ಸಾಕರವಾಗಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರು ಮಡುವ ಎಲಿವೂ 

ಸತಯ ವಾಗಿದ 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 
ಆಪೆ ಜಾನೆೈ ಅಪಿು  ಮಿತಿ ಗತಿ || 

ಅವರ ಸವ ಿಂತ ಅಿಂದ್ಧಜು ಮತ್ತತ  ಸಿಾ ತಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ 
 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 
ಜಿಸ್ ಕಿೋ ಸಿರ ಸಟ್ಟ ಸು ಕರನೆೈಹಾರು || 

ಈ ಸೃಷ್ಟಟ  ಯಾರಿಗೆ ಸೋರಿದಯೋ ಅವರೋ ಅದರ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರಾಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಅವರ್ ನ ಬೂಝಿ ಕರತ್ ಬಿೋಚಾರು || 

ದೋವರನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರ ಯಾರನ್ನು  ಈ ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ರಕ್ಷಕ ಎಿಂದ್ಗ 

ಪ್ರಿಗಣಿಸಬೋಡಿ. 

 

ਕਰਿ ੇਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨ ੈਕੀਆ ॥ 
ಕರತ್ ಕಿೋ ಮಿತಿ ಆ ಜಾನೆ ಕಿೋಆ || 

ಅವರು ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ಜಿೋವಿಯು ತನು  ಕತ್ತತರನ ವಿಸಾತ ರವನುು  ತಿಳಿಯಲ್ಲರದ್ಗ 
 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ಜೋ ತಿಸು ಭಾವೈ ಸ್ೋ ವತಿೋತಯ ||೭|| 

ಅವರ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಯಾವುದ್ಗ ಹಿತವನಸುವುದೋ ಅದೋ ಇಲಿಿ  ಇರುತತ ದ||7|| 
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ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 
ಬಿಸಾ ನ್ ಬಿಸಮ್ ಭಯೋ ಬಿಸಾಾ ದ್ || 
ದೋವರ ಆಶಚ ಯತಜನಕ ಅದ್ಗಭ ತ ಪ್ವಾಡಗಳನುು  ಕಿಂಡು ನಾನು ಬರಗಾಗಿದಾ ೋನೆ 
 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸ ੁਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 
ಜಿನ ಬೂಜಿಹ ಯಾ ತಿಸು ಆಯಆ ಸಾವ ದ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಿಂಡವನಗೆ ಮತರ  ಸುಖ 

ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 
ಪ್ರ ಬ್ಹ  ಕ ರಿಂಗಿ ರಾಚಿ ಜನ್ ರಹೆೋ || 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕರು ಆತನ ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  ಮಗು ರಾಗಿರುತ್ತತ ರ 
 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 
ಗುರು ಕೈ ಬ್ಚನ ಪ್ದರಥ್ ಲಹೆೋ ॥ 

ಗುರುವಿನ ಉಪ್ದೋಶದಿಿಂದ ಅವರು (ಹೆಸರಿನ) ಸತವ ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 
 

ਓਇ ਿਾਿ ੇਿੁਖ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 
ಓಯ ದ್ಧತ್ೋ ದ್ಗಃಖ ಕಟನಾಹ ರ್ ॥ 
ಅವರು ದ್ಧನ ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖವನುು  ಹೋಗಲ್ಲಡಿಸುವವನಾಗುತ್ತತ ರ  

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ॥ 
ಜೋ ಕೈ ಸಿಂಗಿೋ ತರೈ ಸಿಂಸಾರ್ || 

ಅವರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಜಗತ್ತತ  ಉತತ ಮವಾಗುತತ ದ 

 

ਜਨ ਕਾ ਸਵੇਕ ੁਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 
ಜನ ಕ ಸೋವಕು ಸ್ೋ ವಡಾಭ ಗಿ || 

ಅಿಂತಹ ಸೋವಕರ ಸೋವಕನು ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತನು 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 
ಜನ ಕೈ ಸಿಂಗಿೋ ಏಕ್ ಲಿವ್ ಲ್ಲಗಿ || 

ಅವರ ಸೋವಕನ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಮನುಷ್ಯ ನ ವತತನೆ ದೋವರಿಗೆ ಹತಿತ ರವಾಗುತತ ದ 
 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨ ੁਜਨੁ ਗਾਵ ੈ॥ 
ಗುನ್ ಗೊಬಿದ್ ಕಿೋತತನು ಜನು ಗಾವೈ || 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕನು ಅವರ ಸುತ ತಿ ಮತ್ತತ  ಸ್ತ ೋತರ ಗಳನುು  ಹಾಡುತ್ತತ ನೆ 
 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 
ಗುಪ್ರ ತಸಾಡಿ ನಾನಕ್ ಫಲ್ ಪಾವೈ || ೮|| ||೧೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಅವನು ಫಲಿತ್ತಿಂಶವನುು   
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ಸಾಧಿಸುತ್ತತ ನೆ.||8||16|| 
 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಪ್ದಯ  ॥ 
 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 
ಆದಿ ಸಚ್ಚ ಜುಗಾಡಿ ಸಚ್ಚ 

ಸೃಷ್ಟಟ  ರಚನೆಯ ಮೊದಲು ದೋವರು ಸತಯ ವಾಗಿದಾ ರು, ಯುಗಗಳ ಪಾರ ರಿಂಭದ 

ಮೊದಲೂ ಅವರು ಸತಯ ವಾಗಿದಾ ರು 
 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 
ಹಾಯ್ ಭಿೋ ಸಚ್ಚ ನಾನಕ್ ಹಸಿ ಭಿೋ ಸಚ್ಚ ||೧|| 

ಈಗ  ಪ್ರ ಸುತ ತದಲಿಿ  ಸಹ ಅವರ  ಅಸಿತ ತವ ವಿದ. ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನ ಸತಯ ಸವ ರೂಪ್ದ 

ಅಸಿತ ತವ ವು ಭವಿಷ್ಯ ದಲಿಿಯೂ ಇರುತತ ದ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 
 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 
ಚರನ್ ಸತಿ ಸತಿ ಪ್ರಸಿಂಹಾರ್ ॥ 
ಭಗವಿಂತನ ಪಾದಗಳು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ಪಾದಗಳನುು  ಮುಟ್ಟಟ ವವನ್ನ ಸತಯ  
 

ਪ੍ਜੂਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 
ಪೂಜಾ ಸತಿ ಸತಿ ಸೋವಾಾ ರ್॥ 

ಅವರ ಆರಾಧ್ನೆ ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರನುು  ಪೂಜಿಸುವವನ್ನ ಸತಯ  
 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ੇਖਨਹਾਰ ॥ 
ದಶತನ್ ಸತಿ ಸತಿ ಪೆೋಖನಾಹ ರ್ ॥ 

ಅವರ ದಶತನ ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ದಶತನ ಮಡುವವನ್ನ ಸತಯ  
 

ਨਾਮ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 
ನಾಮು ಸತಿ ಸತಿ ಧಿಯಾವನಾಹ ರ್ ॥ 

ಅವರ ಹೆಸರು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರನುು  ಧಾಯ ನಸುವವನ್ನ ಸತಯ  
 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 
ಅಪಿ ಸತಿ ಸತಿ ಸಭ್ ಧಾರಿ ॥ 

ಅವರೋ ಸತಯ ದ ಮೂತತರೂಪ್, ಅವರಿಿಂದ ಆಸರಯಾದದಾ ಲಿ  ಸತಯ  
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ਆਪ੍ੇ ਗੁਿ ਆਪ੍ੇ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 
ಆಪೆ ಗುಣ್ ಆಪೆ ಗುಣಾಹ ರಿ ||  

ಅವರು ಸವ ತಃ ಗುಣವೂ ಹೌದ್ಗ, ಗುಣಕರಿಯೂ ಹೌದ್ಗ  

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 
ಸಬ್ದ್ಗ ಸತಿ ಸತಿ ಪ್ರ ಭು ಬ್ಕತ್ತ ॥ 

ದೋವರ ವಾಕಯ ವು ಸತಯ ವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಯಶೋಗಾನ ಮಡುವ ವಯ ಕಿತ ಯೂ 

ಸತಯ ವಿಂತನು 

 

ਸਰੁਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸ ੁਸਨੁਿਾ ॥ 
ಸುರತಿ ಸತಿ ಸತಿ ಜಸು ಸುನತ್ತ ॥ 

ಸತ್ತಪ ರುಷ್ನ ಹಗಳಿಕಯನುು  ಕೋಳುವ ಕಿವಿಗಳು ಸತಯ  
 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 
ಬುಝನಾಹ ರ್ ಕವು ಸತಿ ಸಭ್ ಹೋಯ ||  

ದೋವರನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ವವನಗೆ ಎಲಿವೂ ಸತಯ ವೋ ಆಗಿರುತತ ದ  
 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਇੋ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸತಿ ಸತಿ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಿಂತ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತಯ . ||1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰੂਪ੍ੁ ਤਰਿ ੈਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 
ಸತಿ ಸರುಪು ರಿದೈ ಜಿನ ಮನಯಾ ॥ 

ಹೃದಯದಲಿಿ  ನಜವಾದ ದೋವರಲಿಿ  ನಿಂಬಿಕ ಇರುವ ವಯ ಕಿತ ಯು 
 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮਲੁੂ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ತಿೋನ ಮೂಲು ಪ್ಛಾನಯಾ ॥ 

ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡುವ ಮತ್ತತ  ಮಡಿಸುವ ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ಮೂಲವನುು  

ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ.  
 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿ ੈਤਿਸਵਾਸ ੁਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 
ಜಾ ಕ ರಿದಯ್ ಬಿಸಾವ ಸು ಪ್ರ ಭು ಆಯಯಾ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ನಿಂಬಿಕ ಪ್ರ ವೋಶ್ಸಿದಯೋ 
 

ਿਿ ੁਤਗਆਨ ੁਤਿਸ ੁਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 
ತತ್ತ ಗಿಯನು ತಿಸು ಮನ ಪ್ರ ಗಟಾಯಯಾ ॥ 

ತತತ ವ  ಜಾಾ ನವು ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಪ್ರ ತಯ ಕ್ಷವಾಗುತತ ದ 
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ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹਇੋ ਿਸਾਨਾ ॥ 
ಭಯ ತ್ೋ ನಭೌತ ಹೋಇ ಬ್ಸಾನಾ ॥ 

ಭಯವನುು  ತರದ್ಗ ಅವನು ನಭತಯವಾಗಿ ಬ್ದ್ಗಕುತ್ತತ ನೆ 
 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸ ੁਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 
ಜಿಸ್ ತ್ೋ ಉಪ್ಜಿಯಾ ತಿಸು ಮಹಿ ಸಮನಾ || 

ಮತ್ತತ  ಲಿಿಿಂದ ಅವನ ಉತಪ ತಿತ ಯಾಯತೋ ಅಲಿಿಯೋ ವಿಲಿೋನವಾಗುತ್ತತ ನೆ 
 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 
ಬ್ಸುತ  ಮಹಿಲ ಬ್ಸತ್ತ ಗಡಾಯ || ತ್ತ ಕವು ಭಿನ್ ನ ಕಹನಾ ಜಾಯ || 

ಒಿಂದ್ಗ ವಸುತ ವು ಅದರ ರಿೋತಿಯ ಇನು ಿಂದರ ಜತ್ಯಲಿಿ  ಒಟಾಟ ದ್ಧಗ, ಅದ್ಗ 

ಅದಕಿಕ ಿಂತ ಭಿನು ವಾಗಿದ ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ  
 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 
ಬೂಝೈ ಬೂಝನಾಹ ರು ಬಿಬೋಕ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಬುದಿಧ ವಿಂತ ವಯ ಕಿತ  ಮತರ  ಈ ಕಲಪ ನೆಯನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 
 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 
ನಾರಾಯನ್ ಮೆೈಲಿ ನಾನಕ್ ಏಕ್ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾರಾಯಣನನುು  ಭೋಟ್ಟಯಾದ ಜಿೋವಿಗಳು ಅವರಿಂದಿಗೆ 

ಒಿಂದ್ಧಗಿದ್ಧಾ ರ. ||2|| 

 

ਠਾਕਰੁ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 
ಠಾಕೂರ್ ಕ ಸೋವಕು ಆಗಿಯಾಕರಿ 

ದೋವರ ಸೋವಕನು ಅವರಿಗೆ ವಿಧೋಯನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 
 

ਠਾਕਰੁ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ਜੂਾਰੀ ॥ 
ಠಾಕೂರ್ ಕ ಸೋವಕು ಸದ್ಧ ಪುಜಾರಿ || 

ದೋವರ ಸೋವಕನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನುು  ಆರಾಧಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ 
 

ਠਾਕਰੁ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 
ಠಾಕೂರ್ ಕ ಸೋವಕು ಕೈ ಮನ ಪ್ತಿೋತತಿ || 

ದೋವರ ಸೋವಕನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನಿಂಬಿಕ ಇದ 
 

ਠਾਕਰੁ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 
ಠಾಕೂರ್ ಕ ಸೋವಕುಕಿೋ ನಮತಲ್ ರಿೋತಿ || 

ದೋವರ ಸೋವಕನ ಜಿೋವನ ನಡವಳಿಕಯು ಪ್ವಿತರ ವಾಗಿದ 
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ਠਾਕਰੁ ਕਉ ਸਵੇਕ ੁਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಠಾಕೂರ್ ಕೌ ಸೋವಕು ಜನೆೈ ಸಿಂಗಿೋ ॥ 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕನು ತನು  ಭಗವಿಂತ ಯಾವಾಗಲೂ ತನು ಿಂದಿಗೆ ಇರುತ್ತತ ರ  
ಎಿಂದ್ಗ ತಿಳಿದಿರುತ್ತತ ನೆ 
 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕ ಸೋವಕು ನಾಮ್ ಕೈ ರಿಂಗಿೋ ॥ 

ದೋವರ ಸೋವಕನು ಅವರ ಹೆಸರಿನ ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  ವಾಸಿಸುತ್ತತ ನೆ 
 

ਸਵੇਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 
ಸೋವಕ್ ಕೌ ಪ್ರ ಭು ಪಾಲನಾಹ ರಾ || 

ಸೋವಕ, ಯಜಮನ, ಪೋಷ್ಕ ಯಾರು? ಭಗವಿಂತ ತನು  ಸೋವಕನನುು  

ಪೋಷ್ಟಸುವವನು 

 

ਸਵੇਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 
ಸೋವಕ್ ಕಿೋ ರಾಖೈ ನರಿಂಕರಾ || 

ನರಿಂಕರ ಪ್ರ ಭು ತಮಾ  ಸೋವಕನನುು  ಗೌರವಿಸುತ್ತತ ರ 
 

ਸੋ ਸੇਵਕ ੁਤਜਸ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಸೋವಕು ಜಿಸು ದಯಯಾ ಪ್ರ ಭು ಧಾರೈ ॥ 

ಭಗವಿಂತನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತರ ರಾದವರೋ ಅವರ ಸೋವಕರು 
 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰ ੈ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ೋ ಸೋವಕು ಸಾಸಿ ಸಾಸಿ ಸಮರೈ ||೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಸೋವಕನು ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಿನಲಿೂ  ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ನೆ. ||3|| 
 

ਅਪ੍ਨੁੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 
ಅಪೆು ೈ ಜನ ಕ ಪ್ದ್ಧತ ಢಾಕೈ || 

ದೋವರು ತನು  ಸೋವಕನ ಸಾಾ ನವನುು  ಕಪಾಡುತ್ತತ ರ 
 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 
ಅಪೆು ೋ ಸೋವಕ್ ಕಿ ಸರ್ ಪ್ರ ರಾಖೈ || 

ಅವರು ಖಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನು  ಸೋವಕರನುು  ಗೌರವಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿਇੇ ਵਡਾਈ ॥ 
ಅಪೆು ೋ ದ್ಧಸ್ ಕವು ದೋಯ ವಡಾಯ || 

ದೋವರು ತಮಾ  ಸೋವಕನಗೆ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ತಿಷೆಠ ಯನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਈ ॥ 
ಅಪೆು ೋ ಸೋವಕ್ ಕವು ನಾಮ್ ಜಪಾಯ || 

ಅವರು ತಮಾ  ಸೋವಕನನುು  ತಮಾ  ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ 
 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 
ಅಪೆು ೋ ಸೋವಕ್ ಕಿೋ ಆಪಿ ಪ್ತಿ ರಾಖೈ || 

ಅವರು ತನು  ಸೋವಕನ ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುತ್ತತ ರ 
 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਇੋ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 
ತ್ತ ಕಿ ಗತಿ ಮಿತಿ ಕೊೋಯ ನ ಲ್ಲಖೈ || 

ಅವರ ವೋಗ ಮತ್ತತ  ಅಿಂದ್ಧಜು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹਚੈੂ ॥ 
ಪ್ರ ಭು ಕ ಸೋವಕ್ ಕವು ಕೊೋ ನ ಪ್ಹುಿಂಚ್ಛೋ || 

ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ನ್ನ ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕನಗೆ ಸಮನನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਵੇਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 
ಪ್ರ ಭು ಕ ಸೋವಕ್ ಉಚ್ ತ್ ಊಚ್ಛ || 

ದೋವರ ಸೋವಕರು ಎಲಿರಿಗಿಿಂತ ಶ್ರ ೋಷ್ಠ ರು. ದೋವರ ಸೋವಕರು ಸವತಶ್ರ ೋಷ್ಠ ರು 
 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸਵੇਾ ਲਾਇਆ ॥ 
ಜೋ ಪ್ರ ಭಿ ಅಪಿು ೋ ಸೋವಾ ಲ್ಲಯಯಾ || 

ಯಾರನುು  ಭಗವಿಂತ ತಮಾ  ಸೋವಯಲಿಿ  ಇರಿಸುತ್ತತ ರೋ 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ ಸೋವಕ್ ದಹ್ ದಿಸಿ ಪ್ರ ಗಟಾಯಯಾ ||೪॥ 

 ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಸೋವಕನು ಹತ್ತತ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಜನಪಿರ ಯನಾಗುತ್ತತ ನೆ 
 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 
ನೋಕಿ ಕೋರಿ ಮಹಿ ಕಲ್ ರಾಖೈ || 
ದೋವರು ಒಿಂದ್ಗ ಸಣಾ  ಇರುವಗೆ ಶಕಿತ  ತ್ತಿಂಬಿದರ 
 

ਭਸਮ ਕਰ ੈਲਸਕਰ ਕਤੋਟ ਲਾਖੈ ॥ 
ಭಸಿಂ ಕರೈ ಲಸಕ ರ್ ಕೊೋಟ್ಟ ಲ್ಲಖೈ || 

ಅದ್ಗ ಲಕಷ ಿಂತರ ಮತ್ತತ  ಕೊೋಟ್ಟ ಸೈನಯ ಗಳನುು  ಬೂದಿಯನಾು ಗಿ ಮಡಬ್ಹುದ್ಗ 
 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸ ੁਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕ ಸಾಸು ನ ಕಡಹ ತ್ ಆಪಿ || 

ಯಾವ ಜಿೋವಿ ಉಸಿರು ದೋವರೋ ಸವ ತಃ ಹರ ತ್ಗೆಯುವುದಿಲಿವೋ 
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ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 
ತ್ತ ಕವು ರಾಖತ್ ದೋ ಕರಿ ಹಾಥ್ || 

ಅವನಗೆ ಕೈ ನೋಡಿ ಅವರು ಕಪಾಡುತ್ತತ ರ 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 
ಮನಸ್ ಜತನ್ ಕರತ್ ಬ್ಹು ಭಾತಿ ॥ 

ಮನುಷ್ಯ  ಹಲವು ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಪ್ರ ಯತಿು ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥ ੇਜਾਤਿ ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ಕತತಬ್ ಬಿಥೆತ ಜಾತಿ || 

ಆದರ ಅವನ ಕಲಸಗಳು ವಿಫಲವಾಗುತತ ವ 

 

ਮਾਰ ੈਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 
ಮರೈ ನ ರಾಖೈ ಅವರು ನ ಕೊೋಯ || ಸರಬ್ ಜಿಯಾ ಕ ರಾಖ್ವ ಸ್ೋಯ || 

ದೋವರನುು  ಹರತ್ತಪ್ಡಿಸಿ ಬೋರ ಯಾರೂ ಕೊಲಿಲು ಅರ್ವಾ ಉಳಿಸಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ . ದೋವರು ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳ ರಕ್ಷಕರು 

 

ਕਾਹ ੇਸਚੋ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 
ಕಹೆ ಸ್ೋಚ್ ಕರಾಹಿ ರೋ ಪಾರ ಣಿ || 

ಓ ಮತಯ ತ ಜಿೋವಿಯೋ, ನೋನೆೋಕ ಚಿಿಂತಿಸುವ? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 
ಜಪಿ ನಾನಕ್ ಪ್ರ ಭು ಅಲಖ್ ವಿಡಾಣಿ ||೫|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅದೃಶಯ  ಮತ್ತತ  ಅದ್ಗಭ ತ ದೋವರನುು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿಿ . 5॥ 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭ ੁਜਪ੍ੀਐ ॥ 
ಬಾರ್ ಬಾರ್ ಬಾರ್ ಪ್ರ ಭು ಜಪಿೋಎ || 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಮತ್ತ  ಮತ್ತ  ಜಪಿಸಬೋಕು 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਇਹ ੁਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 
ಪಿೋ ಅಮೃತ್ತ ಇಹು ಮನು ತನು ಧ್ರ ಪಿೋಎ ॥ 

ನಾಮದ ಅಮೃತವನುು  ಕುಡಿಯುವುದರಿಿಂದ ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವು 

ತೃಪ್ತ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ನಾಮ್ ರತನ್ ಜಿನ ಗುಮುತಖಿ ಪಾಯಆ || 

ನಾಮದ ರತು ವನುು  ಪ್ಡೆದ ಗುರುಮುಖ 
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ਤਿਸ ੁਤਕਛ ੁਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 
ತಿಸು ಕಿಛು ಅವಧಿ ನಾಹಿ ದಿರ ಸಾಟ ಯಯಾ || 
ಅವನು ದೋವರನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರ ಯಾರನ್ನು  ನೋಡುವುದಿಲಿ  
 

ਨਾਮ ੁਧਨੁ ਨਾਮ ੋਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ನಮು ಧ್ನು ನಮೊೋ ರೂಪು ರಿಂಗು ॥ 

ನಾಮವು ಅವನ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಹೆಸರು ಅವನ ಸಿಂದಯತ 

 

ਨਾਮ ੋਸਖੁੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 
ನಾಮೊೋ ಸುಖು ಹರಿ ನಾಮ್ ಕ ಸಿಂಗು || 

ನಾಮವೋ ಅವನ ಸಿಂತೋಷ್ ಮತ್ತತ  ಹರಿಯ ಹೆಸರೋ ಅವನ ಒಡನಾಡಿ. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨ ੇ॥ 
ನಾಮ್ ರಸಿ ಜೋ ಜನ ತಿರ ಪಾತ ನೆ || 

ನಾಮದ ಅಮೃತದಿಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾದವರ 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨ ੇ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ನಾಮಹಿ ನಾಮಿ ಸಮನೆ ||  

ಆತಾ  ಮತ್ತತ  ದೋಹವು ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಮತರ  ಲಿೋನವಾಗುತತ ದ 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਵੋਿ ਨਾਮ ॥ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 
ಊಠತ್ ಬೈಠತ್ ಸ್ೋವತ್ ನಾಮ್ ॥ ಕಹು ನಾನಕ್ ಜನ್ ಕೈ ಸದ್ ಕಮ್ ||೬ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಎದಾ ೋಳುವಾಗ, ಕುಳಿತ್ತಕೊಳಿು ವಾಗ, ಮಲಗುವಾಗ ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರ 

ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡುವುದ್ಗ ಸೋವಕರ ಕತತವಯ  

 

ਿੋਲਹ ੁਜਸ ੁਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 
ಬೋಲಹು ಜಸು ಜಿಹಾಬ  ದಿನು ರಾತಿ || 

ನಮಾ  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹಗಲು ರಾತಿರ  ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸಿರಿ 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 
ಪ್ರ ಭಿ ಅಪ್ನೆೋ ಜನ್ ಕಿೋನ ದ್ಧತಿ || 

ದೋವರು ತಮಾ  ಸೋವಕನಗೆ ಈ ಉಡುಗೊರಯನುು  ಕೊಟ್ಟಟ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 
ಕರಹಿ ಭಗತಿ ಆತಮ್ ಕೈ ಚಾಯ ॥ 

ಅವನು ಹೃದಯದ ಉತಿ್ತ ಹದಿಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 
ಪ್ರ ಭು ಅಪ್ನೋ ಸಿವು ರಹಹಿ ಸಮಯ || 

ಮತ್ತತ  ಅವನ ಭಗವಿಂತನಲಿಿ  ಲಿೋನವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 
 

ਜੋ ਹਆੋ ਹਵੋਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹਕੁਮ ੁਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 
ಜೋ ಹೋವಾ ಹೋವತ್ ಸ್ೋ ಜಾನೆೈ || ಪ್ರ ಭು ಅಪೆು  ಕ ಹುಕಮು ಪ್ಛಾನೆೈ || 

ದೋವರ ಚಿತತ ದಿಿಂದ ಏನಾಗುತಿತ ದ ಎಿಂಬುದನುು  ಅವನು ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ 

ತಿಳಿದ್ಗಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ತನು  ಭಗವಿಂತನ ಆಜೆಾ ಯನುು  ಗುರುತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 
ತಿಸ್ ಕಿ ಮಹಿಮ ಕವುನ್ ಬ್ಖ್ವನವು || 

ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಯಾರು ವಣಿತಸಬ್ಲಿರು 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ಗುನ್ ಕಹಿ ಏಕ್ ನ ಜಾನವು || 

ಅವರ ಒಿಂದ್ಗ ಹಗಳಿಕಯನುು  ಹೆೋಗೆ ವಿವರಿಸಬೋಕಿಂದ್ಗ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ਰੂ ੇ॥੭॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಪ್ರ ಭ ಬ್ಸಹಿ ಹಜೂರ || ಕಹು ನಾನಕ್ ಸೋಯ ಜನ್ ಪೂರೋ  || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದಿನವಿಡಿೋ ಭಗವಿಂತನ ಸನು ಧಿಯಲಿಿ  ವಾಸಿಸುವವನು ಸಿಂಪೂಣತ 

ಮನುಷ್ಯ .||7||  

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 
ಮನ್ ಮೆೋರ ಟ್ಟನ್ ಕಿ ಓಟ್ ಲೋಹಿ ||  

ಓ ನನು  ಮನಸಿ ೋ, ಅವರಲಿಿ  ಆಶರ ಯ ಪ್ಡೆ 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 
ಮನು ತನು ಅಪ್ನಾ ಟ್ಟನ್ ಜನ ದೋಹಿ || 

ಅಿಂತಹ ಪುರುಷ್ರಿಗೆ ನಮಾ  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವನುು  ಒಪಿಪ ಸು 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥਕੋ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 
ಜಿನ ಜನ ಅಪಾು  ಪ್ರ ಭು ಪ್ಛಾತ || ಸ್ೋ ಜನು ಸರಬ್ ಥೋಕ್ ಕ ದ್ಧತ್ತ || 

ಯಾರು ತನು  ಭಗವಿಂತನನುು  ಗುರುತಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯ ನಾಗಿದ್ಧಾ ರ, ಅವರು ನನಗೆ 

ಎಲಿವನ್ನು  ಕೊಡುವವನು 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
ತಿೋಸ್ ಕಿ ಸರನ ಸರಬ್ ಸುಖ ಪಾವಹಿೋ ॥ 

ಅವನ ಆಶರ ಯದಲಿಿ  ನೋನು ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋಯ 
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ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 
ತಿಸ್ ಕೈ ದರಸಿ ಸಬ್ ಪಾಪ್ ಮಿಟಾವಹಿ ||   

ಅವನ ದಶತನದಿಿಂದ ಪಾಪ್ಗಳಲಿ  ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 
ಅವರ್ ಸಿಯನಪ್ ಸಗಲಿ ಛಾಡು ॥ 

ಇತರ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯನುು  ತಯ ಜಿಸಿ 

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸਵੇਾ ਲਾਗੁ ॥ 
ತಿಸು ಜನ ಕಿೋ ರ್ತ ಸೋವಾ ಲ್ಲಗು || 

ಆ ಭಗವಿಂತನ ಸೋವಕನ ಸೋವಗೆ ನನು ನುು  ಅಪಿತಸು 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹਵੋੀ ਿੇਰਾ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੇ ਪ੍ਜੂਹ ੁਸਿ ਪ੍ਰੈਾ ॥੮॥੧੭॥ 
ಆವನ್ ಜಾನು ನ ಹೋವಿ ತ್ೋರ || ನಾನಕ್ ತಿಸು ಜನ್ ಕ ಪೂಜಹು ಸದ್ಧ ಪೆೈರಾ || ೮|| 

೧೭|| 

ಆಗಮನ ನಗತಮನ ಕಣಾ ರಯಾಗುತತ ದ. ಓ ನಾನಕ್, ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಸೋವಕನ 

ಪಾದಗಳನುು  ಪೂಜಿಸು. 8॥ 17 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
ಸತಿ ಪುರಖು ಜಿನ ಜಾನಯಾ ಸತಿಗುರು ತಿಸ್ ಕ ನಾವು || 

ಭಗವಿಂತನ ನಜವಾದ ರೂಪ್ವನುು  ತಿಳಿದವನಗೆ ಸದ್ಗು ರು ಎಿಂದ್ಗ ಕರಯುತ್ತತ ರ 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ತಿಸ್ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಸಿಖು ಉಧರ ೈ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಗುನ್ ಗಾವು || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಅವನ ಶ್ಷ್ಯ  

ಕೂಡ ಪಾರಾಗುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰ ੈਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸತಿಗುರು ಸಿಖ್ ಕಿೋ ಕರೈ ಪ್ರ ತಿಪಾಲ್ || 

ಒಬ್ಬ  ಸದ್ಗು ರು ತನು  ಶ್ಷ್ಯ ನನುು  ಪೋಷ್ಟಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਸਵੇਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 
ಸೋವಕ್ ಕವು ಗುರು ಸದ್ಧ ದಯಆಲ್ || 

ಗುರುಗಳು ತಮಾ  ಸೋವಕರಿಗೆ ಸದ್ಧ ದಯ ತೋರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰ ੈ॥ 
ಸಿಖ್ ಕಿ ಗುರು ದ್ಗಮತತಿ ಮಲು ಹಿರೈ || 

ಗುರುವು ತನು  ಶ್ಷ್ಯ ನ ಮಿಂದಗತಿಯ ಕೊಳಯನುು  ಸವ ಚೆ ಗೊಳಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਉਚਰ ੈ॥ 
ಗುರ ಬ್ಚನ ಹರಿ ನಮು ಉಚ್ಛರ ೈ || 

ಅವನು ತನು  ಗುರುಗಳ ಉಪ್ದೋಶದ ಮೂಲಕ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 
ಸತಿಗುರು ಸಿಖ್ ಕೈ ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ಕಟ್ಟೈ || 

ಒಬ್ಬ  ಸದ್ಗು ರು ತನು  ಶ್ಷ್ಯ ನ ಬ್ಿಂಧ್ಗಳನುು  ಬಿಡಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 
ಗುರ್ ಕ ಸಿಖು ಬಿಕರ್ ತ್ ಹಾಟ್ಟೈ || 

ಗುರುವಿನ ಶ್ಷ್ಯ  ದ್ಗಶಚ ಟಗಳಿಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 
ಸತಿಗುರು ಸಿಖ್ ಕೌ ನಾಿಂ ಧ್ನು ದೋಈ ॥ 

ಸದ್ಗು ರುಗಳು ತಮಾ  ಶ್ಷ್ಯ ನಗೆ ದೋವರ ಹೆಸರಿನ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  

ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 
ಗುರು ಕ ಸಿಖು ವಡಾಭ ಗಿ ಹೆೈ || 

ಗುರುವಿನ ಶ್ಷ್ಯ  ಮಹಾ ಭಾಗಯ ವಿಂತ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰ ੈ॥ 
ಸತಿಗುರು ಸಿಖ್ ಕ ಹಲತ್ತ ಪ್ಲತ್ತ ಸವಾರೈ || 

ಸದ್ಗು ರು ತನು  ಶ್ಷ್ಯ ನನುು  ಇಹಲೋಕ ಮತ್ತತ  ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  ವರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰ ੈ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸತಿಗುರು ಸಿಖ್ ಕವು ಜಿೋಯಾ ನಾಲಿ ಸಮರೈ. ೧ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸದ್ಗು ರುಗಳು ತಮಾ  ಶ್ಷ್ಯ ನನುು  ಹೃದಯಕಕ  ಹತಿತ ರವಾಗಿಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ. 

||1|| 
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ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸਵੇਕ ੁਜੋ ਰਹ ੈ॥ 
ಗುರು ಕೈ ಗೃಹಿ ಸೋವಕು ಜೋ ರಹೆೈ ॥ 
ಯಜಮನನ ಮನೆಯಲಿಿ  ವಾಸಿಸುವ ಸೋವಕ 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹ ੈ॥ 
ಗುರ್ ಕಿ ಆಗಿಯಾ ಮನ್ ಮಹಿ ಸಹೆೈ ॥ 

ಗುರುವಿನ ಆಜೆಾ ಯನುು  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಸಿವ ೋಕರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛ ੁਨ ਜਨਾਵ ੈ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕವು ಕರಿ ಕಛು ನ ಜನಾವೈ || 

ಅವನು ತನು  ಬ್ಗೆು  ಹೆಮೆಾ ಪ್ಡುವುದಿಲಿ  

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ನಾಮು ರಿದೈ ಸದ್ ದಿಯಾವೈ || 

ಸದ್ಧ ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಧಾಯ ನಸುತಿತ ರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 
ಮನ್ ಬೋಚ್ಛೈ ಸದ್ಗು ರಿ ಕ ಪಾಸಿ || 

ಸದ್ಗು ರುವಿಗೆ ತನು  ಮನಸಿ ನುು  ಮರುವವನು 

 

ਤਿਸ ੁਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 
ತಿಸು ಸೋವಕ್ ಕೋ ಕರಜ್ ರಾಸಿ ||  

ಆ ಸೋವಕನ ಎಲಿ್ಲ  ಕಲಸಗಳು ಪೂಣತಗೊಳಿು ತತ ವ 

 

ਸਵੇਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 
ಸೋವಾ ಕರತ್ ಹೋಯ ನಹಾಕ ಮಿ || 

ತನು  ಯಜಮನನ ಸೋವಯನುು  ನಸಾವ ರ್ತವಾಗಿ ಮಡುವ ಸೋವಕ 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹਿੋ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸਆੁਮੀ ॥ 
ತಿಸ್ ಕವು ಹೋತ್ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸುಆಮಿ || 

ಅವನು ದೋವರನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਿਪ੍ਾ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਇੇ ॥ 
ಅಪಿು  ಕೃಪಾ ಜಿಸು ಆಪಿ ಕರೋಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಮೆೋಲ ಗುರೂಜಿ ಅವರ ಆಶ್ೋವಾತದ ಇರುತತ ದಯೋ 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಸ್ೋ ಸೋವಕು ಗುರ್ ಕಿೋ ಮತಿ ಲೋಯ ||೧|| 

ಆ ಸೋವಕನು ಗುರುವಿನ ಉಪ್ದೋಶವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. ||2|| 
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ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨ ੈ॥ 
ಬಿೋಸ್ ಬಿಸವ  ಗುರ್ ಕ ಮನ್ ಮನೆೈ || 

ಸೋವಕನು ತನು  ಗುರುವಿನ ಮನಸಿ ನುು  ಸಿಂಪೂಣತವಾಗಿ ಗೆಲಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੋ ਸੇਵਕ ੁਪ੍ਰਮਸੇਰੁ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 
ಸ್ೋ ಸೋವಕು ಪ್ರಮೆೋಸುರ್ ಕಿೋ ಗತಿ ಜಾನೆೈ || 

ಅವನು ದೋವರ ಚಲನೆಯನುು  ತಿಳಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸ ੁਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
ಸ್ೋ ಸತಿಗುರು ಜಿಸು ರಿದೈ ಹರಿ ನಾವು || 

ಹೃದಯದಲಿಿ  ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಹಿಂದಿರುವವರೋ ಸದ್ಗು ರುಗಳು 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 
ಅನಕ್ ಬಾರ್ ಗುರ್ ಕೌ ಬ್ಲಿ ಜಾವು ॥ 

ನಾನು ನನು  ಗುರುಗಳ ಬ್ಳಿಗೆ ಅನೆೋಕ ಬಾರಿ ಸವತಸವ ವನ್ನು  ಸಮಪಿತಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 
ಸರಬ್ ನಧಾನ್ ಜಿಯಾ ಕ ದ್ಧತ್ತ ॥ 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ವಸುತ ವಿನ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಜಿೋವನವನುು  ಒದಗಿಸುವವರು ಗುರು ಜಿ 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ ರಿಂಗಿ ರಾತ್ತ || 

ಅವರು ಪ್ರ ತಿೋ ಕ್ಷಣವೋ ದೋವರ ಬ್ಣಾ ದಲಿಿ  ರಿಂಜಿತರಾಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 
ಬ್ರ ಹಿಂ ಮಹಿ ಜನು ಜನ್ ಮಹಿ ಪಾಬ್ರ ತಹಮು || 

ಭಕತ ನು ಬ್ರ ಹಾ ದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ಭಕತ ನಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛ ੁਭਰਮ ੁ॥ 
ಏಕಹಿ ಆಪಿ ನಹಿ ಕಛು ಭರಮು || 
ದೋವರು ಒಬ್ಬ ರೋ, ಅದರಲಿಿ  ಯಾವುದೋ ಸಿಂದೋಹವಿಲಿ  

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 
ಸಾಹಸ್ ಸಿಯಾನಪ್ ಲಯಆ ನ ಜಾಯಎಯ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸಾವಿರಾರು ತಿಂತರ ಗಳ ಮೂಲಕ ಗುರುವನುು  ಪ್ಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  
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ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಐಸಾ ಗುರು ಬ್ಡಭಾಗಿ ಪಾಯಎಯ್ ॥3॥ 

ಅಿಂತಹ ಗುರುವು ಅದೃಷ್ಟ ದಿಿಂದ ಮತರ  ಸಿಗುತ್ತತ ರ. ||3|| 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ਖੇਿ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 
ಸಫಲ್ ದಸತನು ಪೆೋಖತ್ ಪುನೋತ್ ||  

ಗುರುವಿನ ದಶತನ ಫಲಪ್ರ ದವಾಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಕೋವಲ ದಶತನದಿಿಂದ ವಯ ಕಿತ  

ಶುದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 
ಪ್ಸತನ್ ಚರನ್ ಗತಿ ನಮತಲ್ ರಿೋತಿ || 

ಅವರ ಪಾದಗಳನುು  ಸಪ ಶ್ತಸುವ ಮೂಲಕ ವಯ ಕಿತ ಯ ಸಿಾ ತಿ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವನ 

ನಡವಳಿಕಯು ಶುದಧ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਭਟੇਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 
ಭಟತ್ ಸಿಂಗಿ ರಾಮ್ ಗುನ್ ರವ || 

ಗುರುವಿನ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಜಿೋವಿಯು ರಾಮನನುು  ಸುತ ತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵ ੇ॥ 
ಪಾಬ್ರ ತಹಿಂ ಕಿ ದಗತಃ ಗವ || 

ಮತ್ತತ  ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ರ ಆಸಾಾ ನವನುು  ತಲುಪುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤੁਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 
ಸುನ ಕರಿ ವಚನ್ ಕರನ್ ಆಘಾನೆ || 

ಗುರುಗಳ ಮತ್ತಗಳನುು  ಕೋಳಿ ಕಿವಿಗಳು ತೃಪ್ತ ವಾಗುತತ ವ ಮತ್ತತ  

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿਖੁੋ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 
ಮಣಿ ಸಿಂತೋಖು ಆತಿಂ ಪ್ತಿಆನೆ || 

ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ತೃಪಿತ  ಇದ ಮತ್ತತ  ಆತಾ ವು ತೃಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰੂਾ ਗੁਰ ੁਅਖੵਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 
ರ ಗುರು ಆಖಯ ಓ ಜಾ ಕ ಮಿಂತ್ರ  || 
ಗುರು ಪ್ರಿಪೂಣತ ವಯ ಕಿತ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ಮಿಂತರ  ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪ੍ਖੈੇ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 
ಅಮಿರ ತ್ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಪೆಖೈ ಹೋಯ ಸಿಂತ್ || 

ಯಾರನುು  ಅವನು ತನು  ಅಮೃತದೃಷ್ಟಟ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತತ ನೋ ಅವನು 

ಸಿಂತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 
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ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 
ಗುಣ್ ಬಿಅಿಂತ್ ಕಿೋಮತಿ ನಹಿ ಪಾಯ || 

ಗುರುವಿನ ಗುಣಗಳು ಅಪ್ರಿಮಿತವಾಗಿದ್ಗಾ  ಅದರ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ ಮಡಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಲಯೋ ಮಿಲ್ಲಯ ||೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಯಾವ ಜಿೋವಿಯನುು  ಇಷ್ಟ ಪ್ಡುತ್ತತ ರೋ, ಅವನನುು  

ಗುರುವಿನಿಂದಿಗೆ ಸೋರಿಸುತ್ತತ ರ. ||4|| 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨਕੇ ॥ 
ಜಿಹಾಬ  ಏಕ್ ಉಸತ ತಿ ಅನೆೋಕ್ || 

ನಾಲಗೆ ಒಿಂದೋ ಆದರ ದೋವರ ಗುಣಗಳು ಅನಿಂತ 

 

ਸਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਰੂਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 
ಸತಿ ಪೂರಖ್ ಪೂರನ್ ಬಿಬೋಕ್ || 

ಆ ಸತ್ತಪ ರುಷ್ನು ಪೂಣತ ವಿವೋಚನೆ ಹಿಂದಿರುವನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ  

 

ਕਾਹ ੂਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 
ಕಹು ಬೋಲ್ ನ ಪ್ಹುಚತ್ ಪಾರ ನ॥ 

ಜಿೋವಿಯು ಯಾವುದೋ ವಚನದ ಮೂಲಕ ದೋವರ ಗುಣಗಳನುು  ತಲುಪ್ಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 
ಅಗಮ್ ಅಗೊೋಚರ್ ಪ್ರ ಭ್ ನಬಾತನ || 

ದೋವರು ದ್ಗಗತಮ, ಅಗೊೋಚರ ಮತ್ತತ  ಪ್ವಿತರ  

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 
ನರಾಹಾರ್ ನವೈತರ್ ಸುಖ್ವಾ ಯ || 

ಭಗವಿಂತನಗೆ ಅನು ದ ಅವಶಯ ಕತ್ ಇಲಿ , ಅವರು ಶತ್ತರ ತವ ದಿಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ರ  

ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 

 
ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 
ತ್ತ ಕಿೋ ಕಿೋಮತಿ ಕಿನೆೈ ನ ಪಾಯ || 

ಯಾವ ಜಿೋವಿಯೂ ಅವರ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ ಮಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 
ಅನಕ್ ಭಗತ್ ಬ್ಿಂದನ್ ನತ್ ಕರಹಿೋ ॥ 

ಅನೆೋಕ ಭಕತ ರು ಪ್ರ ತಿನತಯ  ಅವರನುು  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ರ 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿ ੈਤਸਮਰਤਹ ॥ 
ಚರನ್ ಕಮಲ್ ಹಿದತಯ್ ಸಿಮರ ಹಿ || 

ಅವನು ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 
ಸದ್ ಬ್ಲಿಹಾರಿ ಸತಿಗುರ್ ಅಪೆು  || 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನು  ಸದ್ಗು ರುವಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಸು ಪ್ರ ಸಾದಿ ಐಇಸಾ ಪ್ರ ಭು ಜಪೆು  ||೫|| 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಅಿಂತಹ ಭಗವಿಂತನ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯನುು  ಅವನು 

ಮಡುತ್ತತ ನೆ. ||5|| 

 

ਇਹ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਵ ੈਜਨੁ ਕਇੋ ॥ 
ಇಹು ಹರಿ ರಸು ಪಾವೈ ಜನು ಕೊೋಯ ॥ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಮನುಷ್ಯ ನಗೆ ಮತರ  ಈ ಹರಿ ರಸ ಸಿಗುತತ ದ 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ੀਵ ੈਅਮਰ ੁਸੋ ਹੋਇ ॥ 
ಅಮಿರ ತ್ ಪಿೋವೈ ಅಮರು ಸ್ೋ ಹೋಯ || 

ಈ ಅಮೃತವನುು  ಕುಡಿಯುವವನು ಅಮರನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਉਸ ੁਪ੍ਰੁਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿ ੇਤਿਨਾਸ ॥ 
ಉಸು ಪೂರಖ್ ಕ ನಾಹಿ ಕದ ಬಿನಾಸ್ || 

ಆ ಪುರುಷ್ನು ಎಿಂದಿಗೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮನ ಪ್ರ ಗಟ್ಟ ಗುಿಂತ್ತಸ್ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಗುಣಗಳ ನಧಿ ಗೊೋಚರಿಸುತತ ದ 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਲੇਇ ॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಹರಿ ಕ ನಾಮು ಲೋಯ || 

ಪ್ರ ತಿೋ ಕ್ಷಣವೂ ಅವರು ಹರಿಯ ನಾಮ ಜಪಿಸುತ್ತತ ರ  

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁਸਵੇਕ ਕਉ ਿਇੇ ॥ 
ಸಚ್ಚ ಉಪೆಾ ೋಸು ಸೋವಕ್ ಕವು ದೋಯ || 

 ಮತ್ತತ  ತನು  ಸೋವಕನಗೆ ನಜವಾದ ಸಲಹೆಯನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 
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ਮਹੋ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 
ಮೊೋಹ್ ಮಯಆ ಕ ಸಿಂಗಿ ನ ಲೋಪು || 
ಮೊೋಹ ಮಯಯಿಂದಿಗೆ ಎಿಂದಿಗೂ ಅವರ ನಿಂಟ್ಟರುವುದಿಲಿ  

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 
ಮನ್ ಮಹಿ ರಾಖೈ ಹರಿ ಹರಿ ಏಕು || 

ಒಬ್ಬ  ಹರಿ ಪ್ರಮೆೋಶವ ರನನುು  ಮತರ  ಅವನು ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ੇ॥ 
ಆಿಂಧಾಕ ರ್ ದಿೋಪ್ಕ್ ಪ್ಗಾತಸ || 

ಅಜಾಾ ನದ ಕತತ ಲಯಲಿಿ  ಅವನಗೆ  ನಾಮದ ದಿೋಪ್ವು ಪ್ರ ಕಶಮನವಾಗುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮਹੋ ਿੁਖ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸ ੇ॥੬॥ 
ನಾನಕ್, ಭಾರಿಂ ಮೊೋಹ್ ದೂಖ್ ತಹತ್ ನಾಸ ||೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂದಿಗಧ ತ್, ಬಾಿಂಧ್ವಯ  ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖವು ಅವನಿಂದ ದೂರಹಗುತತ ದ. ||6|| 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 
ತಪ್ತಿೋ ಮಹಿ ಠಾಡಿ ವತ್ತತಯ ||  

ಗುರುಗಳ ಸಿಂಪೂಣತ ಉಪ್ದೋಶಗಳು ಭರ ಮೆಯ ಬಿಂಕಿಗೆ ತಿಂಪು ಎರಯುತತ ವ 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿੁਖ ਨਾਠ ੇਭਾਈ ॥ 
ಅನಧು ಭಯಆ ದ್ಗಖ್ ನಾಟ್ಟ ಭಾಯ || 

ಸಿಂತೋಷ್ವು ಹುಟ್ಟಟ ತ್ತ ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖವು ದೂರವಾಯತ್ತ 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿਸੇ ੇ॥ 
ಜನನ ಮರಣ್ ಕ ಮಿಟ್ಟೋ ಅಿಂದೋಸ ||  

ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವಿನ ಭಯ ಮಯವಾಯತ್ತ 

 

ਸਾਧ ੂਕੇ ਪ੍ਰੂਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 
ಸಾಧೂ ಕ ಪೂರನ್ ಉಪೆಾ ೋಸ || 

ಗುರುಗಳ ಸಿಂಪೂಣತ ಸಲಹೆಯಿಂದ 

 
ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹਇੋ ਿਸੇ ॥ 
ಭವು ಚೂಕ ನಭತವು ಹೋಯ ಬ್ಸ || 

ಭಯವು ನಾಶವಾಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಒಬ್ಬ ನು ನಭಿೋತತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸ ੇ॥ 
ಸಗಲ್ ಬಿಯಾಧಿ ಮನ್ ತ್ೋ ಖೈ ನಸ || 

ಎಲಿ್ಲ  ರೋಗಗಳು ನಾಶವಾಗಿವ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ಕಣಾ ರಯಾಗಿವ 
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ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕ ಸಾ ತಿಣಿ ಕಿಪಾತಧಾರಿ || 

ಆತನಗೆ ಸೋರಿದ ಗುರುಗಳು ಆಶ್ೋವಾತದ ಮಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮ ੁਮਰੁਾਰੀ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿೋ ಜಪಿ ನಾಮು ಮುರಾರಿ ॥ 

ಸತಿ ಿಂಗತಿಯಲಿಿ  ಅವರು ಮುರಾರಿಯ ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ರ. , 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕ ੇਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 
ತಿಥಿ ಪಾಯ ಚೂಕ ಭರ ಿಂ ಗವನ್ || 

ಭಯ ಮತ್ತತ  ಗೊಿಂದಲ ಮಯವಾಗಿದ 

 

ਸਤੁਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 
ಸುನ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಹರಿ ಜಸು ಸರ ವನ್ ॥೭॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನನು  ಕಿವಿಗಳಿಿಂದ ಹರಿ ಪ್ರಮೆೋಶವ ರನ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಕೋಳಿದ ನಿಂತರ 

ನಾನು ಶಾಿಂತಿಯನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡೆ.॥7॥ 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨ ੁਭੀ ਓਹੀ ॥ 
ನಗುತನು ಆಪಿ ಸಗುತನು ಭಿೋ ಓಹಿ || 

ಅವರೋ ನಗುತಣ ಸಾವ ಮಿ ಮತ್ತತ  ಅವರೋ ಸಗುತಣ 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 
ಕಲ್ಲ ಧಾರಿ ಜಿನ ಸಗಲಿ ಮೊೋಹಿ || 

ತನು  ಕಲ್ಲತಾ ಕ ಶಕಿತ ಯನುು  ಬ್ಹಿರಿಂಗಪ್ಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇಡಿೋ ಜಗತಿತ ಗೆ ಮೊೋಡಿ 

ಮಡಿದವರು 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 
ಅಪೆು  ಚರಿತ್ ಪ್ರ ಭಿ ಆಪಿ ಬ್ನಾಯೋ || 
ಭಗವಿಂತ ಸವ ತಃ ತನು  ಅದ್ಗಭ ತಗಳನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਪ੍ਨੁੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਏ ॥ 
ಅಪಿು ೋ ಕಮತಿ ಆಪೆ ಪಾಯೋ || 

ಅವರ ಸವ ಿಂತ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿੂਜਾ ਨਾਹੀ ਕਇੋ ॥ 
ಹರಿ ಬಿನು ದೂಜಾ ನಾಹಿ ಕೊೋಯ || 

ದೋವರ ಹರತ್ತ ಬೋರ ಯಾರೂ ಇಲಿ  
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ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸਇੋ ॥ 
ಸರಬ್ ನರಿಂತರಿ ಏಕೊೋ ಸ್ೋಯ || 

ಆ ಅಕಲ ಪುರುಷ್ರು ಎಲಿರಳಗೂ ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 
ಓತಿ ಪೋತಿ ರವಿಯ ರೂಪ್ ರಿಂಗ್ ॥ 

ಬ್ಟ್ಟಟ ಯಿಂತ್, ಇದ್ಗ ಎಲಿ್ಲ  ರೂಪ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ಬ್ಣಾ ಗಳನುು  ಹಿೋರಿಕೊಳಿು ತತ ದ 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 
ಭಯೋ ಪ್ರ ಗಾಸ್ ಸಾಧ್ ಕೋ ಸಿಂಗ್ || 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅದ್ಗ ಪ್ರ ಕಟವಾಗುತತ ದ 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 
ರಚಿ ರಚನಾ ಅಪ್ನೋ ಕಲ್ ಧಾರಿ || 

ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸುವ ಮೂಲಕ ದೋವರು ತನು  ಶಕಿತ ಯನುು  ಸಾಾ ಪಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 
ಅನಕ್ ಬಾರ್ ನಾನಕ್ ಬ್ಲಿಹಾರಿ ||೮|| ||೧೮|| 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಆ ಭಗವಿಂತನಗೆ ಅನೆೋಕ ಬಾರಿ ಸವತಸವ ವನ್ನು  ಸಮಪಿತಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 
ಸಾಥಿ ನ ಚಾಲೈ ಬಿನು ಭಜನ್ ಬಿಖಿಆ ಸಗಲಿ ಛಾರು || 

ಹೆೋ ಜಿೋವಿಯೋ, ಭಗವಿಂತನ ಸುತ ತಿಯನುು  ಹರತ್ತಪ್ಡಿಸಿ ಬೋರೋನ್ನ ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ 

ಹೋಗುವುದಿಲಿ , ಎಲಿ್ಲ  ವಿಷ್ಯಗಳು ಮತ್ತತ  ದ್ಗಗುತಣಗಳು ಧೂಳಿನಿಂತಿರುತತ ವ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 
ಹರಿ ಹರಿ ನಾಮ್ ಕಮವಾು  ನಾನಕ್ ಇಹು ಧ್ನು ಸಾರು  ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಹರಿ ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಆಗುವ ಧ್ನಸಿಂಪಾದನೆಯೋ ಶ್ರ ೋಷ್ಠ  

ಸಿಂಪ್ತ್ತತ .||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ  

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಮಿಲಿ ಕರಹು ಬಿೋಚಾರು || 
ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಈ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸು 

 

ਏਕ ੁਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 
ಏಕು ಸಿಮರಿ ನಾಮು ಆಧಾರು || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರನುು  ಸಾ ರಿಸಿ ಮತ್ತತ  ನಾಮವನುು  ಆಶರ ಯಸು 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹ ੁ॥ 
ಅವರಿ ಉಪಾವ್ ಸಭಿ ಮಿೋತ್ ಬಿಸಾರಹು || 

ಓ ನನು  ಸು ೋಹಿತ, ಎಲಿ್ಲ  ಇತರ ಪ್ರ ಯತು ಗಳನುು  ಮರತ್ತಬಿಡು 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹ ੁ॥ 
ಚರನ್ ಕಮಲ್ ರಿದ್ ಮಹಿ ಉರಿ ಧಾರಹು || 

ನಮಾ  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಪಾದಕಮಲಗಳು ನೆಲಸಲಿ 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 
ಕರನ್ ಕರನ್ ಸ್ೋ ಪ್ರ ಭು ಸಮರಥು || 

ಆ ಪ್ರಮತಾ ನಗೆ ಎಲಿ  ಕಲಸಗಳನುು  ಮಡುವ ಮತ್ತತ  ಜಿೋವಿಗಳಿಿಂದ ಮಡಿಸುವ 

ಶಕಿತ ಯದ 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹ ੁਨਾਮ ੁਹਤਰ ਵਥ ੁ॥ 
ದಿರ ಡು ಕರಿ ಗಹಹು ನಾಮು ಹರಿ ವಥು || 

ದೋವರ ಹೆಸರಿನ ವಸುತ ವನುು  ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದ್ಗಕೊಳಿಿ .  

 

ਇਹ ੁਧਨੁ ਸੁੰਚਹ ੁਹਵੋਹ ੁਭਗਵੁੰਿ ॥ 
ಇಹು ಧ್ನು ಸಿಂಚಹು ಹವಹು ಭಗವಿಂತ್ || 

ಈ ಭಗವಿಂತನ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಸಿಂಗರ ಹಿಸಿ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರಾಗಿ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಕ ನಮತಲ್ ಮಿಂತ್ || 

ಸಿಂತರ ಮಿಂತರ ವು ಪ್ವಿತರ  ಮತ್ತತ  ಪಾವನವಾಗಿದ 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ಏಕ್ ಆಸ್ ರಾಖಹು ಮನ್ ಮಹಿ || 

ನಮಾ  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ದೋವರ ಮೆೋಲ ಭರವಸ ಇರಲಿ 
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ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 
ಸರಬ್ ರೋಗ್ ನಾನಕ್ ಮಿಟ್ಟ ಜಾಹಿ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ನಮಾ  ಎಲಿ್ಲ  ಕಯಲಗಳು ಗುಣವಾಗುತತ ವ. ||1|| 
 

ਤਜਸ ੁਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 
ಜಿಸು ಧ್ನ್ ಕವು ಚಾರಿ ಕುಿಂಟ್ ಉಟ್ಟ ಧಾವಹಿ || 

ಓ ಸು ೋಹಿತ, ಯಾವ ಧ್ನಕಕ ಗಿ ನೋನು ಎಲಿ ಡೆ ಓಡಾಡುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸਵੇਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
ಸ್ೋ ಧ್ನು ಹರಿ ಸೋವಾ ತ್ೋ ಪಾವಹಿ || 

ದೋವರ ಸೋವ ಮಡುವುದರಿಿಂದ ಆ ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಸಿಗುತತ ದ 

 

ਤਜਸ ੁਸਖੁ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 
ಜಿಸು ಸುಖ್ ಕವು ನತ್ ಬಾಛಹಿ ಮಿೋತ್ || 

ಓ ನನು  ಸು ೋಹಿತ, ನೋವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ಯಸುವ ಸಿಂತೋಷ್ 
 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧ ੂਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ಸ್ೋ ಸುಖ್ ಸಾಧು ಸಿಂಗಿ ಪ್ರಿೋತಿ || 

ಸಿಂತರ ಸಿಂಗದಲಿಿ  ಪಿರ ೋತಿಯಿಂದ ಆ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆಯುವಿ 

 

ਤਜਸ ੁਸਭੋਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 
ಜಿಸು ಸ್ೋಭಾ ಕವು ಕರಹಿ ಭಲಿೋ ಕನೋತ || 

ಯಾವ ಶೋಭಗಾಗಿ ನೋನು ಶುಭಕಯತ ಮಡುತಿತ ೋಯೋ 

 

ਸਾ ਸਭੋਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 
ಸಾ ಸ್ೋಭಾ ಭಜು ಹರಿ ಕಿೋ ಸನೋತ || 

ಆ ಶೋಭಯು ದೋವರನುು  ಆಶರ ಯಸುವುದರಿಿಂದ ಬ್ರುತತ ದ 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰਗੁੋ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ಅನಕ್ ಉಪಾವಿ ರೋಗು ನ ಜಾಯ || 

ಅನೆೋಕ ಪ್ರ ಯತು ಗಳಿಿಂದ ಗುಣಪ್ಡಿಸಲ್ಲಗದ ರೋಗ 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟ ੈਹਤਰ ਅਵਖਧ ੁਲਾਇ ॥ 
ರೋಗು ಮಿಟ್ಟೈ ಹರಿ ಅವಖಧು ಲ್ಲಯ || 

ಹರಿ ನಾಮದ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಔಷ್ಧ್ ಸೋವಿಸುವುದರಿಿಂದ ವಾಸಿಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਤਨਧਾਨੁ ॥ 
ಸರಬ್ ನಧಾನ ಮಹಿ ಹರಿ ನಾಮು ನಧಾನು || 

ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ ಗಳಲಿಿ , ದೋವರ ನಾಮವು ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ನಧಿಯಾಗಿದ 
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ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨ ੁ॥੨॥ 
ಜಪಿ ನಾನಕ್ ದಗತಹಿ ಪ್ವಾತನು  ||೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ನೋವು ದೋವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  

ಸಿವ ೋಕರಿಸಲಪ ಡುತಿತ ೋಯ 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹ ੁਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 
ಮನು ಪ್ರುಬೋಧ್ಹು ಹರಿ ಕೈ ನಾಯ || 

ದೋವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಮಾ  ಮನಸಿ ನುು  ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸು 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵ ੈਠਾਇ ॥ 
ದಃ ದಿಸಿ ಧಾವತ್ ಆವೈ ಠಾಯ || 

ಹಿೋಗೆ ಹತ್ತತ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಅಲದ್ಧಡುವ ಈ ಮನಸಿು  ತನು  ಮನೆಗೆ ಮರಳುತತ ದ 
 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 
ತ ಕವು ಬಿಘನು ನ ಲ್ಲಗೆೈ ಕೊೋಯ || 

ಅವನಗೆ ಯಾವುದೋ ತಿಂದರಯನುು  ಎದ್ಗರಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿ ੈਿਸ ੈਹਤਰ ਸਇੋ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ರಿದೈ ಬ್ಸೈ ಹರಿ ಸ್ೋಯ ॥ 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರು ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
ಕಲಿ ತ್ತತಿ ರ್ಿಂಡಾ ಹರಿ ನಾವು || 

ಈ ಕಲಿಯುಗವು ಬಿಸಿಯಾದ ಬಿಂಕಿಯಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಹರಿಯ ಹೆಸರು ತಿಂಪಾಗಿದ 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಸದ್ಧ ಸುಖು ಪಾವು || 

ಸದ್ಧ ಆತನನುು  ಸಾ ರಿಸಿ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿಿ  

 

ਭਉ ਤਿਨਸ ੈਪ੍ਰੂਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 
ಭೌ ಬಿನಿೆ ೈ ಪೂರನ್ ಹೋಇ ಆಸ್ ॥ 

ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡುವುದರಿಿಂದ ಭಯ ನಾಶವಾಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಭರವಸ 

ಈಡೆೋರುತತ ದ 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
ಭಗತಿ ಭಾಯ ಆತಿಂ ಪ್ಗಾತಸ್ || 

ಭಕಿತ ಯಿಂದ ದೋವರನುು  ಪಿರ ೋತಿಸುವುದರಿಿಂದ ಆತಾ ವು ಪ್ರ ಕಶಮನವಾಗುತತ ದ 
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ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 
ತಿತ್ತ ಘರಿ ಜಾಯ ಬ್ಸೈ ಅಬಿನಾಸಿ ॥ 

ನಾಮಸಾ ರಣೆ ಮಡುವವನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಅಮರರಾದ ಭಗವಿಂತ ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ಕಟ್ಟ ಜಿಂ ಫಾಸಿ ||೩|| 

ಓ ನಾನಕ್! ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಯಮನ ಗಲಿು  ಕಡಿಯಲ್ಲಗುತತ ದ. ||3|| 

 

ਿਿ ੁਿੀਚਾਰ ੁਕਹ ੈਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 
ತತ್ತ ಬಿೋಚಾರು ಕಹೆೈ ಜನು ಸಾಚಾ ॥ 

ಸತವ ದ ಸಾ ರಣೆಯ ಬೋಧಿಸುವವನೆೋ ನಜವಾದ ಮನುಷ್ಯ  
 

ਜਨਤਮ ਮਰ ੈਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 
ಜನಾ  ಮರೈ ಸ್ೋ ಕಚೋ ಕಚಾ || 

ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವಿನ ಚಕರ ದಲಿಿ  ಬಿೋಳುವವನೆೋ ಸುಳಿು ಗಾರನಾಗಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸਵੇ ॥ 
ಆವಾ ಗವನು ಮಿಟ್ಟೈ ಪ್ರ ಭ್ ಸೋವ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಸೋವ ಮಡುವುದರಿಿಂದ ಆಗಮನ ನಗತಮನ ಮಯವಾಗುತತ ದ 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿਵੇ ॥ 
ಆಪು ತಿಯಾಗಿ ಸರನ ಗುದೋತವ್ || 

ನಮಾ  ಅಹಿಂಕರವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡಿ ಮತ್ತತ  ಗುರುದೋವನಲಿಿ  ಆಶರ ಯ ಪ್ಡೆಯರಿ 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 
ಇಉ ರತನ್ ಜನಿಂ ಕ ಹೋಇ ಉಧಾರೂ ॥ 

ಈ ಮೂಲಕ ಅಮೂಲಯ  ಜಿೋವನದ ಉದ್ಧಧ ರವಾಗುತತ ದ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 
ಹರಿೋ ಹರಿ ಸಿಮರಿ ಪಾರ ನ್ ಆಧಾರು || 

ನಮಾ  ಜಿೋವನಕಕ  ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಹರಿಯನುು  ಆರಾಧಿಸಿ 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛਟੂਨਹਾਰੇ ॥ 
ಅನಕ್ ಉಪಾವ್ ನ ಛೂಟನಾಹ ರ || 

ಅನೆೋಕ ಪ್ರಿಹಾರಗಳನುು  ಪ್ರ ಯತಿು ಸಿದರೂ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಿಹಾರವಿಲಿ   

ದರಯುವುದಿಲಿ  
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ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੇਿ ਿੀਚਾਰ ੇ॥ 
ಸಿಮರ ತಿ ಸಾಸತ್ ಬೋದ್ ಬಿೋಚಾರ || 

ನೆನಪುಗಳು, ಧ್ಮತಗರ ಿಂರ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ವೋದಗಳನುು  ಪ್ರಿಗಣಿಸಲು ಪ್ರ ಯತಿು ಸಿ 
 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹ ੁਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 
ಹರಿ ಕಿ ಭಗತಿ ಕರಹು ಮನು ಲ್ಲಯ || 

ನಮಾ  ಪೂಣತ ಹೃದಯದಿಿಂದ ದೋವರನುು  ಮತರ  ಆರಾಧಿಸಿ 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 
ಮನ ಬ್ಿಂಚತ್ ನಾನಕ್ ಫಲ್ ಪಾಯ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಕಿತ ಯನುು  ಮಡುವವನು ಬ್ಯಸಿದ ಫಲಿತ್ತಿಂಶವನುು   

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ.||4|| 
 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰ ੈਧਨਾ ॥ 
ಸಿಂಗಿೋ ನ ಚಾಲಸಿ ತ್ರ ಧ್ನಾ || 

ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲಿ  

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮਰੂਖ ਮਨਾ ॥ 
ರ್ತ ಕಿಯಾ ಲಪ್ಟಾವಹಿ ಮೂರಖ್ ಮನಾ || 

ಹಾಗಾದರ ಅಯಯ ೋ ಮೂಖತ ಮನಸೋ, ನೋನೆೋಕ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಿಂಟ್ಟಕೊಿಂಡೆ? 

 

ਸਿੁ ਮੀਿ ਕਟੁੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 
ಸುತ್ ಮಿೋತ್ ಕುಟ್ಟಮ್ಬ  ಆರು ಬ್ನತ್ತ || 

ಮಗ ಸು ೋಹಿತ ಕುಟ್ಟಿಂಬ್ ಮತ್ತತ  ಹೆಿಂಡತಿ 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹ ੁਿਮੁ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 
ಇಿಂತ್ ಕಹಹು ತ್ತಿಂ ಕವನ ಸನಾಥಾ || 

ಇವರಲಿಿ  ನಮಾ  ಸಹಾಯಕ ಯಾರು ಹೆೋಳಿ? ರಾಜಯ  ಪ್ರ ದಶತನಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತಿತ ನ 

ವಿಸತ ರಣೆ 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹ ੁਕਵਨ ਛਟੁਕਾਰ ॥ 
ಇಿಂತ್ೋ ಕಹಹು ಕವನ ಛುಟಾಕ ರ್ || 

ಯಾರು ಉಳಿದಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ಯಾವಾಗ ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਅਸ ੁਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 
ಅಸು ಹಸಿತ  ರಥ್ ಅಸಾವ ರಿ || 

ಕುದ್ಗರಗಳು, ಆನೆಗಳು ಮತ್ತತ  ರರ್ಗಳನುು  ಸವಾರಿ ಮಡುವುದ್ಗ 
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ਝਠੂਾ ਡੁੰਫੁ ਝਠੂ ੁਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 
ಜೂಠಾ ಡಮೂಾ  ಜೂಟ್ಟ ಪಾಸಾರಿ || 
ಇದಲಿ  ಸುಳಿು  ಆಡಿಂಬ್ರ 
 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸ ੁਿੁਝ ੈਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 
ಜಿನ್ ದಿಯ ತಿಸು ಬುಜೆಹ ೈ ನ ಬಿಗಾನಾ || 

ಮೂಖತನಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು ಈ ಎಲಿವನುು  ಕೊಟಟ  ದೋವರನುು  ತಿಳಿದಿಲಿ  

 

ਨਾਮ ੁਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛਿੁਾਨਾ ॥੫॥ 
ನಾಮು ಬಿಸಾರಿ ನಾನಕ್ ಪ್ಚ್ಚತ್ತನಾ || ೫॥ 
ಓಹ್, ನಾನಕ್ ಹೆಸರನುು  ಮರತ್ತ, ಜಿೋವಿಂತ ಜಿೋವಿ ಕೊನೆಯಲಿಿ  ಪ್ಶಾಚ ತ್ತತ ಪ್ 

ಪ್ಡುತ್ತತ ನೆ. ||5|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 
ಗುರ್ ಕಿೋ ಮತ ರ್ತ ಲೋಹಿ ಇಯಾನೆ || 

ಓ ಮೂಖತನೆೋ, ನನು  ಗುರುವಿನ ಉಪ್ದೋಶವನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಳಿು  

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹ ੁਡੂਿੇ ਤਸਆਨ ੇ॥ 
ಭಾಗತಿ ಬಿನಾ ಬ್ಹು ಡೂಬ ಸಿಯಾನೆ || 

ದೋವರಲಿಿ  ಭಕಿತ ಯಲಿ ದ, ಬುದಿಾ ವಿಂತರೂ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹ ੁਮਨ ਮੀਿ ॥ 
ಹರಿ ಕಿೋ ಭಾಗತಿ ಕರಹು ಮನ್ ಮಿೋತ್ || 

ಓ ನನು  ಸು ೋಹಿತನೆೋ, ನನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರನುು  ಪೂಜಿಸು 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿਮੁਹਾਰ ੋਚੀਿ ॥ 
ನಮತಲ್ ಹೋಯ ತ್ತಮಹ ರೋ ಚಿೋತ್ || 

ಅದ್ಗ ನಮಾ  ಮನಸಿ ನುು  ಶುದಧ ಗೊಳಿಸುತತ ದ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ಚರನ್ ಕಮಲ್ ರಾಖಹೋ ಮನ್ ಮಹಿ || 

ಭಗವಿಂತನ ಪಾದಕಮಲಗಳು ನಮಾ  ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ ನೆಲಸುವಿಂತ್ ಮಡು 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 
ಜನಿಂ ಜನಿಂ ಕೋ ಕಿಲಿಬ ಖ್ ಜಾಹಿೋ ॥ 

ನಮಾ  ಹಿಿಂದಿನ ಜನಾ ದ ಪಾಪ್ಗಳು ನವಾರಣೆಯಾಗುತತ ವ 
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ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਾ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 
ಅಪಿ ಜಪ್ಹು ಅವರ ನಾಮು ಜಪ್ಹು ॥ 

ದೋವರ ನಾಮವನುು  ನೋವೋ ಜಪಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಇತರರೂ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುವಿಂತ್  

ಮಡಿ 

 

ਸਨੁਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 
ಸುನತ್ ಕಹತ್ ರಹತ್ ಗತಿ ಪಾವಹು || 

ಈ ನಡವಳಿಕಯಲಿಿ  ಕೋಳುವ, ಮತನಾಡುವ ಮತ್ತತ  ಬ್ದ್ಗಕುವ ಮೂಲಕ ಮುಕಿತ  

ದರಯುತತ ದ 

 

ਸਾਰ ਭਿੂ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 
ಸಾರ್ ಭೂತ್ ಸತಿ ಹರಿ ಕೊೋ ನಾವು || 

ಸಭೂತತ್ ಎಿಂಬುದ್ಗ ಹರಿಯ ನಜವಾದ ಹೆಸರು 

 

ਸਹਤਜ ਸਭੁਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 
ಸಹಜಿ ಸುಭಾಯ ನಾನಕ್ ಗುನ್ ಗಾವು ||೬|| 

ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನನುು  ಸಾವ ಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸುತ ತಿಸಿ. ||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿਰੇੀ ਉਿਰਤਸ ਮਲੁੈ ॥ 
ಗುನ್ ಗಾವತ್ ತ್ರಿ ಉತರಸಿ ಮೆೈಲು || 

ಓ ಜಿೋವಿಯೋ, ಭಗವಿಂತನ ಸುತ ತಿಯನುು  ಹಾಡುವುದರಿಿಂದ, ನನು  ಪಾಪ್ಗಳ ಕಲಾ ಶವು 

ತಳಯಲಪ ಡುತತ ದ 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮ ੈਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 
ಬಿನಸಿ ಜಾಯ ಹವುಮೆೈ ಬಿಖು ಫೈಲು || 

ಮತ್ತತ  ಅಹಿಂಕರದಿಂತಹ ವಿಷ್ದ ಹರಡುವಿಕ ಕೂಡ ಮಯವಾಗುತತ ದ 

 

ਹਤੋਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸ ੈਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 
ಹೋಹಿ ಅಚಿಿಂತ್ತ ಬ್ಸಇ ಸುಖ ನಾಲಿೋ ॥ 

ಅವನು ನರಾತಿಂಕವಾಗಿ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ ಬ್ದ್ಗಕುವನು 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਸਮਾਤਲ ॥ 
ಸಾಸಿ ಗಾರ ಸಿ ಹರಿ ನಾಮು ಸಮಲಿ || 

ಯಾರು ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರು ಮತ್ತತ  ಬಾಯಯಿಂದ ಹರಿಯ ಹೆಸರನುು  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ರ 
 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 
ಛಾಡಿ ಸಿಯಾನಪ್ ಸಗಲಿ ಮನ ॥ 

ಓ ಮನಸಿ ೋ, ನನು  ಎಲಿ್ಲ  ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕಯನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡು 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 
ಸಾಧಿ ಸಿಂಗಿೋ ಪಾವಹಿ ಸಚ್ಚ ಧ್ನಾ || 

ಉತತ ಮ ಒಡನಾಟದಿಿಂದ ನೋವು ನಜವಾದ ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋಯ 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹ ੁਤਿਉਹਾਰੁ ॥ 
ಹರಿ ಪುಿಂಜಿ ಸಿಂಚಿ ಕರಹು ಬಿಯುಹಾರೂ ॥ 

ದೋವರ ಹೆಸರಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ಕೂಡಿಸಿ ಅದರಲಿ ೋ ವಾಯ ಪಾರ ಮಡು 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 
ಈಹಾ ಸುಖ್ ದಗತಃ ಜೆೈಕರು || 

ಈ ರಿೋತಿಯಾಗಿ ನೋವು ಈ ಜಿೋವನದಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿು ವಿಯ ಮತ್ತತ  

ದೋವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ಗೌರವಿಸಲಪ ಡುತಿತ ೋಯ 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਿੇਖੁ ॥ 
ಸರಬ್ ನರಿಂತರಿ ಏಕೊೋ ದೋಖು || 

ಅವನು ಎಲಿ ಲಿೂ  ದೋವರನುು  ಕಣುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ಜಾ ಕೈ ಮಸತ ಕಿ ಲೋಖು ॥7॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಹಣೆಯ ಮೆೋಲ ಅದೃಷ್ಟ ವಿದಯೋ. ||7|| 

 

ਏਕ ੋਜਤਪ੍ ਏਕ ੋਸਾਲਾਤਹ ॥ 
ಏಕೊೋ ಜಪಿ ಏಕೊೋ ಸಾಲ್ಲಹಿ || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಪ್ಠಿಸು ಮತ್ತತ  ಆತನನುು  ಮತರ  ಸುತ ತಿಸು 

 

ਏਕ ੁਤਸਮਤਰ ਏਕ ੋਮਨ ਆਤਹ ॥ 
ಏಕೊೋ ಸಿಮರಿ ಏಕೊೋ ಮನ್ ಆಹಿ || 

ಒಬ್ಬ  ದೋವರ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸು ಮತ್ತತ  ಅವರು ಮತರ  ನಮಾ  ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಲಿ 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰਿ ॥ 
ಏಕಸ್ ಕ ಗುನ್ ಗಾವು ಅನಿಂತ್ || 

ಆ ಅನಿಂತ ಏಕ ದೋವರ ಸುತ ತಿಯನುು  ಹಾಡು 
 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 
ಮನ ತನ ಜಾಪಿ ಏಕ್ ಭಗವಿಂತ್ ॥ 

ನಮಾ  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹದಿಿಂದ ಒಬ್ಬ  ದೋವರನುು  ಜಪಿಸು 
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ਏਕ ੋਏਕ ੁਏਕ ੁਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಏಕೊೋ ಏಕು ಏಕು ಹರಿ ಆಪಿ || 

ಆ ದೋವರು ನೋವೋ 
 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਤੂਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭ ੁਤਿਆਤਪ੍ ॥ 
ಪೂರನ್ ಪೂರಿ ರಹಿಯೋ ಪ್ರ ಭು ಬಿಆಪಿ || 

ಭಗವಿಂತನು ಜಿೋವಿಗಳಲಿಿ  ಸವತವಾಯ ಪಿ ಮತ್ತತ  ಎಲಿ ಡೆ ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 
ಅನಕ್ ಬಿಸಾಾ ರ್ ಏಕ್ ತ್ೋ ಭಯೋ || 

ಅನೆೋಕರು ಒಿಂದೋ ದೋವರಿಿಂದ ಬ್ಿಂದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਏਕ ੁਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 
ಏಕು ಅರಾಧಿ ಪ್ರಾಛತ್ ಗಯೋ ||   

ದೋವರ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಪಾಪ್ಗಳು ನವಾರಣೆಯಾಗುತತ ವ 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕ ੁਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ಅಿಂತರಿ ಏಕು ಪ್ರ ಭು ರಾತ್ತ || 

ನನು  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವು ಒಬ್ಬ  ಭಗವಿಂತನಲಿಿಯೋ ಲಿೋನವಾಗಿದ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕ ੁਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಇಕು ಜಾತ್ತ ॥८॥१९॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅವನು ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರನುು  ತಿಳಿದಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 
ಫಿರತ್ ಫಿರತ್ ಪ್ರ ಭು ಆಯಆ ಪ್ರಿಯಾ ತ್ತವು ಸನಾತಯ || 

ಓ ಪೂಜಯ  ಭಗವಿಂತ, ಅಲದ್ಧಡಿದ ನಿಂತರ, ನಾನು ನನು ನುು  ಆಶರ ಯಸಲು  

ಬ್ಿಂದಿದಾ ೋನೆ 
 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕಿೋ ಪ್ರ ಭ್ ಬನತ  ಅಪ್ನೋ ಭಗತಿ ಲ್ಲಯ ||೧|| 

ಓ ಪ್ರ ಭು ನಾನಕ್, ನನಗೆ ಒಿಂದೋ ಒಿಂದ್ಗ ವಿನಿಂತಿ ಇದ - ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನನು ನುು  ನನು  

ಭಕಿತ ಯಲಿಿ  ತಡಗಿಸಿಕೊಳಿಿ  
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ|| 
॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 
 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 
ಜಾಚಕ್ ಜನು ಜಾಚ್ಛೈ ಪ್ರ ಭ್ ದ್ಧನು || 

ಓ ಕತತರೋ, ನಾನು, ಭಿಕುಷ ಕ, ನಮಾ  ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಭಿಕಷ ಯನುು  ಕೋಳುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥ 
ಕರಿ ಕಿರಪಾ ದೋವಹಿ ಹರ್ ನಾಮು || 

ಓ ಹರಿ, ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನನಗೆ ನಮಾ  ಹೆಸರನುು  ಕೊಡಿ 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧਤੂਰ ॥ 
ಸಾಧ್ ಜನಾ ಕಿೋ ಮಗವು ಧೂರಿ || 

ನಾನು ಋಷ್ಟಗಳ ಪಾದಧೂಳಿಯನುು  ಮತರ  ಕೋಳುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮਰੇੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ਤੂਰ ॥ 
ಪಾಬ್ರ ತಹಾ  ಮೆೋರಿ ಸಧಾತ ಪೂರಿ || 

ಓ ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ , ನನು  ಭಕಿತ ಯನುು  ಪೂಣತಗೊಳಿಸಿ 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 
ಸದ್ಧ ಸದ್ಧ ಪ್ರ  ಭ್ ಕೋ ಗುನ್ ಗಾವವು || 

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೋವರನುು  ಸುತ ತಿಸುತತ ಲೋ ಇರಬೋಕು 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿਮੁਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 
ಸಾಸಿ ಸಾಸಿ ಪ್ರ ಭ್ ತ್ತಮಹಿ ಧಿಯಾವವು || 

ಓ ಕತತರೋ, ನಾನು ನಮಾ ನುು  ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಿನಿಂದಿಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ಚರನ್ ಕಮಲ್ ಸಿವು ಲ್ಲಗೆೈ ಪಿರ ೋತಿ || 

ನಾನು ಭಗವಿಂತನ ಪಾದದಲಿಿ  ಪಿರ ೋತಿಯಲಿಿ  ಇದಾ ೋನೆ 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 
ಭಗತಿ ಕರವು ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ನತ್ ನೋತಿ || 

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಗವಿಂತನನುು  ಆರಾಧಿಸಬೋಕು 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕ ੋਆਧਾਰ ੁ॥ 
ಏಕ್ ಓಟ್ ಏಕೊೋ ಆಧಾರು ||  

ಓ ದೋವರೋ, ನೋವು ನನು  ಆಶರ ಯ ಮತ್ತತ  ನನು  ಬಿಂಬ್ಲ 
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ਨਾਨਕ ੁਮਾਗੈ ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಮಗೆೈ ನಾಮು ಪ್ರ ಭು ಸಾರು ||೧|| 

ಓ ನನು  ಮಲಿೋಕ ನಾನಕ್! ನಮಾ  ಉತತ ಮ ಹೆಸರಿಗಾಗಿ ಪಾರ ಥಿತಸುತ್ತತ ನೆ. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ದಿರ ಸಟ್ಟ ಮಹಾ ಸುಖು ಹಯ್ || 

ಭಗವಿಂತನ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಮ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಸಾಧಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 

 

ਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਵ ੈਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 
ಹರಿ ರಸು ಪಾವ ಬಿಲ್ಲತ ಕೊೋಯ ॥ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಮನುಷ್ಯ  ಮತರ  ಹರಿ ರಸವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 
ಜಿನ್ ಚಾಖಿಯಾ ಸ ಜನ್ ತಿರ ಪಾತ ನೆ || 

ಅದನುು  ಸವಿಯುವವರು ತೃಪ್ತ ರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰੁਖ ਨਹੀ ਡਲੋਾਨੇ ॥ 
ಪೂರನ್ ಪುರಖ್ ನಹಿ ಡ್ೋಲ್ಲನೆ || 

ಅವರು ಸಿಂಪೂಣತ ಪುರುಷ್ರಾಗುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಭರ ಮೆಯಲಿಿ  ಎಿಂದಿಗೂ 

ಒದ್ಧಾ ಡುವುದಿಲಿ  

 

ਸਭੁਰ ਭਰ ੇਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 
ಸುಭರ್ ಭರೋ ಪೆರ ೋಮ್ ರಸ್ ರಿಂಗಿ ||  

ಅವನು ಸಿಂಪೂಣತವಾಗಿ ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿಯ ಮಧುಯತ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ 

ತ್ತಿಂಬಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 
ಉಪ್ಜೆೈ ಚಾವು ಸಾಧ್ ಕ ಸಿಂಗಿ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಅವರ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಆಧಾಯ ತಿಾ ಕ ಬ್ಯಕ ಮೂಡುತತ ದ 

 

ਪ੍ਰ ੇਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 
ಪ್ರೋ ಸರಣಿ ಆನ್ ಸಬ್ ತಿಯಾಗಿ || 
ಎಲಿವನುು  ತಯ ಜಿಸಿ ಭಗವಿಂತನಲಿಿ  ಆಶರ ಯ ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨ ੁਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಪ್ರ ಗಾಸ್ ಅನಾ ನು ಲಿವ್ ಲ್ಲಗಿ || 

ಅವನ ಹೃದಯವು ಪ್ರ ಕಶಮನವಾಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಅವನು ಹಗಲು ರಾತಿರ  ದೋವರಿಗೆ 

ತನು ನುು  ಅಪಿತಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ನೆ 
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ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 
ಬ್ಡಾಭ ಗಿ  ಜಪಿಯ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ ॥ 

ಅದೃಷ್ಟ ವಿಂತರು ಮತರ  ಭಗವಿಂತನನುು  ಜಪಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿ ੇਸਖੁੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ನಾಮಿ ರೋಟ್ ಸುಖು ಹೋಯ ||೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಮುಳುಗಿರುವವರು ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ. ||2|| 

 

ਸਵੇਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ਰੂੀ ਭਈ ॥ 
ಸೋವಕ್ ಕಿೋ ಮನಿಾ  ಪೂರಿ ಭಯ || 

ಸೋವಕನ ಆಸ ಈಡೆೋರಿದ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 
ಸತಿಗುರ್ ಸ ನಮತಲ್ ಮತಿ ಲಯ || 

ಅಿಂದಿನಿಂದ ನಾನು ಸದ್ಗು ರುವಿನಿಂದ ಶುದಧ  ಬೋಧ್ನೆಗಳನುು  ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಿಂಡಿದಾ ೋನೆ 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹਇੋਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 
ಜನ್ ಕಹು ಪ್ರ ಭು ಹೋಯಓ ದಯಆಲು || 

ಭಗವಿಂತ ತನು  ಸೋವಕನಗೆ ದಯ ತೋರಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਸਵੇਕ ੁਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 
ಸೋವಕು ಕಿೋನೋ ಸದ್ಧ ನಹಾಲು ॥ 

ಆತನು ತನು  ಸೋವಕನನುು  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಆಶ್ೋವತದಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮਕੁਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 
ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ಕಟ್ಟ ಮುಕತಿ ಜನು ಭಯಆ || 

ಸೋವಕನ ಭರ ಮೆಯ ಬ್ಿಂಧ್ಗಳನುು  ತರದ್ಗ ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆದಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿੂਖੁ ਭਰਮ ੁਗਇਆ ॥ 
ಜನನ ಮರಣ್ ದೂಖು ಭರ ಿಂ ಗಯಆ ||  
ಅವನ ಜನನ, ಮರಣ, ದ್ಗಃಖ ಮತ್ತತ  ಸಿಂದಿಗಧ ತ್ ದೂರವಾಯತ್ತ 

 

ਇਛ ਪ੍ਨੁੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ਰੂੀ ॥ 
ಇಚ್ಹ  ಪುನ ಸರಧಾ ಸಬ್ ಪೂರಿ || 

ಅವರ ಆಸ ಈಡೆೋರಿದ ಮತ್ತತ  ಅವರ ನಿಂಬಿಕಯೂ ಈಡೆೋರಿದ 

 

184



 
 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 
ರವಿ ರಹಿಯಾ ಸದ್ ಸಿಂಗಿ ಹಜುರಿೋ ॥ 
ದೋವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕ ಸಾತ್ ತಿಣಿ ಲಿೋಅ ಮಿಲ್ಲಯ || 

ತನಗೆ ಸೋರಿದಾ ನುು  ತನು ಿಂದಿಗೆ ತ್ಗೆದ್ಗಕೊಿಂಡು ಹೋಗಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಭಗತಿ ನಾಮಿ ಸಮಯ ||೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಿಂತನ ಭಕಿತ ಯಿಂದ, ಸೋವಕನು ನಾಮದಲಿಿ  ಮಗು ನಾಗಿದ್ಧಾ ನೆ. ||3|| 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 
ಸ್ೋ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿ ಘಾಲ್ ನ ಭಾನೆೈ || 

ಮನುಷ್ಯ ನ ಸೋವ ಮತ್ತತ  ಭಕಿತ ಯನುು  ನಲತಕಿಷ ಸದ ಆ ದೋವರನುು  ಏಕ 

ಮರಯಬೋಕು 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿ ಕಿಯಾ ಜಾನೆೈ || 

ಮಡಿದಾ ನುು  ಬ್ಲಿ  ದೋವರನುು  ಏಕ ಮರಯಬೋಕು 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛ ੁਿੀਆ ॥ 
ಸ್ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿನ ಸಭು ಕಿಛು ದಿೋಯಾ || 

ಎಲಿವನ್ನು  ಕೊಟಟ  ದೋವರನುು  ನಾವೋಕ ಮರಯಬೋಕು? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 
ಸ್ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿ ಜಿೋವನ್ ಜಿೋಯಾ || 

ಜಿೋವಿಗಳ ಬ್ದ್ಗಕಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಈ ದೋವರನುು  ಏಕ ಮರಯಬೋಕು? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 
ಸ್ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿ ಅಗಿು  ಮಹಿ ರಾಖೈ || 

ಗಭತದ ಅಗಿು ಯಲಿಿ  ನಮಾ ನುು  ರಕಿಷ ಸುವ ಆ ಅಕಲಪುರುಷ್ನರನುು  ನಾವೋಕ 

ಮರಯಬೋಕು? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ಕೊೋ ಬಿಲ್ಲತ ಲ್ಲಖೈ || 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಮನುಷ್ಯ  ಮತರ  ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಇದನುು  ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 
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ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰ ੈਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢ ੈ॥ 
ಸ್ೋ ಕಿವು ಬಿಸರ ೈ ಜಿ ಬಿಖು ತ್ ಕಡೆೈ || 
ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಪಾಪ್ದಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸುವ ದೋವರನುು  ಏಕ ಮರಯಬೋಕು? 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 
ಜನಮ್ ಜನಮ್ ಕ ಟೂಟಾ ಗಾಡೆೈ ||  

ಮತ್ತತ  ಅನೆೋಕ ಜನಾ ಗಳ ಮೂಲಕ ತನು ಿಂದ ಬೋಪ್ತಟಟ ದಾ ನುು  ತನು ಿಂದಿಗೆ 

ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿಸುವವರನುು  ಏಕ ಮರಯಬೋಕು? 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ਰੂ ੈਿਿ ੁਇਹ ੈਿੁਝਾਇਆ ॥ 
ಗುರಿ ಪೂರೈ ತತ್ತ ಇಹೆೈ ಬುಜಾಹ ಇಯಾ || 

ಸಿಂಪೂಣತ ಗುರುಗಳು ಈ ವಾಸತ ವವನುು  ನನಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 
ಪ್ರ ಭು ಅಪಾು  ನಾನಕ್ ಜನ್ ಧಿಯಾಇಯಾ ॥4॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನು ತನು  ಭಗವಿಂತನನುು  ಮತರ  ಧಾಯ ನಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 
ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹ ੁਇਹ ੁਕਾਮ ੁ॥ 
ಸಾಜನ್ ಸಿಂತ ಕರಹು ಇಹು ಕಮು || 

ಉದ್ಧತತ  ಸಿಂತರೋ, ಈ ಕಲಸವನುು  ಮಡಿ 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹ ੁਹਤਰ ਨਾਮ ੁ॥ 
ಆನ್ ತಿಯಾಗಿ ಜಪ್ಹು ಹರಿ ನಾಮು || 

ಎಲಿವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ದೋವರ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸಿ 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ಸುಖ್ ಪಾವಹು || 

ದೋವರ ನಾಮಸಾ ರಣೆಯಿಂದ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿಿ  

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹ ੁਅਵਰਹ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਾਵਹ ੁ॥ 
ಅಪಿ ಜಪ್ಹು ಅವರಹ ನಾಮು ಜಪಾವಹು 

ನೋವು ಸಹ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತಿತ ೋರಿ ಮತ್ತತ  ಇತರರು ಸಹ ನಾಮವನುು  

ಜಪಿಸುವಿಂತ್ ಮಡುತಿತ ೋರಿ 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 
ಅಪಿ ಜಪ್ಹು ಅವರಹ ನಾಮು ಜಪಾವಹು 

ಭಗವಿಂತನ ಭಕಿತ ಯಿಂದ ಈ ಲೌಕಿಕ ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟಬ್ಹುದ್ಗ 
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ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹਸੋੀ ਛਾਰੁ ॥ 
ಬಿನು ಭಾಗತಿ ತನು ಹೋಸಿ ಛಾರು || 
ಭಕಿತ  ಇಲಿದಿದಾ ರ ಈ ದೋಹ ನಾಶವಾಗುತತ ದ 
 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸਖੂ ਤਨਤਧ ਨਾਮ ੁ॥ 
ಸಬ್ತ ಕಲಿಯಾಣ್ ಸೂಖ್ ನಧಿ ನಾಮು ||   

ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವು ಎಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲಯ ಣ ಮತ್ತತ  ಸಿಂತೋಷ್ದ ನಧಿಯಾಗಿದ 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 
ಬೂಡತ್ ಜಾತ್ ಪಾಯೋ ಬಿಸಾರ ಮು ॥ 

ಮುಳುಗುವ ಜಿೋವಿ ಕೂಡ ಅದರಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕಿಂಡುಕೊಳಿು ತತ ದ 

 

ਸਗਲ ਿੂਖ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 
ಸಗಲ್ ದೂಖ್ ಕ ಹವತ್ ನಾಸು || 

ಎಲಿ್ಲ  ದ್ಗಃಖಗಳು ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ನಾಮು ಜಪ್ಹು ಗುನ್ ತ್ತಸು ||೫|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಸದ್ಗು ಣಗಳ ಭಿಂಡಾರದ ಹೆಸರನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ  ಇರಿ. 5॥ 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰਮੇ ਰਸ ੁਚਾਉ ॥ 
ಉಪ್ಜಿ ಪಿರ ೋತಿ ಪೆರ ೋಮ್ ರಸ್ ಚಾವು || 

ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿ ಮತ್ತತ  ವಾತಿ ಲಯ ದ ಉತಿ್ತ ಹವು ಹುಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡಿದ 
 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸਆੁਉ ॥ 
ಮನ್ ತನ್ ಅಿಂತರಿ ಇಹಿೋ ಸುಆವು || 

ಈ ರುಚಿ ನನು  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹವನುು  ತ್ತಿಂಬಿದ 

 

ਨਿੇਰਹ ੁਪ੍ਤੇਖ ਿਰਸੁ ਸਖੁੁ ਹਇੋ ॥  
ನೆೋತರ ಹು ಪೆಖಿ ದರಸು ಸುಖು ಹೋಯ || 

ದೋವರನುು  ಕಣಾಾ ರ ಕಣುವ ಮೂಲಕ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  ಕಣುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਮਨੁ ਤਿਗਸ ੈਸਾਧ ਚਰਨ ਧਇੋ ॥ 
ಮನ್ ಬಿಗಸೈ ಸಾಧ್ ಚರನ್ ಧೋಯ || 

ಸಿಂತರ ಪಾದಗಳನುು  ತಳದ ನಿಂತರ ನನು  ಹೃದಯವು ಸಿಂತೋಷ್ವಾಯತ್ತ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ಭಗತ್ ಜನಾ ಕೈ ಮನ ತನ ರಿಂಗು || 

ಭಕತ ರ ಆತಾ  ಮತ್ತತ  ದೋಹದಲಿಿ  ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿ ಇರುತತ ದ 
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ਤਿਰਲਾ ਕਊੋ ਪ੍ਾਵ ੈਸੁੰਗੁ ॥ 
ಬಿಲ್ಲತ ಕೊವು ಪಾವೈ ಸಿಂಗು || 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ವಯ ಕಿತ  ಮತರ  ಅವರ ಸಹವಾಸವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਏਕ ਿਸਿ ੁਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 
ಏಕ್ ಬ್ಸುತ  ದಿೋಜೆೈ ಕರಿ ಮಯಆ || 

ಓ ದೋವರೋ, ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನಮಗೆ ಒಿಂದ್ಗ ಹೆಸರನುು  ನೋಡಿ ಆದಾ ರಿಿಂದ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮ ੁਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾಮು ಜಪಿ ಲಯಆ || 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾವು ನಮಾ  ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತ್ತ ೋವ 

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ತ್ತ ಕಿ ಉಪ್ಮ ಕಹಿೋ ನ ಜಾಯ || 

ಅದರ ಹೋಲಿಕಯನುು  ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ರಹಿಯಾ ಸರಬ್ ಸಮಯ ||೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಸವತವಾಯ ಪಿ. 6॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಬ್ಖಿ ಿಂದ್ ದಿೋನ್ ದಯಆಲ್ || 

ದೋವರು ಕ್ಷಮಿಸುವ ಮತ್ತತ  ಕರುಣಾಮಯ 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 
ಭಾಗತಿ ವಚಹ ಲ್ ಸದ್ಧ ಕಿಪಾತಲ್ || 

ಅವನು ನಷ್ಠಠ ವಿಂತ ಮತ್ತತ  ಯಾವಾಗಲೂ ದಯಯುಳಿವನು 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 
ಅನಾಥ್ ನಾಥ್ ಗೊೋವಿಿಂದ ಗುಪಾಲ್ 

ಆ ಗೊೋವಿಿಂದ ಗೊೋಪಾಲ ಅನಾರ್ ಮಕಕ ಳ ತಿಂದ 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸರಬ್ ಘಟಾ ಕರತ್ ಪ್ರ ತಿಪಾಲ್ || 

ಅವನು ಎಲಿ್ಲ  ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಪೋಷ್ಟಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਆਤਿ ਪ੍ਰੁਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 
ಆದಿ ಪೂರಖ್ ಕರಣ್ ಕತ್ತತರ್ || 

॥ಅವನು ಮೊದಲ ಮನುಷ್ಯ  ಮತ್ತತ  ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ 
 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 
ಭಗತ್ ಜನಾ ಕೋ ಪಾರ ಣ್ ಅಧಾರ್ || 

ಅವನು ಭಕತ ರ ಜಿೋವನಕಕ  ಆಧಾರ 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ੈ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ਨੁੀਿ ॥ 
ಜೋ ಜೋ ಜಪೆೈ ಸು ಹೋಯ ಪುನೋತ್ || 

ಯಾರು ಅದನುು  ಜಪಿಸುತ್ತತ ರೋ ಅವರು ಶುದಧ ರಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵ ੈਮਨ ਹੀਿ ॥ 
ಭಗತಿ ಭಾಇ ಲ್ಲವೈ ಮನ್ ಹಿೋತ್ ॥ 

ಅವನು ತನು  ಮನಸಿಿ ನ ಪಿರ ೋತಿಯನುು  ದೋವರ ಭಕಿತ ಯ ಮೆೋಲ ಕೋಿಂದಿರ ೋಕರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 
ಹಿಂ ನಗುತನೋಆರ್ ನೋಚ್ ಅಜಾನ್ || 

ನಾವು ನಷ್ಪ ರಯೋಜಕರು, ತಿರಸಕ ೃತರು ಮತ್ತತ  ಮೂಖತರು 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ਰੁਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತಮಿರ ೋ ಸರನ ಪೂರಖ್ ಭಗವಾನ್ ||೭|| 

ಓ ಸವತಶಕತ  ದೋವರೋ, ನಾನು ನಮಾ ನುು  ಆಶರ ಯಸಲು ಬ್ಿಂದಿದಾ ೋನೆ ಎಿಂದ್ಗ ನಾನಕ್  

ಹೆೋಳುತ್ತತ ನೆ. 7॥ 
 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮਕੁਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 
ಸರಬ್ ಬೈಕುಿಂಟ್ಟ ಮುಕುತಿ ಮೊೋಖ್ ಪಾಯೋ || 

ಅವನು ಎಲಿ್ಲ  ಸವ ಗತ ಮತ್ತತ  ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆದಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 
ಏಕ್ ನಮಖ್ ಹರಿ ಕ ಗುನ್ ಗಾಯ || 

ಕ್ಷಣಕಲವೂ ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಕೊಿಂಡಾಡಿದ ಜಿೋವಿ 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 
ಅನಕ್ ರಾಜ್ ಭೋಗ್ ಬ್ಡಿಆಯ || 

ಅವನು ಅನೆೋಕ ರಾಜಯ  ಸಿಂತೋಷ್ಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಸಾಧ್ನೆಗಳನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 
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ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 
ಹರಿ ಕ ನಾಮ್ ಕಿ ಕಥಾ ಮನ ಭಾಯ || 

ಹರಿಯ ಹೆಸರಿನ ಕಥೆ ಯಾರ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾಗುತತ ದ 
 

ਿਹ ੁਭਜੋਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 
ಬ್ಹು ಭೋಜನ್ ಕಪ್ರ್ ಸಿಂಗಿೋತ್ || 

ಅವರು ವಿವಿಧ್ ರಿೋತಿಯ ಆಹಾರ, ಬ್ಟ್ಟಟ  ಮತ್ತತ  ಸಿಂಗಿೋತವನುು  ಆನಿಂದಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 
ರಸಾು  ಜಪಿತ ೋ ಹರಿ ಹರಿ ನೋತ್ || 

ಯಾರ ಸಾರವು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಗವಿಂತ ಹರಿಯ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸುತಿತ ರುತತ ದ 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸਭੋਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 
ಭಲಿೋ ಸು ಕನೋತ ಸ್ೋಭಾ ಧ್ನವ ಿಂತ್ || 

ಅವನ ಕಯತಗಳು ಮಿಂಗಳಕರವಾಗಿರುತತ ವ, ಅವನು ಸಿಂದಯತವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನು ಶ್ರ ೋಮಿಂತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਹਰਿ ੈਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 
ಹಿದೈತ ಬ್ಸೈ ಪೂರನ್ ಗುರ್ ಮಿಂತ್ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸಿಂಪೂಣತ ಗುರುವಿನ ಮಿಂತರ ವಿದ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಪ್ರ ಭ ದೋಹು ನವಾಸ್ ॥ 

ಓ ದೋವರೋ, ನಮಾ  ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ನನಗೆ ಸಾಾ ನ ಕೊಡಿ 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 
ಸರಬ್ ಸೂಖ್ ನಾನಕ್ ಪ್ಗಾತಸ್ ||೮|| ||೨೦|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಳಿಯ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಒಬ್ಬ ನು ಸಕಲ ಸಿಂತೋಷ್ದಿಿಂದ 

ಪ್ರ ಬುದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ.||8||20|| 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಸಗುತನ್ ನಗುತನ್ ನರಿಂಕರ್ ಸುನ್ ಸಮಧಿ ಆಪಿ || 

ನರಿಂಕರ್ ಪ್ರ ಭು ಸವ ತಃ ಸಗುತಣ ಮತ್ತತ  ನಗುತಣ. ಅವನೆೋ ಶೂನಯ  ಸಮಧಿಯಲಿಿ  

ಇರುತ್ತತ ನೆ 
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ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 
ಆಪ್ನ್ ಕಿೋಆ ನಾನಾಕ  ಆಪೆ ಹಿೋ ಫೈರಿ ಜಾಪಿ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ನರಿಂಕರ ಪ್ರ ಭುವೋ ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  ನಿಂತರ 

ಅವರೋ ಅದನುು  ಜಿೋವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಪಿಸುತ್ತತ ರ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹ ੁਕਛ ੁਨ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 
ಜಬ್ ಅಕರು ಇಹು ಕಛು ನ ದಿರ ಸಟ ೋತ || 

ಈ ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ವಿಸಾತ ರದಲಿಿ  ಏನ್ನ ಕಣಿಸದಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 
ಪಾಪ್ ಪುಿಂನ್ ಟಾಯ ಬ್ ಕಹತ್ೋ ಹೋತ್ತ || 

ಹಾಗಾದರ ಯಾವ ಜಿೋವಿ ಪಾಪ್ ಅರ್ವಾ ಪುಣಯ  ಮಡಿರಬ್ಹುದ್ಗ? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 
ಜಬ್ ಧಾರಿ ಆಪ್ನ್ ಸುನ್ ಸಮಧಿ || 

ದೋವರು ಸವ ತಃ ಶೂನಯ  ಸಮಧಿಯಲಿಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰਧੋ ਤਕਸ ੁਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 
ತಬ್ ಬಿೋರ್ ಬಿರೋದ್ಹ  ಕಿಸು ಸಿಂಗಿ ಕಮತಿ || 

ಆ ಸಮಯದಲಿಿ  ಯಾರಿಗೂ ಯಾರಿಂದಿಗೆ ದವ ೋಷ್ವಿರಲಿಲಿ  

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 
ಜಬ್ ಇಸ್ ಕ ಬ್ರನು ಚಿಹನು ನ ಜಾಪ್ತ್ || 

ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಯಾವುದೋ ಅಕ್ಷರ ಅರ್ವಾ ಚಿಹೆು  ಗೊೋಚರಿಸದಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸਗੋ ਕਹ ੁਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 
ತಬ್ ಹರಖ್ ಸ್ೋಗ್ ಕಹು ಕಿಸಹಿ ಬಿಆಪ್ತ್ || 

ಆಗ ಸಿಂತೋಷ್ ಮತ್ತತ  ದ್ಗಃಖ ಯಾರನುು  ಮುಟಟ ಬ್ಹುದ್ಗ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 
ಜಬ್ ಆಪ್ನ್ ಆಪ್ ಆಪಿ ಪಾರಬ್ರ ಹಿಂ || 

ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ನೆೋ ಸವತಸವ ವಾದ್ಧಗ 
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ਿਿ ਮਹੋ ਕਹਾ ਤਕਸ ੁਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 
ತಬ್ ಮೊಹ ಕಹಾ ಕಿಸು ಹೋವತ್ ಭರಿಂ || 

ಆಗ ಎಲಿಿ  ಬಾಿಂಧ್ವಯ ವಿರಬ್ಹುದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಯಾರಿಗೆ ಸಿಂದಿಗಧ ತ್ ಇದಿಾ ರಬ್ಹುದ್ಗ? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಖೋಲು ಆಪಿ ವತಿೋತಜಾ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಕಲ್ ಪುರುಷ್ ಸವ ತಃ ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ತಮಾ ದೋ ಆದ 

ನಾಟಕವನುು  ರಚಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿੂਜਾ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಕರನೆೈಹಾರು ನ ದೂಜಾ ||೧|| 

ಇವರನುು  ಬಿಟಟ ರ ಮತತ ಬ್ಬ  ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತ ಇಲಿ . 1॥ 

 

ਜਿ ਹਵੋਿ ਪ੍ਰਭ ਕਵੇਲ ਧਨੀ ॥ 
ಜಬ್ ಹೋವತ್ ಪ್ರ ಭ್ ಕೋವಲ್ ಧ್ನ || 

ದೋವರೋ ಜಗತಿತ ಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮਕੁਤਿ ਕਹ ੁਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 
ತಬ್ ಬ್ಿಂದ್ ಮುಕಿತ  ಕಹು ಕಿಸ್ ಕವು ಗನ || 

ಯಾರನುು  ಬ್ಿಂಧಿಸಲ್ಲಗಿದ ಮತ್ತತ  ಯಾರನುು  ಮುಕತ ವಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗಿದ 

ಎಿಂದ್ಗ ತಿಳಿಸಿ? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 
ಜಬ್ ಏಕಹಿ ಹರಿ ಅಗಮ್ ಅಪಾರ್ || 

ಅಗಮಯ  ಮತ್ತತ  ಅಪಾರವಾದ ಹರಿ ಮತರ  ಇದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸਰੁਗ ਕਹ ੁਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 
ತಬ್ ನರಕ್ ಸುರಗ್ ಕಹು ಕವುನ್ ಅವತ್ತರ್ || 

ಹಾಗಾದರ ನರಕ ಮತ್ತತ  ಸವ ಗತಕಕ  ಬ್ಿಂದ ಜಿೋವಿಗಳು ಯಾರು ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಿ 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸਭੁਾਇ ॥ 
ಜಬ್ ನಗುತನ್ ಪ್ರ ಭು ಸಹಾಜ್ ಸುಭಾಯ || 

ನಗುತಣ ಪ್ರಮತಾ ನು ತನು  ಸಹಜ ಸವ ಭಾವದಿಂದಿಗೆ ಇದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 
ತಬ್ ಸಿವ್ ಸಕಿತ  ಕಹಹು ಕಿಿಂತ್ತ ಠಾಯ || 

ಹಾಗಾದರ ಶ್ವಶಕಿತ  ಯಾವ ಸಾ ಳದಲಿಿದಾ ರು ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಿ 
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ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰ ੈ॥ 
ಜಬ್ ಆಪಾಹಿ ಆಪಿ ಅಪಿು ೋ ಜೋತಿ ಧ್ರೈ || 
ದೋವರು ತ್ತವೋ ತಮಾ  ಬಳಕನುು  ಬಳಗಿಸುತಿತ ದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 
ತಬ್ ಕವನ್ ನಡರು ಕವನ್ ಕತ್ ಡರೈ || 

ಆಗ ಯಾರು ನಭಿೋತತರು ಮತ್ತತ  ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ಹೆದರುತಿತ ದಾ ರು? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨਹੈਾਰ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಚಲಿತ್ ಅಪೆೈ ಕರನೆೈಹಾರ್ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ದ್ಗಸತ ರ ಮತ್ತತ  ಅಗಾಧ್ 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕਰੁ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಠಾಕೂರ್ ಅಗಮ್ ಅಪಾರ್ ||೨|| 

ಅವರು ತನು  ಅದ್ಗಭ ತಗಳನುು  ಮಡಲಿದ್ಧಾ ರ ॥೨॥ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸਖੁ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 
ಅಬಿನಾಸಿ ಸುಖ್ ಆಪ್ನ್ ಆಸನ್ || 

ಅಮರ ದೋವರು ತನು  ಹಿತವಾದ ಆಸನದ ಮೆೋಲ ಕುಳಿತಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹ ੁਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 
ತಃ ಜನಮ್ ಮರಣ್ ಕಹು ಕಹಾ ಬಿನಾಸನ್ ||  

ಹುಟ್ಟಟ , ಸಾವು, ವಿನಾಶ ಕಲಗಳು ಎಲಿಿದಾ ವು ಹೆೋಳಿ? 

 

ਜਿ ਪ੍ਰੂਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭ ੁਸੋਇ ॥ 
ಜಬ್ ಪೂರಣ್ ಕತ್ತತ ಪ್ರ ಭ್ ಸ್ೋಯ || 

ಅಕಲ ಪುರುಷ್ರೋ ಸಿಂಪೂಣತ ಕತತರಾಗಿರುವಾಗ 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹ ੁਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 
ತಬ್ ಜಿಂ ಕಿೋ ತ್ತರ ಸ್ ಕಹಹು ಕಿಸು ಹೋಯ || 

ಸಾವಿಗೆ ಯಾರು ಹೆದರಬ್ಹುದ್ಗ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 
ಜಬ್ ಅಭಿಗತ್ ಅಗೊೋಚರ್ ಪ್ರ ಭು ಏಕ || 

ಕೋವಲ ಅಲಕ್ಷಯ  ಹಾಗೂ ಅಗೊೋಚರ ಪ್ರಮತಾ ರಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸ ੁਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 
ತಬ್ ಚಿತರ  ಗುಪ್ತ್ ಕಿಸು ಪೂಚತ್ ಲೋಖ್ವ || 

ಆಗ ಚಿತರ ಗುಪ್ತ ನು ಯಾರಿಿಂದ ಲಕಕ  ಕೋಳಿದನು? 
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ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 
ಜಬ್ ನಾಥ್ ನರಿಂಜನ್ ಅಗೊೋಚರ್ ಅಗಾಧ | 

ನರಿಂಜನ ಅದೃಶಯ  ಮತ್ತತ  ಅಳಯಲ್ಲಗದ ಭಗವಿಂತನಾದ ದೋವರು ಮತರ ವಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛਟੁੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧ ੇ॥ 
ಕಬ್ ಕವುನ್ ಛುಟ್ಟ ಕವುನ್ ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ಬಾಧ || 

ಮಯಯ ಬ್ಿಂಧ್ನದಿಿಂದ ಮುಕತ ರಾದವರು ಮತ್ತತ  ಅದರಲಿಿ  ಸಿಕಿಕ ಬಿದಾ ವರು 

ಯಾರು? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಆಪ್ ಆಪ್ ಹಿೋ ಅಚರ ಜಾ || 

ದೋವರು ತ್ತವೋ ಸವತಸವ , ಅವರು ತಮಾ ಲಿಿಯೋ ಅದ್ಗಭ ತ 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಆಪ್ನ್ ರೂಪ್ ಆಪ್ ಹಿೋ ಉಪ್ರ ಜಾ || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ತಮಾ ದೋ ಆದ ರೂಪ್ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰੁਖ ਪ੍ਤਿ ਹਿੋਾ ॥ 
ಜಹಾ ನಮತಲ್ ಪುರಖು ಪುರಖ್ ಪ್ತಿ ಹೋತ್ತ || 

ಅಲಿಿ  ಒಬ್ಬ  ಶುದಧ  ಮನುಷ್ಯ  ಮತರ  ಪುರುಷ್ರ ಪ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮਲੁੈ ਕਹਹ ੁਤਕਆ ਧਿੋਾ ॥ 
ತಃ ಬಿನು ಮೆೈಲು ಕಹಹು ಕಿಆ ಧೋತ್ತ || 

ಮತ್ತತ  ಅಲಿಿ  ಯಾವುದೋ ಕೊಳಕು ಇರಲಿಲಿ , ಆಗ ಸವ ಚೆ ಗೊಳಿಸಲು ಏನತ್ತತ  ಹೆೋಳಿ 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 
ಜಹಾ ನರಿಂಜನ್, ನರಿಂಕರ್ ನಬಾತನ್ || 

ಎಲಿಿ  ನರಿಂಜನ ಮತರ  ನರಾಕರ ಮತ್ತತ  ನಲಿತಪ್ತ  ದೋವರಿದಾ ರೋ 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 
ತಃ ಕವುನ್ ಕವು ಮನ್ ಕವುನ್ ಅಭಿಮನ್ || 

ಅಲಿಿ  ಯಾರಿಗೆ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಹೆಮೆಾ  ಇತ್ತತ ? 

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕਵੇਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 
ಜಃ ಸರೂಪ್ ಕೋವಲ್ ಜಗದಿೋಸ್ || 

ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ಅಧಿಪ್ತಿ ಜಗದಿೋಶ ರೂಪ್ ಮತರ  ಇದಾ ರೋ 
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ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹ ੁਕੀਸ ॥ 
ತಃ ಛಲ್ ಛಿದ್ರ  ಲಗತ್ ಕಹು ಕಿೋಸ್ || 
ಅಲಿಿ  ಮೊೋಸ ಮತ್ತತ  ಪಾಪ್ ಯಾರಿಗೆ ನೋವುಿಂಟ್ಟ ಮಡಿತ್ತ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵ ੈ॥ 
ಜಃ ಜತಿ ಸರೂಪಿ ಜತಿ ಸಿಂಗಿ ಸಮವೈ || 

ಎಲಿಿ  ಬಳಕಿನ ರೂಪ್ವು ತನು ದೋ ಬಳಕಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲಪ ಟ್ಟಟ ತ್ತ 
 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭਖੂ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 
ತಃ ಕಿಸಹಿ ಭೂಖ್ ಕವನು ತಿರ ಪ್ತ್ತವ || 

ಆಗ ಅಲಿಿ  ಯಾರಿಗೆ ಹಸಿವಯಾಯತ್ತ ಮತ್ತತ  ಯಾರಿಗೆ ತೃಪಿತ ಯಾಯತ್ತ? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨਹੈਾਰ ੁ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನ್ ಕರನೆೈಹಾರು || 

ಬ್ರ ಹಾಾ ಿಂಡದ ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರಾದ ಕತ್ತತರರು ಎಲಿವನ್ನು  ಮಡುವವರು ಮತ್ತತ  

ಅದನುು  ಜಿೋವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮಡಿಸುವರು 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕਾ ਨਾਤਹ ਸਮੁਾਰ ੁ॥੪॥ 
 ನಾನಕ್ ಕತ್ತ ಕ ನಾಹಿ ಸುಮರು  ||೪|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಜಗತತ ನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ದೋವರಿಗೆ ಅಿಂತಯ ವಿಲಿ  

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸਭੋਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 
ಜಬ್ ಅಪಿು ೋ ಸ್ೋಭಾ ಆಪ್ನ್ ಸಿಂಗಿ ಬ್ನಾಯ || 

ದೋವರು ತಮಾ  ಮಹಿಮೆಯನುು  ತಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಗ 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸਿੁ ਭਾਈ ॥ 
ತಬ್ ಕವನ ಮಯ ಬಾಪ್ ಮಿತ್ರ  ಸುತ್ ಭಾಯ || 

ಆಗ ತಿಂದ-ತ್ತಯ, ಸು ೋಹಿತರು, ಪುತರ ರು ಮತ್ತತ  ಸಹೋದರರು ಯಾರು? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 
ಜಬ್ ಸರಬ್ ಕಲ್ಲ ಆಪ್ಹಿ ಪ್ಬಿೋತನ್ || 

ಅವರೋ ಸಕಲ ಕಲಗಳಲಿಿ  ಸಿಂಪೂಣತ ಪ್ರ ವಿೋಣರಾಗಿದ್ಧಾ ಗ 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿਿੇ ਕਹਾ ਕਊੋ ਚੀਨ ॥ 
ತಃ ಬೋದ್ ಕತ್ೋಬ್ ಕಹಾ ಕೊೋವು ಚಿೋನ್ || 

ಆ ಸಮಯದಲಿಿ  ಯಾರೂ ವೋದಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಕತ್ೋಬ್ ಅನುು  ಗುರುತಿಸಲಿಲಿ  
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ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰ ੈ॥ 
ಜಬ್ ಆಪ್ನ್ ಆಪು ಆಪಿ ಉರಿ ಧಾರೈ || 

ಅಕಲ ಪುರುಷ್ ತಮಾ ನುು  ತ್ತವು ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡಾಗ 
 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੈ॥ 
ತವ ಸಗನ್ ಅಪಿ್ ಗನ್ ಕಹಾ ಬಿೋಚಾರೈ  || 

ಶುಭ ಮತ್ತತ  ಅಶುಭಗಳ ಬ್ಗೆು  ಯಾರು ಯೋಚಿಸುತಿತ ದಾ ರು? 
 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨਰੇਾ ॥ 
ಜಹಾ ಆಪ್ನ್ ಊಚ್ ಆಪ್ನ್ ಆಪಿ ನೆೋರಾ || 

ಅಲಿಿ  ದೋವರು ಸವ ತಃ ಎತತ ರ ಮತ್ತತ  ಹತಿತ ರ ಇದಾ ರು 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 
ತಃ ಕವುನು ಠಾಕೂರು ಕಉನು ಕಹಿಯೋ ಚ್ಛೋರಾ || 

ಅಲಿಿ  ಯಾರನುು  ಯಜಮನ ಎಿಂದ್ಗ ಕರಯಬ್ಹುದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಯಾರನುು  ಸೋವಕ 

ಎಿಂದ್ಗ ಕರಯಬ್ಹುದ್ಗ? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹ ੇਤਿਸਮਾਿ ॥ 
ಬಿಸಾ ನ್ ಬಿಸ್ಾ  ರಹೆೋ ಬಿಸಾಾ ದ್ || 

ದೋವರ ಅದ್ಗಭ ತ ಪ್ವಾಡಗಳನುು  ಕಿಂಡು ಬರಗಾಗಿದಾ ೋನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಅಪ್ನೋ ಗತಿ ಜಾನಹು ಆಪಿ ||೫॥ 

ನಾನಕ್ ಹೆೋಳುತ್ತತ ನೆ ಓ ದೋವರೋ, ನಮಾ  ವೋಗ ನಮಗೆ ಮತರ  ತಿಳಿದಿದ 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛਿੇ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 
ಜಃ ಅಚಲ್ ಅಚ್ಛಹ ೋದ್ ಅಭೋದ್ ಸಮಯಆ || 

ಎಲಿಿ  ವಿಶಾವ ಸದರ ೋಹಿ ಮತ್ತತ  ಅವಿಭಜಿತ ದೋವರು ತನು ಲಿಿಯೋ ಲಿೋನವಾದರೋ 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 
ಊಹಾ ಕಿಸಹಿ ಬಿಆಪ್ತ್ ಮಯಆ || 

ಅಲಿಿ  ಮಯಯಿಂದ ಪ್ರ ಭಾವಿತರಾದವರು ಯಾರು? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿਸੇੁ ॥ 
ಆಪ್ಸ್ ಕವು ಆಪಾಹಿ ಆದೋಸು || 

ಸವ ತಃ ದೋವರೋ ನಮಸಕ ರಿಸಿದ್ಧಗ 
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ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵਸੇ ੁ॥ 
ತಿಹು ಗುನ್ ಕ ನಾಹಿ ಪ್ವೋತಸು || 

ಆ ಸಮಯದಲಿಿ  ಮಯಯ ಮೂರು ವಿಧಾನಗಳು ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚವನುು  ಪ್ರ ವೋಶ್ಸಿರಲಿಲಿ  
 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 
ಜಹ ಏಕಹಿ ಏಕ ಏಕ ಭಗವಿಂತ್ತ || 

ಲಿಿ  ನೋವು ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು 
 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸ ੁਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 
ತಹ ಕೌನು ಅಚಿಿಂತ್ತ ಕಿಸು ಲ್ಲಗೆೈ ಚಿಿಂತ್ತ ॥ 

ಅಲಿಿ  ಯಾರು ನರಾತಿಂಕರಾಗಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  ಯಾರು ಚಿಿಂತಿತರಾಗಿದಾ ರು? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 
ಜಹಾ ಆಪ್ನ್ ಆಪು ಆಪಿ ಪ್ತಿಹಾರ || 

ಎಲಿಿ  ದೋವರು ತನು ಷ್ಟ ಕಕ  ತೃಪಿತ ಪ್ಟ್ರ ೋ 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥ ੈਕਉਨੁ ਸਨੁਨਹੈਾਰਾ ॥ 
ತಃ ಕವುನು ಕಥೆೈ ಕವುನು ಸುನನೆೈಹಾರಾ || 

ಹೆೋಳಲು ಯಾರಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  ಕೋಳಲು ಯಾರು? 

 

ਿਹ ੁਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 
ಬ್ಹು ಬೋಅಿಂತ್ ಊಚ್ ತ್ೋ ಊಿಂಚಾ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ಅನಿಂತ ಮತ್ತತ  ಸವತಶ್ರ ೋಷ್ಠ  

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಆಪ್ಸ್ ಕವು ಆಪ್ಹಿ ಪ್ಹುಚಾ || ೬ || 

ಅವರು ಮತರ  ತಮಾ ನುು  ತ್ತವು ತಲುಪುತ್ತತ ರ. ||6|| 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 
ಜಹ ಅಪಿ ರಾಚಿಯೋ ಪ್ರಪ್ಿಂಚ್ಚ ಅಕರೂ ॥ 

ದೋವರು ಸವ ತಃ ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ್ಧಗ 

 

ਤਿਹ ੁਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 
ತಿಹು ಗುನ್ ಮಹಿ ಕಿೋನ ಬಿಸಾಾ ರು || 

ಮತ್ತತ  ಮಯಯ ಮೂರು ಗುಣಗಳನುು  ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಹರಡಿದ್ಧಗ 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 
ಪಾಪು ಪುನು ತಃ ಭಯ ಕಹಾವತ್ || 

ಆಗ ಇದ್ಗ ಪಾಪ್ವೋ ಪುಣಯ ವೋ ಎಿಂದ್ಗ ಜನಜನತವಾಯತ್ತ 
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ਕੋਊ ਨਰਕ ਕਊੋ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 
ಕೊೋವು ನರಕ್ ಕೊೋವು ಸುರಗ್ ಬ್ಿಂಛಾವತ್ || 

ಕಲವರು ನರಕಕಕ  ಹೋಗಲು ಪಾರ ರಿಂಭಿಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಕಲವರು ಸವ ಗತಕಕ ಗಿ 

ಹಿಂಬ್ಲಿಸಲು ಪಾರ ರಿಂಭಿಸಿದರು 

 
ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 
ಆಲ್ ಜಾಲ್ ಮಯಯಾ ಜಿಂಜಾಲ್ ॥ 

ದೋವರು ಪಾರ ಪ್ಿಂಚಿಕ ವಿವಾದಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪ್ತತ ನುು  ನಾಶಪ್ಡಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਹਉਮ ੈਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 
ಹಾವು ಮೆೈ ಮೊೋಹ್ ಭರಿಂ ಭೈ ಭಾರ್ || 

ಅಹಿಂಕರ, ಬಾಿಂಧ್ವಯ , ಸಿಂದಿಗಧ ತ್ ಮತ್ತತ  ಭಯವು ಹರಯನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ 

 

ਿੂਖ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 
ದೂಖ್ ಸೂಖ್ ಮನ್ ಅಪಾಾ ನ್ || 

ದ್ಗಃಖ, ಸಿಂತೋಷ್, ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಅವಮನ 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖੵਾਨ ॥ 
ಅನಕ್ ಪ್ರ ಕರ್ ಕಿೋಓ ಬ್ಖಿಯಾನ್ || 

ವಿವರಣೆಗಳು ಹಲವು ವಿಧ್ಗಳಲಿಿ  ನಡೆಯಲ್ಲರಿಂಭಿಸಿದವು 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಖೋಲೋ ಆಪಿ ಕರಿ ದೋಖೈ || 

ದೋವರೋ ಅವನ ನಾಟಕಗಳನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿ ನೋಡುತ್ತತ ರ 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 
ಖೋಲು ಸಿಂಕೊೋಚ್ಛೈ ತ್ತವು ನಾನಕ್ ಎಕೈ || ೭|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರು ತನು  ಕಲಕಷ ೋಪ್ವನುು  ಮುಚಿಚ ದ್ಧಗ, ಅವರು ಮತರ  

ಉಳಿಯುತ್ತತ ರ 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿ ੁਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಜಃ ಅಭಿಗತ್ತ ಭಗತ್ತ ತಃ ಆಪಿ | 

ಎಲಿ ಲಿಿ  ಅಪ್ರಿಮಿತ ಭಗವಿಂತ ಇದ್ಧಾ ರೋ ಅಲಿಿ  ಅವರ ಭಕತ ನದ್ಧಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಎಲಿ ಲಿಿ  

ಭಕತ ನದ್ಧಾ ನೋ ಅಲಿ ಲಿ  ದೋವರೋ ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰ ੈਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 
ಜಃ ಪ್ಸರ ೈ ಪಾಸಾರು ಸಿಂತ್ ಪ್ತ್ತತಪಿ || 

ಅವರು ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ಎಲಿ ಲಿಿ  ಹರಡಿದರೂ ಅದ್ಗ ಅವನ ಸಿಂತನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ 
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ਿਹੁ ੂਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 
ದ್ಗಹೂ ಪಾಖ್ ಕ ಆಪ್ಹಿ ಧ್ನ ||  

ಅವರೋ ಎರಡೂ ಪ್ಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯ 

 

ਉਨ ਕੀ ਸਭੋਾ ਉਨਹ ੂਿਨੀ ॥ 
ಉನ್ ಕಿ ಸ್ೋಭಾ ಉನುಹ  ಬ್ನ ॥ 

ಅದರ ಸಿಂದಯತವು ಅವನಗೆ ಮತರ  ಶೋಭ ನೋಡುತತ ದ 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰ ੈਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 
ಆಪಾಹಿ ಕೌತಕ್ ಕರ ಅನದ್ ಚೋಜ್ ॥ 

ದೋವರೋ ಲಿೋಲ ರಚಿಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಆಡುತ್ತತ ರ 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭਗੋਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 
ಆಪಾಹಿ ರಸ ಬಹ ೋಗನ್ ನಜೋತಗ್ || 

ಅವರು ಸವ ತಃ ಆನಿಂದಿಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಇನ್ನು  ನಲಿತಪ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵ ੈ॥ 
ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಆಪ್ನ್ ನಾಹಿ ಲ್ಲವೈ || 

ಅವರು ಯಾರನುು  ಬೋಕದರೂ ತನು  ಹೆಸರಿನಿಂದಿಗೆ ಹೆಸರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 
ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಖೋಲ್ ಖಿಲ್ಲವೈ || 

ತಮಗೆ ಬೋಕದವರನುು  ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಆಟವಾಡುವಿಂತ್ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਿੇਸਮੁਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿਲੈੋ ॥ 
ಬಸುಮರ್ ಅರ್ಃ ಅಗನತ್ ಅತೋಲೈ || 

ಓ ಅನಿಂತ, ಅಳಯಲ್ಲಗದ, ಹೋಲಿಸಲ್ಲಗದ ದೋವರು ಎಿಂದ್ಗ ನಾನಕ್ ಹೆೋಳುತ್ತತ ರ 

 
ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹ ੁਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 
ಜಿವು ಬುಲ್ಲವಹು ತಿವು ನಾನಕ್ ದ್ಧಸ್ ಬೋಲೈ . ||೮|| ||೨೧|| 

ಈ ಗುಲ್ಲಮ ನೋವು ಆದೋಶ್ಸಿದಿಂತ್ ಮತನಾಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 
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ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕਰੁਾ ਆਪ੍ੇ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 
ಜಿೋಯಾ ಅಿಂತ್ ಕ ಠಾಕೂರ ಆಪೆ ವರತಾ ಹಾರ್ || 

ಓ ದೋವರೋ, ಜಿೋವಿಗಳ ಪೋಷ್ಕ, ನೋವೋ ಸವತವಾಯ ಪಿ 
 

ਨਾਨਕ ਏਕ ੋਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಏಕೊೋ ಪ್ಸರಿಆ ದೂಜ ಕಃ ದಿರ ಸಾಟ ರ್ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು ಸವತವಾಯ ಪಿ. ಇದನುು  ಬಿಟಟ ರ ಬೋರಯವರು ಎಲಿಿ  

ಕಣಿಸುತ್ತತ ರ? ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

॥ ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥ ੈਆਤਪ੍ ਸਨੁਨਹੈਾਰ ੁ॥ 
ಆಪಿ ಕಥೆೈ ಆಪಿ ಸುನನೆೈಹಾರು || 

ಅವರೋ ಮತ್ತಗಾರ ಮತ್ತತ  ಅವರೋ ಕೋಳುಗ 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ੁਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 
ಆಪಾಹಿ ಏಕು ಆಪಿ ಬಿಸಾಾ ರು || 

ಅವರು ಒಬ್ಬ ರೋ ಮತ್ತತ  ಅವರೋ ಅವರ ವಿಸತ ರಣೆ 

 

ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 
ಜಾ ತಿ್ತ  ಭಾವೈ ತ ಸಿರ ಸಟ್ಟ ಉಪಾಯ || 

ಅವರು ಒಳಿಯದನುು  ಅನುಭವಿಸಿದ್ಧಗ, ಅವರು ವಿಶವ ವನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸುತ್ತತ ರ 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 
ಅಪೆು ೈ ಭಾನೆೈ ಲಎ ಸಮಯ || 

ಅವರು ಅದನುು  ತನು  ಇಚೆ್ಛ ಯಿಂತ್ ತನು ಳಗೆ ಹಿೋರಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 

 

ਿਮੁ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛ ੁਹਇੋ ॥ 
ತ್ತಮ ತ್ೋ ಬಿನ್ ನಹಿ ಕಿಛು ಹೋಯ || 

ಓ ದೋವರೋ, ನೋವಿಲಿದ ಏನ್ನ ಮಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਆਪ੍ਨ ਸਤੂਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰਇੋ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಸೂತಿ ಸಭು ಜಗತ್ತ ಪ್ರೋಯ || 

ನೋವು ಇಡಿೋ ಜಗತತ ನುು  ಒಿಂದೋ ದ್ಧರದಲಿಿ  ಕಟ್ಟಟ ದಿಾ ೋರಿ 
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ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 
ಜಾ ಕವು ಪ್ರ ಭ್ ಜಿೋವು ಆಪಿ ಬುಜಾಹ ಎ || 

ಯಾರಿಗೆ ಪೂಜಯ  ದೋವರು ಸವ ತಃ ಜಾಾ ನವನುು  ನೋಡುತ್ತತ ರ 
 

ਸਚੁ ਨਾਮ ੁਸਈੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 
ಸಚ್ಚ ನಾಮು ಸಾಯ ಜನು ಪಾಯ || 

ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಸತಯ ನಾಮವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 
ಸ್ೋ ಸಮದರ ಸಿ ತತ್ ಕ ಬೋತ್ತ || 

ಅವನು ದ್ಧಶತನಕ ಮತ್ತತ  ತತವ ಜಾಾ ನಯಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸಗಲ್ ಸಿರ ಸಟ್ಟ ಕ ಜೆೋತ್ತ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನು ಇಡಿೋ ಜಗತತ ನುು  ಗೆಲಿು ವವನು 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 
ಜಿಯಾ ಜಿಂತರ  ಸಭಾ ತ್ತ ಕೈ ಹಾಥ್ ॥ 

ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳೂ ಆ ಪ್ರಮತಾ ನ ಅಧಿೋನದಲಿಿವ 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ੁ॥ 
ದಿೋನ್ ದಯಆಲ್ ನಾಥ್ ಕೋ ನಾಥು || 

ಅವರು ವಿನಮರ  ಮತ್ತತ  ಅನಾರ್ರ ಪ್ರ ಭು 

 

ਤਜਸ ੁਰਾਖੈ ਤਿਸ ੁਕੋਇ ਨ ਮਾਰ ੈ॥ 
ಜಿಸು ರಾಖೈ ತಿಸು ಕೊೋಯ ನ ಮರೈ || 

ದೋವರು ರಕಿಷ ಸುವವನನುು  ಯಾರೂ ಕೊಲಿಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਸੋ ਮਆੂ ਤਜਸ ੁਮਨਹ ੁਤਿਸਾਰੈ ॥ 
ಸ್ೋ ಮುವಾ ಜಿಸು ಜಿಸು ಮನಹು ಬಿಸಾರೈ || 

ಅವರು ತನು  ಹೃದಯದಿಿಂದ ಯಾರನುು  ಮರಯುವರೋ ಅವನು ಈಗಾಗಲೋ 

ಸತಿತ ದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਤਿਸ ੁਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 
ತಿಸು ತಜಿ ಅವರ್ ಕಹಾ ಕೊೋ ಜಾಯ || 

ಯಾವುದೋ ವಯ ಕಿತ  ಅವನನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಬೋರಯವರ ಬ್ಳಿಗೆ ಏಕ ಹೋಗಬೋಕು? 
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ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕ ੁਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 
ಸಬ್ ಸಿರಿ ಏಕೊೋ ನರಿಂಜನ್ ರಾಯ || 

ಎಲಿರ ಮಸತ ಕದಲಿಿ  ನರಿಂಜನ ಪ್ರ ಭು ಇದ್ಧಾ ರ.  
 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 
ಜಿೋಯಾ ಕ ಜುಗತಿ ಜಾಕೈ ಸಭ್ ಹಾಥಿ ||  

ಜಿೋವಿಗಳ ಎಲಿ್ಲ  ತಿಂತರ ಗಳನುು  ತನು  ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿ  ಹಿಂದಿರುವರು 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹ ੁਸਾਤਥ ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಬಾಹರಿ ಜಾನಹು ಸಾಥಿ || 

ಅವರು ಒಳಗೆ ಮತ್ತತ  ಹರಗೆ ನಮೊಾ ಿಂದಿಗಿದ್ಧಾ ರ ಎಿಂದ್ಗ ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಿ  

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 
ಗುನ್ ನಧಾನ್ ಬೋಅಿಂತ್ ಅಪಾರ್ || 

ಆ ಗುಣಗಳ ನಧಿಯು ಅನಿಂತ ಮತ್ತತ  ಅಪ್ರಿಮಿತ ದೋವರ ಮೆೋಲಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ದ್ಧಸ್ ಸದ್ಧ ಬ್ಲಿಹಾರ್ || ೨ || 

ದ್ಧಸ ನಾನಕ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಂಪೂಣತ ಸಮಪ್ತಣೆ ಮಡುತ್ತತ ರ. ||2|| 

 

ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਤੂਰ ਰਹ ੇਿਇਆਲ ॥ 
ಪೂರನ್ ಪೂರಿ ರಹೆೋ ದಯಆಲ್ || 

ಕರುಣಾಮಯ ದೋವರು ಎಲಿ ಡೆ ಇದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਵੋਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸಬ್ ಊಪ್ರಿ ಹೋವತ್ ಕಿಪಾತಲ್ || 

ಸಕಲ ಜಿೋವರಾಶ್ಗಳಿಗೂ ದಯಯುಳಿವರು 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 
ಅಪೆು ೈ ಕತತಬ್ ಜಾನೆೈ ಆಪಿ || 

ಅವರು ಮತರ  ತಮಾ  ಲಿೋಲಗಳನುು  ತಿಳಿದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 
ಅಿಂತಜಾತಮಿ ರಹಿಯೋ ಬಿಆಪಿ || 

ಅಿಂತಯಾತಮಿ ದೋವರು ಎಲಿದರಲಿೂ  ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹ ੁਭਾਤਿ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಪಾಲೈ ಜಿೋಅನ್ ಬ್ಹು ಭಾತಿ || 

ಅವನು ಜಿೋವಿಗಳನುು  ಅನೆೋಕ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ಪೋಷ್ಟಸುತ್ತತ ರ 
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ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 
ಜೋ ಜೋ ರಚಿಯೋ ಸು ತಿಸಹಿ ಧಿಆತಿ || 

ಅವನು ಏನನುು  ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದರೋ ಅದನೆು ೋ ಧಾಯ ನಸುತತ ಲೋ ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 
ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಲಏ ಮಿಲ್ಲಯ || 

ದೋವರನುು  ಮೆಚಿಚ ಸುವವನನುು  ಅವರು ತನು ಿಂದಿಗೆ ಸೋರಿಸಿಕೊಳಿು ತ್ತತ ರ 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 
ಭಗತಿ ಕರಹಿ ಹರಿ ಕೋ ಗುನ್ ಗಾಯ ॥ 

ಅಿಂತಹ ಭಕತ ನು ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯನುು  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸುತ ತಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸ ੁਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 
ಮನ್ ಅಿಂತರಿ ಬಿಸಾವ ಸು ಕರಿ ಮನಆ || 

ಓ ನಾನಕ್, ತನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಶರ ದಧ ಯಿಂದ ದೋವರನುು  ನಿಂಬಿದವನು 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕ ੁਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 
ಕರನಾಹ ರು ನಾನಕ್ ಇಕು ಜಾನಆ || ೩ || 

ಅವನು ಒಬ್ಬ  ಸೃಷ್ಟಟ ಕತತರಾದ ಭಗವಿಂತನನುು  ಮತರ  ತಿಳಿದಿದ್ಧಾ ನೆ. ||3|| 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕ ੈਨਾਇ ॥ 
ಜನು ಲ್ಲಗಾ ಹರಿ ಎಕೈ ನಾಯ || 

ದೋವರ ಒಿಂದ್ಗ ನಾಮದಲಿಿ  ನರತನಾದ ಭಕತ  

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 
ತಿಸ್ ಕ ಆಸ್ ನ ಬಿರಥಿ ಜಾಯ || 

ಅವನ ಭರವಸ ವಯ ರ್ತವಾಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸਵੇਕ ਕਉ ਸਵੇਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 
ಸೋವಕ್ ಕವು ಸೋವಾ ಬ್ನ ಆಯ || 

ಸೋವಕನಗೆ ಸೋವ ಸಲಿಿ ಸುವುದ್ಗ ಮತರ  ಶೋಭ ನೋಡುತತ ದ 

 

ਹਕੁਮ ੁਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 
ಹುಕಮು ಬುಝಿ ಪ್ರಮ ಪ್ದ್ಗ ಪಾಯ ॥ 

ಭಗವಿಂತನ ಆಜೆಾ ಗಳನುು  ಪಾಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನು ಮೊೋಕ್ಷದ ಪ್ರಮ 

ಸಿಾ ತಿಯನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 
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ਇਸ ਿ ੇਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 
ಇಸ್ ತ್ೋ ಉಪ್ರಿ ನಹಿ ಬಿಚಾರು || 

ಅವನು ಇದನುು  ಮಿೋರಿ ಬೋರೋನನ್ನು  ಯೋಚಿಸುವುದಿಲಿ  
 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮನ್ ಬ್ಸಿಯ ನರಿಂಕರು ॥ 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನರಿಂಕರ ಭಗವಿಂತ ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆಯೋ 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 
ಬ್ಿಂಧ್ನ್ ತೋರಿ ಭಯ ನವೈತರ್ || 

ಅವನು ತನು  ಬ್ಿಂಧ್ಗಳನುು  ತರದ್ಗ ನಭತಯನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ਜੂਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪ੍ਰੈ ॥ 
ಅನದಿನು ಪೂಜಾಹಿ ಗುರ್ ಕ ಪೆೋರ್ || 

ಮತ್ತತ  ಹಗಲಿರುಳು ಗುರುವಿನ ಪಾದಪೂಜೆ ಮಡುತ್ತತ ರ 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 
ಇಹ್ ಲೋಕ್ ಸುಖಿೋಎ ಪ್ಲೋತಕ್ ಸುಹೆೋಲ || 

ಅವನು ಇಹಲೋಕದಲಿಿ  ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದಲಿಿ  

ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮਲੇੇ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ಹರಿ ಪ್ರ ಭಿ ಆಪ್ಹಿ ಮೆೋಲ || ೪ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಹರಿ ಪ್ರ ಭು ಅವನನುು  ತಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿಸುತ್ತತ ರ. 4॥ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹ ੁਅਨੁੰਿ ॥ 
ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಮಿಲಿ ಕರಹು ಅನಿಂದ್ || 

ಸತಿ ಿಂಗದಲಿಿ  ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಟ ಗೆ ಆನಿಂದಿಸಿ 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹ ੁਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 
ಗುನ್ ಗಾವು ಪ್ರ ಭು ಪ್ರಮನಿಂದ್ || 

ಮತ್ತತ  ಪೂಜಯ  ಭಗವಿಂತನನುು  ಸುತ ತಿಸುತ್ತತ  ಇರು 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿ ੁਕਰਹ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ತತ್ತ ಕರಹು ಬಿೋಚಾರು || 

ರಾಮ್ ಹೆಸರಿನ ಅಿಂಶವನುು  ಪ್ರಿಗಣಿಸು 
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ਿੁਲਭ ਿਹੇ ਕਾ ਕਰਹ ੁਉਧਾਰ ੁ॥ 
ದ್ಗರ ಲಬ್ಹ  ದೋಹ್ ಕ ಕರಹು ಉಧಾರು || 

ಈ ರಿೋತಿಯಾಗಿ, ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಮನವ ದೋಹಕಕ  ಒಳಿಯದನುು  ಮಡು 
 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 
ಅಮಿರ ತ್ ಬ್ಚನ್ ಹರಿ ಕ ಗುನ್ ಗಾವು || 

ದೋವರ ಮಹಿಮೆಯ ಅಮೃತವನುು  ಹಾಡಿ 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹ ੈਸਆੁਉ ॥ 
ಪಾರ ನ್ ತರನ್ ಕ ಇಹೆೈ ಸುಆವು || 

ಇದ್ಗ ನಮಾ  ಆತಾ ಕಕ  ಪ್ರ ಯೋಜನಕರಿ ವಿಧಾನವಾಗಿದ 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਖੇਹ ੁਨਰੇਾ ॥ 
ಆಠ ಪ್ಹರ್ ಪ್ರ ಭ್ ಪೆಖಹು ನೆೋರಾ || 

ಪ್ತಿೋ ಕ್ಷಣವೂ ಭಗವಿಂತನನುು  ಹತಿತ ರದಿಿಂದ ನೋಡು 

 

ਤਮਟ ੈਅਤਗਆਨ ੁਤਿਨਸ ੈਅੁੰਧਰੇਾ ॥ 
ಮಿಟ್ಟೈ ಅಗಿಆನು ಬಿನಿೆ ೈ ಅಿಂಧೋರಾ ||  

ಇದರಿಿಂದ ಅಜಾಾ ನ ತಲಗಿ ಅಿಂಧ್ಕರ ನಾಶವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਤੁਨ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁਤਹਰਿ ੈਿਸਾਵਹ ੁ॥ 
ಸುನ ಉಪ್ದೋಸು ಹಿದೈತ ಬ್ಸಾವಹು ||  
ಗುರುಗಳ ಉಪ್ದೋಶವನುು  ಕೋಳಿದ ನಿಂತರ ಅದನುು  ನಮಾ  ಹೃದಯದಲಿಿ  

ನೆಲಗೊಳಿು ವಿಂತ್ ಮಡಿ 

 

ਮਨ ਇਛ ੇਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹ ੁ॥੫॥ 
ಮನ್ ಇಛೆ ನಾನಕ್ ಫಲ್ ಪಾವಹು || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಿೋತಿಯಲಿಿ  ನೋವು ಬ್ಯಸಿದ ಫಲಿತ್ತಿಂಶವನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋಯ 

 

ਹਲਿ ੁਪ੍ਲਿ ੁਿਇੁ ਲੇਹ ੁਸਵਾਤਰ ॥ 
ಹಲತ್ತ ಪ್ಲತ್ತ ದ್ಗಯ ಲಹು ಸವಾರಿ || 

ಈ ಜಗತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಮುಿಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚ ಎರಡನ್ನು  ಪಾಲಿಸು 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 
ರಾಮ ನಾಮು ಅಿಂತರಿ ಉರಿ ಧ್ರಿೋ ॥ 

ರಾಮನ ಹೆಸರನುು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ಇಟ್ಟಟ ಕೊಳಿು  
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ਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰੂੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 
ಪೂರೋ ಗುರ್ ಕಿೋ ಪೂರಿ ದಿೋಖಿಆ || 

ಇದ್ಗ ಪೂಣತ ಗುರುವಿನ ಸಿಂಪೂಣತ ಸಲಹೆಯಾಗಿದ 
 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸ ੁਸਾਚੁ ਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 
ಜಿಸು ಮನ ಬ್ಸೈ ತಿಸು ಸಾಚ್ಚ ಪ್ರಿೋಖಿಯ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಅದ್ಗ ನೆಲಸಿದಯೋ ಅವರು ಸತಯ ವನುು  ಗಮನಸಬ್ಹುದ್ಗ 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਹ ੁਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 
ಮನ ತನ ನಾಮು ಜಪ್ಹು ಲಿವ್ ಲ್ಲಯ || 

ನಮಾ  ಮನಸಿು  ಮತ್ತತ  ದೋಹದಿಿಂದ ಭಕಿತ ಯಿಂದ ಭಗವಿಂತನ ನಾಮವನುು  ಜಪಿಸಿ 

 

ਿੂਖੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿ ੇਭਉ ਜਾਇ ॥ 
ದೂಖು ದರದ್ಗ ಮಿಂತ್ ಭವು ಜಾಯ || 

ಹಿೋಗೆ ಮಡಿದರ ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ದ್ಗಃಖ, ನೋವು, ಭಯ ದೂರವಾಗುತತ ದ 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹ ੁਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 
ಸಚ್ಚ ವಾಪಾರು ಕರಹು ವಾಪಾರಿ || 

ಓ ಉದಯ ಮಿ, ನಜವಾದ ವಾಯ ಪಾರ ಮಡು 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹ ੈਖੇਪ੍ ਿਮੁਾਰੀ ॥ 
ದಗತಃ ನಬ್ಹೆೈ ಖೋಪ್ ತ್ತಮರಿ || 

ನಮಾ  ಒಪ್ಪ ಿಂದವು ದೋವರ ಸಭಯನುು  ಸುರಕಿಷ ತವಾಗಿ ತಲುಪುತತ ದ 
 

ਏਕਾ ਟਕੇ ਰਖਹ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 
ಏಕ ಟ್ಟಕ್ ರಖಹು ಮನ್ ಮಹಿ || 

ನನು  ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಬಿಂಬ್ಲವನುು  ಕಪಾಡಿಕೊಕೊಳಿು  

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಬ್ಹುರಿ ನ ಆವಹಿ ಜಾಹಿ ||೬ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಹುಟ್ಟಟ  ಮತ್ತತ  ಸಾವಿನ ಚಕರ ದ ಮೂಲಕ ನನು  ಪ್ರ ಯಾಣವು ಮತ್ತ  

ಸಿಂಭವಿಸುವುದಿಲಿ . 6॥ 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 
ತಿಸ್ ತ್ೋ ದೂರಿ ಕಹಾ ಕೊೋ ಜಾಯ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಅದರಿಿಂದ ಹೆೋಗೆ ದೂರ ಹೋಗಬ್ಹುದ್ಗ? 
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ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 
ಉಬರ ೋ ರಾಖನಾಹ ರು ಧಿಯಾಯ || 

ರಕ್ಷಕ ದೋವರ ಬ್ಗೆು  ಯೋಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯ ನನುು  ಉಳಿಸಲ್ಲಗುತತ ದ 
 

ਤਨਰਭਉ ਜਪ੍ ੈਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟ ੈ॥ 
ನಭೌತ ಜಪೆೈ ಸಗಲ್ ಭವು ಮಿಟ್ಟೈ || 

ಆ ನಭಿೋತತ ಭಗವಿಂತನನುು  ಜಪಿಸುವುದರಿಿಂದ ಎಲಿ  ಭಯಗಳೂ ಮಯವಾಗುತತ ವ 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਪ੍ਰਾਿੀ ਛਟੁ ੈ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿರಪಾ ತ್ ಪಾರ ಣಿ ಛುಟ್ಟೈ || 

ದೋವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಆತಾ ಕಕ  ಮುಕಿತ  ದರಯುತತ ದ 

 

ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਭ ੁਰਾਖੈ ਤਿਸ ੁਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 
ಜಿಸು ಪ್ರ ಭು ರಾಖೈ ತಿಸು ನಾಹಿ ದೂಖ ॥ 

ದೋವರು ಯಾರನುು  ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರೋ ಅವನು ಯಾವುದೋ ದ್ಗಃಖವನುು  

ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲಿ  

 

ਨਾਮ ੁਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹਵੋਿ ਸਖੂ ॥ 
ನಾಮು ಜಾಪ್ತ್ ಮನ ಹೋವತ್ ಸೂಖ್ || 

ನಾಮದ ಆರಾಧ್ನೆಯಿಂದ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಆನಿಂದ ಪಾರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟ ੈਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ಚಿಿಂತ್ತ ಜಾಯ ಮಿಟ್ಟೋ ಅಹಿಂಕರು || 
ಇದರಿಂದಿಗೆ, ಚಿಿಂತ್ಗಳು ದೂರವಾಗುತತ ವ ಮತ್ತತ  ಅಹಿಂಕರವು ಮಯವಾಗುತತ ದ 
 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਕਉ ਕਇੋ ਨ ਪ੍ਹਚੁਨਹਾਰ ੁ॥ 
ತಿಸು ಜನ್ ಕವು ಕೊೋಯ ನ ಪ್ಹುಚು ಹಾರು || 

ಆ ಭಗವಿಂತನ ಭಕತ ನಗೆ ಯಾರೂ ಸಾಟ್ಟಯಾಗಲ್ಲರರು 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸਰੂਾ ॥ 
ಸಿರ್ ಉಪ್ರಿ ಠಾಡಾ ಗುರು ಸೂರಾ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ತಲಯ ಮೆೋಲ ಒಬ್ಬ  ವಿೋರ ಗುರು ನಿಂತಿದ್ಧಾ ನೆಯೋ 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ਰੂਾ ॥੭॥ 
ನಾನಕ್ ತ್ತ ಕ ಕರಜ್ ಪೂರಾ || 7 || 

ಅವನ ಎಲಿ್ಲ  ಕಯತಗಳು ಪೂಣತಗೊಿಂಡಿವ.॥7॥ 
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ਮਤਿ ਪ੍ਰੂੀ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 
ಮತಿ ಪೂರಿ ಅಮಿರ ತ್ತ ಜಾಕಿ ದಿರ ಸಟ್ಟ || 

ಯಾರ ವಿವೋಕವು ಪ್ರಿಪೂಣತವೋ ಮತ್ತತ  ಯಾರ ದೃಷ್ಟಟ ಯಿಂದ ಅಮೃತವು  

ಸುರಿಸುತತ ದೋ ಆ ಗುರು 
 

ਿਰਸਨ ੁਪ੍ਖੇਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 
ದಸತನು ಪೆೋಖತ್ ಉಧ್ರತ್ ಸಿರ ಸಟ್ಟ || 

ಆತನನುು  ನೋಡುವುದರಿಿಂದ ಲೋಕ ಕಲ್ಲಯ ಣವಾಗುತತ ದ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨਪੂ੍ ॥ 
ಚರನ್ ಕಮಲ್ ಜಾ ಕೋ ಅನ್ನಪ್ || 

ಅವರ ಕಮಲದ ಪಾದಗಳು ಅನನಯ ವಾಗಿವ 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨ ੁਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 
ಸಫಲ್ ದಸತನು ಸುಿಂದರ್ ಹರಿ ರೂಪ್ || 

ಅವನ ದಶತನಗಳು ಯಶಸಿವ ಯಾಗುತತ ವ ಮತ್ತತ  ಅವನ ರೂಪ್ವು ದೋವರಿಂತ್ ಬ್ಹಳ 

ಸುಿಂದರವಾಗಿರುತತ ದ 

 

ਧੁੰਨ ੁਸਵੇਾ ਸਵੇਕ ੁਪ੍ਰਵਾਨ ੁ॥ 
ಧ್ನು ಸೋವಾ ಸೋವಕ್ ಪ್ವಾತನು || 

ಅವನ ಸೋವಯು ಆಶ್ೋವತದಿಸಲಪ ಟ್ಟಟ ದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸೋವಕನನುು  ಸಿವ ೋಕರಿಸಲ್ಲಗಿದ 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ਰੁਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨ ੁ॥ 
ಅಿಂತಜಾತಮಿ ಪುರಖು ಪ್ರ ಧಾನು || 
ಅವನೆೋ ಗುರು, ಅಿಂತರಿಂಗ ಮತ್ತತ  ಮುಖಯ  ಪುರುಷ್.  

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 
ಜಿಸು ಮನ ಬ್ಸೈ ಸು ಹೋತ್ ನಹಾಲು || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಗುರು ನೆಲಸಿರುವನೋ ಅವನು ಫಲವಿಂತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 
ತ್ತ ಕೈ ನಕಟ್ಟ ನ ಆವತ್ ಕಲು || 

ಸಮಯ ಮತ್ತತ  ಸಾವು ಅವನ ಹತಿತ ರ ಬ್ರುವುದಿಲಿ  

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ಅಮರ್ ಭಯೋ ಅಮರಾ ಪ್ದ್ಗ ಪಾಯಆ ||  

ಅವನು ಅಮರರಾದನು ಮತ್ತತ  ಅಮರ ಸಿಾ ತಿಯನುು  ಪ್ಡೆದನು 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಘಿ ನಾನಕ್ ಹರಿ ಧಿಆಇಯಾ ॥೮॥೨೨॥ 
ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರು ಋಷ್ಟಗಳ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ದೋವರನುು  ಧಾಯ ನಸಿದ್ಧಾ ರ. 8॥ 22 ॥ 
 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨ ੁਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧਰੇ ਤਿਨਾਸ ੁ॥ 
ಗಿಯನ್ ಅಿಂಜನು ಗುರಿ ದಿಯಾ ಅಗಿಯಾನ್ ಅಿಂಧೋರ್ ಬಿನಾಸು ॥ 

ಅಜಾಾ ನದ ಅಿಂಧ್ಕರವನುು  ನಾಶಪ್ಡಿಸಿದ ಜಾಾ ನದ ರೂಪ್ದಲಿಿ  ಗುರುವು 

ಪ್ರ ತಿರೂಪ್ವನುು  ಒದಗಿಸಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਸੁੰਿ ਭਤੇਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸ ੁ॥੧॥ 
ಹರಿ ಕಿರಪಾ ತ್ೋ ಸಿಂತ್ ಭೋಟ್ಟಯಾ ನಾನಕ್ ಮನ ಪ್ಗಾತಸು ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರ ದಯಯಿಂದ, ನನು  ಮನಸಿ ನುು  ಜಾಾ ನದಿಿಂದ ಬಳಗಿಸಿದ ಸಿಂತ 

ಗುರುವನುು  ನಾನು ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡಿದಾ ೋನೆ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ದಿ || 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ॥ 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭ ੁਡੀਠਾ ॥ 
ಸತಿ ಿಂಗಿ ಸ\ಅಿಂತರಿ ಪ್ರ ಭ್ ಡಿೋಠಾ || 
ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ನಮೊಾ ಳಗೆೋ ದೋವರನುು  ಕಿಂಡಿದಾ ೋವ 
 

ਨਾਮ ੁਪ੍ਰਭ ੂਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 
ನಾಮ್ ಪ್ರ ಭೂ ಕ ಲ್ಲಗಾ ಮಿೋಠಾ || 

ನಾನು ಭಗವಿಂತನ ಹೆಸರನುು  ಸಿಹಿ ಮತ್ತತ ಮಧುರವಾಗಿ ಕಣುತ್ತ ೋನೆ 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸ ੁਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಾಮಗಿರ  ಏಕಸು ಘಟ್ ಮಹಿ || 

ಇಡಿೋ ಸೃಷ್ಟಟ  ಒಿಂದೋ ದೋವರ ರೂಪ್ದಲಿಿದ 

 
ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 
ಅನಕ್ ರಿಂಗ್ ನಾನಾ ದಿರ ಸಾಟ ಹಿ ॥ 

ಇದರಲಿಿ  ಹಲವು ಬ್ಗೆಯ ಬ್ಣಾ ಗಳು ಗೊೋಚರಿಸುತತ ವ 
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ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿ ੁਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮ ੁ॥ 
ನೌ ನಧಿ ಅಮೃತ್ತ ಪ್ರ ಭಾ ಕ ನಾಮು ॥ 
ದೋವರ ಅಮೃತದ ಹೆಸರು ನವನಧಿ 
 
ਿਹੇੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮ ੁ॥ 
ದೋಹಿ ಮಹಿ ಇಸಾಕ  ಬಿಸಾರ ಮು || 

ಇದ್ಗ ಮನವ ದೋಹದಲಿಿಯೋ ನೆಲಸಿದ 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 
ಸುನ್ ಸಮಧಿ ಅನಹತ್ ತಃ ನಾದ್ || 

ಅಲಿಿ  ಶೂನಯ  ಸಮಧಿಯಲಿಿ  ಅನಹ ದ್ ಅರ್ವಾ ಅಪ್ರಿಮಿತ ಎಿಂಬ್ ಪ್ದವಿದ 

 

ਕਹਨ ੁਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 
ಕಹನು ನ ಜಾಯ ಅಚರ ಜ್ ಬಿಸಾಾ ದ್ ||  

ಈ ಆಶಚ ಯತ ಮತ್ತತ  ಬರಗು ವಣಿತಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಿ  

 

ਤਿਤਨ ਿਤੇਖਆ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 
ತಿನ ದಖಿಆ ಜಿಸು ಆಪಿ ದಿಖ್ವಯ ||  

ದೋವರು ಸವ ತಃ ಯಾರಿಗೆ ತೋರಿಸುವರೋ ಅವನು ಮತರ  ಅದನುು  ನೋಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਸਝੋੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ತಿಸು ಜನ್ ಸ್ೋಝಿ ಪಾಯ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ವಯ ಕಿತ ಯು ಜಾಾ ನವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰਿ ॥ 
ಸ್ೋ ಅಿಂತರಿ ಸ್ೋ ಬಾಹರಿ ಅನಿಂತ್ || 

ಆ ಅನಿಂತ ಭಗವಿಂತ ಮನಸಿಿ ನಳಗೂ ಹರಗೂ ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 
ಘಟ್ಟ ಘಟ್ಟ ಬಿಆಪಿ ರಹಿಆ ಭಗವಿಂತ್ || 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ಕಣದಲಿೂ  ದೋವರು ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 
ಧ್ರನ ಮಹಿ ಆಕಸ್ ಪ್ಯಆಲ್ || 

ಅವನು ಭೂಮಿ, ಆಕಶ ಮತ್ತತ  ಭೂಗತ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ਰੂਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 
ಸರಬ್ ಲೋಕ್ ಪೂರನ್ ಪ್ರ ತಿಪಾಲ್ ||  

ಅವನು ಎಲಿ್ಲ  ಲೋಕಗಳ ಸಿಂಪೂಣತ ಪೋಷ್ಕರಾಗಿದ್ಧಾ ರ 
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ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ੁ॥ 
ಬಾನ ತಿನ ಪ್ಬ್ತತಿ ಹೆೈ ಪಾರಬ್ರ ಹುಾ । 

ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ  ಪ್ರ ಭುವು ಅರಣಯ , ಹುಲಿು  ಮತ್ತತ  ಪ್ವತತಗಳಲಿಿ  ವಾಯ ಪ್ಕವಾಗಿದ್ಧಾ ರ  

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿਸੈਾ ਕਰਮ ੁ॥ 
ಜೆೈಸಿೋ ಆಗಿಯಾ ತ್ೈಸಾ ಕರಮು || 

ಅವರ ಆದೋಶದಿಂತ್, ಜಿೋವಿಯ ಕಿರ ಯಗಳು ನಡೆಯುತತ ವ  

 
ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 
ಪ್ವುಣ್ ಪಾಣಿ ಬೈಸಿಂತರ್ ಮಹಿ || 

ಗಾಳಿ, ನೋರು ಮತ್ತತ  ಬಿಂಕಿಯಲಿಿ  ದೋವರು ಇದ್ಧಾ ರ 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸ ੇਸਮਾਤਹ ॥ 
ಚಾರಿ ಕುಿಂಟ ದಃ ದಿಸ ಸಮಹಿ || 

ಅವನು ಎಲಿ ಡೆ ಮತ್ತತ  ಹತ್ತತ  ದಿಕುಕ ಗಳಲಿಿ  ಇರುತ್ತತ ರ 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 
ತಿಸ್ ತ್ ಭಿನ್ ನಹಿ ಕೊೋ ಠಾವು || 

ಅವರಿಿಂದ ಭಿನು ವಾದ ಬೋರ ಜಾಗವಿಲಿ  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 
ಗುರು ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಸುಖು ಪಾವು ॥೨ 

ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾನಕ್ ಸುಖವನುು  ಪ್ಡೆದಿದ್ಧಾ ರ.2॥ 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 
ಬೋದ್ ಪುರಾಣ್ ಸಿಮರ ತಿ ಮಹಿ ದೋಖು || 

ವೋದ, ಪುರಾಣ ಮತ್ತತ  ಸಾ ೃತಿಗಳಲಿಿ  ಆ ದೋವರನುು  ನೋಡು 

 

ਸਸੀਅਰ ਸਰੂ ਨਖੵਿਰ ਮਤਹ ਏਕ ੁ॥ 
ಸಮಿೋಯರ್ ಸೂರ್ ನಖಯ ತ್ರ  ಮಹಿ ಏಕು || 

ಚಿಂದರ , ಸೂಯತ ಮತ್ತತ  ನಕ್ಷತರ ಗಳಲಿಿ ಅವರಬ್ಬ ರೋ ದೋವರು 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 
ಬಾಣಿ ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ಸಭು ಕೊೋ ಬೋಲೈ || 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ಜಿೋವಿಯೂ ದೋವರ ಧ್ವ ನಯನುು  ಹೆೋಳುತತ ದ 
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ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹ ੂਡਲੈੋ ॥ 
ಅಪಿ ಅಡ್ೋಲು ನ ಕಬ್ಹು ಡ್ೋಲೈ || 
ಅವರು ದೃಢನಶಚ ಲ ಮತ್ತತ  ಎಿಂದಿಗೂ ಕದಲುವುದಿಲಿ  
 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 
ಸರಬ್ ಕಳಿ  ಕರಿ ಖೋಲೈ ಖೋಲ್ || 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ಗ ಕಲಯನುು  ರಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಟ ಯ ಆಟವನುು  ಆಡುತ್ತತ ರ 

 

ਮਤੋਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮਲੋ ॥ 
ಮೊೋಲಿ ನ ಪಾಯಎ ಗುಣಃ ಅಮೊೋಲ್ || 

ಅದರ ಗುಣಗಳು ಅಮೂಲಯ ವಾದ ಕರಣ ಅದರ ಮೌಲಯ ಮಪ್ನ 

ಮಡಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ  

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 
ಸರಬ್ ಜೋತಿ ಮಹಿ ಜಾ ಕಿೋ ಜೋತಿ || 

ಎಲಿ್ಲ  ದಿೋಪ್ಗಳಲಿಿ  ದೋವರ ಬಳಕು ಉರಿಯುತಿತ ದ 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸਆੁਮੀ ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ॥ 
ಧಾರಿ ರಹಿಯೋ ಸುಆಮಿ ಓತಿ ಪೋತಿ || 

ದೋವರು ತಮಾ  ನಯಿಂತರ ಣದಲಿಿ  ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ರಚನೆಯನುು  ಹಿಂದಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 
ಗುರು ಪಾಸತದಿ ಭರಮ್ ಕ ನಾಸು ||  

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಯಾರ ಭಯ ನಾಶವಾಗುತತ ದಯೋ  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹ ੁਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ತಿನ್ ಮಹಿ ಏಹು ಬಿಸಾಸು || ೩ || 

ಇದ್ಗ ಅವನಲಿಿ  ಬ್ಲವಾದ ನಿಂಬಿಕಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪ੍ੇਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಕ ಪೆೋಖನು ಸಭು ಬ್ರ ಹಿಂ || 

ಸಿಂತರು ಎಲಿ ಲಿೂ  ದೋವರನುು  ಕಣುತ್ತತ ರ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿ ੈਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಕೈ ಹರಿದಯ್ ಸಭಿೋ ಧ್ರಮ್ || 

ಸಿಂತರ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಕೋವಲ ಧ್ಮತವಿದ 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸਨੁਤਹ ਸਭੁ ਿਚਨ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಸುನಹಿ ಸುಭ ಬ್ಚನ್ || 

ಸಿಂತರು ಒಳಿಯ ಮತ್ತಗಳನುು  ಕೋಳುತ್ತತ ರ 
 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 
ಸರಬ್ ಬಿಆಪಿ ರಾಮ್ ಸಿಂಗಿ ರಚನ್ || 

ಅವರು ಸವತವಾಯ ಪಿಯಾದ ರಾಮನಲಿಿ  ಲಿೋನವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತತ ರ 

 
ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 
ಜಿನ ಜಾತ್ತ ತಿಸ್ ಕಿ ಇಹ ರಹತ್ ॥ 

ಇದ್ಗ ದೋವರನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಿಂಡ ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ  ಸಿಂತ ಮತ್ತತ  ಧಾಮಿತಕ ಆತಾ ದ 

ಜಿೋವನ ನಡವಳಿಕಯಾಗುತತ ದ 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ੂਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 
ಸತಿ ಬ್ಚನ್ ಸಾಧೂ ಸಭಿೋ ಕಹತ್ || 

ಋಷ್ಟ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತಯ ವನೆು ೋ ಹೆೋಳುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੋ ਜੋ ਹਇੋ ਸਈੋ ਸੁਖੁ ਮਾਨੈ ॥ 
ಜೋ ಜೋ ಹೋಯ ಸ್ೋಯ ಸುಖು ಮನೆೈ || 

ಏನೆೋ ನಡೆದರೂ ಅದನುು  ಸುಖವಿಂದ್ಗ ಪ್ರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 
ಕರನ್ ಕರಾವನಾಹ ರು ಪ್ರ ಭು ಜಾನೆೈ || 

ಎಲಿ್ಲ  ಕಲಸಗಳನುು  ಮಡುವವನು ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಸಾಧಿಸುವವನು ದೋವರು 

ಎಿಂದ್ಗ ಅವನಗೆ ತಿಳಿದಿದ 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 
ಅಿಂತರಿ ಬ್ಸೈ ಬಾಹರಿ ಭಿೋ ಓಹಿ || 

ಸಿಂತರಿಗೆ, ದೋವರು ಒಳಗೆ ಮತ್ತತ  ಹರಗೆ ಎಲಿ ಡೆ ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿਤੇਖ ਸਭ ਮਹੋੀ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ದಸತನ್ ದೋಖಿ ಸಭ್ ಮೊೋಹಿ ||೪|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಪ್ರ ತಿಯಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಅವನನುು  ನೋಡಿದ ನಿಂತರ 

ಮೊೋಡಿಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 
ಅಪಿ ಸತಿ ಕಿಯಾ ಸಭು ಸತಿ ॥ 

ದೋವರು ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸೃಷ್ಟಟ  ಕೂಡ ಸತಯ  
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ਤਿਸ ੁਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 
ತಿಸು ಪ್ರ ಭ್ ತ್ೋ ಸಗಲಿ ಉತಪ ತಿ ॥ 

ಆ ಪ್ರಮತಾ ನಿಂದ ಇಡಿೋ ಜಗತ್ತತ  ಹುಟ್ಟಟ ಕೊಿಂಡಿದ 

 

ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਕਰ ੇਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 
ತಿಸು ಭಾವೈ ತ್ತ ಕರ ಬಿಸಾಾ ರು || 

ಅವರು ಒಳಿಯದನುು  ಅನುಭವಿಸಿದ್ಧಗ, ಅವನು ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ವಿಸತ ರಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਤਿਸ ੁਭਾਵ ੈਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 
ತಿಸು ಭಾವೈ ತ ಏಕಿಂಕರು ॥ 

ದೋವರು ಅದನುು  ಸೂಕತ ವಿಂದ್ಗ ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡರ ಅದ್ಗ ಸವ ತಃ ಒಿಂದ್ಗ 

ರೂಪ್ವಾಗುತತ ದ 

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 
ಅನಕ್ ಕಲ್ಲ ಲಖಿ ನಹ್ ಜಾಯ ॥ 

ಅವರ ಅನೆೋಕ ಕಲಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಲಗದ ಶಕಿತ ಗಳಾಗಿವ 

 

ਤਜਸ ੁਭਾਵ ੈਤਿਸ ੁਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 
ಜಿಸು ಭಾವೈ ತಿಸು ಲಏ ಮಿಲ್ಲಯ || 

ಅವರು ಯಾರನುು  ಬೋಕದರೂ ತನು ಿಂದಿಗೆ ಕರದ್ಗಕೊಿಂಡು ಹೋಗುತ್ತತ ರ  

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 
ಕವನ್ ನಕಟ್ಟ ಕವನ್ ಕಹಿಯಯ್ ದೂರಿ || 

ಆ ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ರನುು  ಒಿಂದರಿಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಕಲವರಿಗೆ ಹತಿತ ರವಾಗಿದ 

ಎಿಂದ್ಗ ಹೆೋಳಬ್ಹುದೋ? 

 
ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ਤੂਰ ॥ 
ಆಪೆ ಆಪಿ ಆಪ್ ಭಪೂತರಿ || 

ಆದರ ದೋವರು ತ್ತವೋ ಸವತವಾಯ ಪಿ 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸ ੁਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 
ಅಿಂತಗತತಿ ಜಿಸು ಆಪಿ ಜನಾಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ಆ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ತನು  ಸವತವಾಯ ಪಿತವ ದ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸುತ್ತತ ರ  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ತಿಸು ಜನ್ ಆಪಿ ಭುಜಾಯ ||೫॥ 

ಯಾವ ದೋವರು ಸವ ತಃ ಉನು ತ ಆಿಂತರಿಕ ಸಿಾ ತಿಯನುು  ಸೂಚಿಸುತ್ತತ ರ 
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ਸਰਿ ਭਿੂ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 
ಸರಬ್ ಭೂತ್ ಆಪಿ ವತ್ತತರಾ || 
ಇಡಿೋ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ ಜನರಲಿಿ  ದೋವರೋ ಇದ್ಧಾ ರ.  

 

ਸਰਿ ਨਨੈ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਖੇਨਹਾਰਾ ॥ 
ಸರಬ್ ನೆೈನ್ ಆಪಿ ಪೆೋಖನಾಹ ರಾ || 

ಅವರೋ ಎಲಿ್ಲ  ಕಣುಾ ಗಳಿಿಂದ ನೋಡುತಿತ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 
ಸಗಲ್ ಸಮಗಿರ  ಜಾ ಕ ತನಾ || 

ಈ ಸಿಂಪೂಣತ ಸೃಷ್ಟಟ ಯು ಅವರ ದೋಹವಾಗಿದ 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸ ੁਆਪ੍ ਹੀ ਸਨੁਾ ॥ 
ಆಪ್ನ್ ಜಸು ಆಪ್ ಹಿೋ ಸುನಾ || 

ಅವರು ತಮಾ  ಮಹಿಮೆಯನುು  ಕೋಳುತ್ತತ ರ 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕ ੁਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 
ಆವನ್ ಜಾನು ಇಕು ಖೋಲು ಬ್ನಾಯಯಾ || 

ಜನರ ಚಲನೆ, ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವು ದೋವರು ಸೃಷ್ಟಟ ಸಿದ ಆಟ 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 
ಅಗಿಯಾಕರಿ ಕಿೋನ ಮಯಯಾ ॥ 

ಮಯಯನುು  ತನಗೆ ವಿಧೋಯನನಾು ಗಿ ಮಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 
ಸಭಿ ಕ ಮಧಿ ಅಲಿಪ್ತೋ ರಹೆೈ || 

ಎಲಿರಳಗಿದಾ ರೂ ದೋವರು ನಲಿತಪ್ತ ನಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತತ ರ  

 

ਜੋ ਤਕਛ ੁਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪ੍ੇ ਕਹੈ ॥ 
ಜೋ ಕಛು ಕಹಣಾ ಸು ಆಪ್ ಕಹೆೈ || 

ಏನು ಹೆೋಳಬೋಕೊೋ ಅದನುು  ಅವರೋ ಹೆೋಳುತ್ತತ ರ 

 

ਆਤਗਆ ਆਵ ੈਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 
ಆಗಿಆ ಆವೈ ಆಗಿಆ ಜಾಯ  || 

ಜಿೋವಿಯು ಅವರ ಆದೋಶದಿಂತ್ ಈ ಜಗತಿತ ನಲಿಿ  ಹುಟ್ಟಟ ತತ ದ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ಆದೋಶದಿಂತ್ ಸಾಯುತತ ದ 
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ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵ ੈਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 
ನಾನಕ್ ಆ ಭಾವೈ ತ್ತ ಲಯ ಸಮಯ ||೬|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ಜಿೋವಿಯನುು  ಪ್ರ ಚೋದಿಸಿದ್ಧಗ, ಅವರು ಜಿೋವಿಯನುು   

ತನು ಿಂದಿಗೆ ಕರದ್ಗಕೊಿಂಡು ಹೋಗುತ್ತತ ರ . 6॥ 
 

ਇਸ ਿ ੇਹਇੋ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 
ಇಸ್ ತ್ ಹೋಯ ಸು ನಾಹಿ ಬುರಾ || 

ದೋವರಿಿಂದ ಏನಾಗುತತ ದಯೋ ಅದ್ಗ ಜಗತಿತ ಗೆ ಕಟಟ ದಾ ಲಿ  

 

ਓਰ ੈਕਹਹ ੁਤਕਨੈ ਕਛ ੁਕਰਾ ॥ 
ಓರೈ ಕಹಹು ಕಿನೆೈ ಕಛು ಕರಾ ॥ 

ಆ ದೋವರನುು  ಬಿಟ್ಟಟ  ಯಾರಾದೂರ  ಏನಾದೂರ  ಮಡಿದ್ಧಾ ರಾ ಹೆೋಳಿ? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿਤੂਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 
ಆಪಿ ಭಲ್ಲ ಕರ್ತತತಿ ಆತಿ ನೋಕಿ || 

ದೋವರು ಸವ ತಃ ಒಳಿಯವರು ಮತ್ತತ  ಅವನ ಕಯತಗಳು ಅತ್ತಯ ತತ ಮವಾಗಿವ 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 
ಆಪ್ ಜಾನೆೈ ಅಪೆು  ಜಿೋ ಕಿ || 

ಅವರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಏನದ ಎಿಂಬುದ್ಗ ಅವರಿಗೆೋ ಗೊತ್ತತ . 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 
ಆಪಿ ಸಾಚ್ಚ ಧಾರ್ ಸಭ್ ಸಾಚ್ಚ || 

ಅವರೋ ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ಅವರ ಸೃಷ್ಟಟ ಯೂ ಸತಯ  

 

ਓਤਿ ਪ੍ਤੋਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 
ಓತಿ ಪೋತಿ ಆಪ್ನ್ ಸಿಂಗಿ ರಾಚ್ಚ || 

ಬ್ಟ್ಟಟ ಯ ದ್ಧರದಿಂತ್ ಸೃಷ್ಟಟ ಯನುು  ತನು ಳಗೆ ಬರಸಿಬಿಟ್ಟಟ ದ್ಧಾ ರ 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ತ್ತ ಕಿ ಗತಿ ಮಿತಿ ಕಹಿೋ ನ ಜಾಯ || 

ಅದರ ವೋಗ ಮತ್ತತ  ವಿಸಾತ ರವನುು  ವಯ ಕತ ಪ್ಡಿಸಲ್ಲಗುವುದಿಲಿ  

 

ਿਸੂਰ ਹਇੋ ਿ ਸਝੋੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 
ದೂಸರ್ ಹೋಯ್ ತ ಸ್ೋಜಿಹ  ಪಾಯ || 

ಅವರಿಂತ್ ಬೋರಯವರು ಇದಿಾ ದಾ ರ ಅವರನುು  ಅರ್ತ ಮಡಿಕೊಳಿ ಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತಿತ ತ್ತತ  
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ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 
ಟ್ಟಸ್ ಕ ಕಿೋಯಾ ಸಬ್ ಪ್ವಾತನು || 
ದೋವರು ಮಡಿದಾ ನುು  ಜನ ಒಪಿಪ ಕೊಳಿಬೋಕು 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹ ੁਜਾਨ ੁ॥੭॥ 
ಗುರ್ ಪ್ರ ಸಾದಿ ನಾನಕ್ ಇಹು ಜಾನು || ೭ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಈ ಸತಯ ವನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿಿ . 7 ॥ 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸ ੁਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 
ಜೋ ಜಾನೆೈ ತಿಸು ಸದ್ಧ ಸುಖು ಹೋಯ || 

ದೋವರನುು  ಅರ್ತಮಡಿಕೊಳಿು ವವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಂತೋಷ್ವನುು  

ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 
ಆಪಿ ಮಿಲ್ಲಯ ಲಯ ಪ್ರ ಭು ಸ್ೋಯ || 

ಆ ದೋವರು ಅವರನುು  ತನು ಿಂದಿಗೆ ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿಸುತ್ತತ ರ 

 

ਓਹ ੁਧਨਵੁੰਿੁ ਕਲੁਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿ ੁ॥ 
ಓಹು ಧ್ನವ ಿಂತ್ತ ಕುಲವ ಿಂತ್ತ ಪ್ತಿವಿಂತ್ತ || 

ಅವನು ಶ್ರ ೋಮಿಂತ ಮತ್ತತ  ಗೌರವಾನವ ತನಾಗುತ್ತತ ರ 

 

ਜੀਵਨ ਮਕੁਤਿ ਤਜਸ ੁਤਰਿ ੈਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 
ಜಿೋವನ ಮುಕಿತ  ಜಿಸಿ ಹರಿದೈ ಭಗವಿಂತ್ತ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರು ನೆಲಸಿದ್ಧಾ ನೆಯೋ ಆ ಆತಾ ವು ಬ್ದ್ಗಕಿರುವಾಗಲೋ 

ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 
ಧ್ನು ಧ್ನು ಧ್ನು ಜನು ಆಯಆ || 

ಆ ಮಹಾಪುರುಷ್ ಈ ಲೋಕದಲಿಿ  ಹುಟ್ಟಟ ವುದೋ ಧ್ನಯ ತ್ಯಾಗುತತ ದ  

 

ਤਜਸ ੁਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 
ಜಿಸು ಪ್ರ ಸಾದಿ ಸಭು ಜಗತ್ ತರಾಯಆ || 

ಯಾರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಇಡಿೋ ಜಗತ್ತತ  ರಕಿಷ ಸಲಪ ಟ್ಟಟ ದ  

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹ ੈਸਆੁਉ ॥ 
ಜನ್ ಆವನ್ ಕ ಇಹೆೈ ಸುಆವು ॥ 

ಆ ಮಹಾಪುರುಷ್ರ ಆಗಮನದ ಅಪೆೋಕಷ ಯೋನೆಿಂದರ 
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ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵ ੈਨਾਉ ॥ 
ಜನ ಕೈ ಸಿಂಗಿ ಚಿತಿ ಆವೈ ನಾವು ॥ 
ಅವರ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಇತರ ಜಿೋವಿಗಳು ದೋವರ ಹೆಸರನುು  ಸಾ ರಿಸುತತ ವ 
 

ਆਤਪ੍ ਮਕੁਿ ੁਮਕੁਿ ੁਕਰ ੈਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 
ಆಪಿ ಮುಕುತ  ಮುಕುತ  ಕರೈ ಸಿಂಸಾರು ॥ 

ಅಿಂತಹ ಮಹಾನ್ ವಯ ಕಿತ  ತನು ನುು  ಮುಕತ ಗೊಳಿಸುತ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಜಗತತ ನ್ನು  

ಮುಕತ ಗೊಳಿಸುತ್ತತ ರ  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 
ನಾನಕ್, ತಿಸು ಜನ್ ಕವು ಸದ್ಧ ನಮಸಾಕ ರು ||೮|| ||೨೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಮಹಾನ್ ವಯ ಕಿತ ಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಸಕ ರಿಸುತ್ತ ೋವ 

 

ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸಲೋಕು ॥ 

ಶಿೋಕ 

 

ਪ੍ਰੂਾ ਪ੍ਰਭ ੁਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ਰੂਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
ಪೂರಾ ಪ್ರ ಭು ಆರಾಧಿಯಾ ಪೂರಾ ಜಾ ಕ ನಾವು || 

ಆ ಸಿಂಪೂಣತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಿಂಪೂಣತ ಭಗವಿಂತನನುು  ಪೂಜಿಸಿದ 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰੂਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰੂ ੇਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಪೂರಾ ಪಾಯಆ ಪೂರೋ ಕ ಗುನ್ ಗಾವು || 

ಓ ನಾನಕ್, ನಾನು ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ಕಿಂಡುಕೊಿಂಡಿದಾ ೋನೆ, ನೋವೂ ಪ್ರಮತಾ ನ 

ಸುತ ತಿಯನುು  ಹಾಡಿರಿ. 1॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 
ಅಸಟಪ ಡಿ|| 

ಅಷ್ಟ ಪ್ದಿ॥ 

 

ਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿਸੇ ੁ॥ 
ಪೂರ ಗುರ್ ಕ ಸುನ ಉಪ್ದೋಸು || 

ಸಿಂಪೂಣತ ಗುರುವಿನ ಬೋಧ್ನೆಗಳನುು  ಆಲಿಸು ಮತ್ತತ  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪ੍ੇਖੁ ॥ 
ಪಾರಬ್ರ ಹಾ  ನಕಟ್ಟ ಕರಿ ಪೆೋಖು || 

ಪ್ರಬ್ರ ಹಾ ನನುು  ನನು  ಹತಿತ ರ ನೋಡು 
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ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹ ੁਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 
ಸಾಸಿ ಆಸಿ ಸಿಮರ ಹು ಗೊೋಬಿಿಂದ್ || 
ಪ್ರ ತಿ ಉಸಿರಿನಲಿೂ  ಗೊೋವಿಿಂದನನುು  ಸಾ ರಿಸು 
 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰ ੈਤਚੁੰਿ ॥ 
ಮನ್ ಅಿಂತರ್ ಕಿ ಉತರೋ ಚಿಿಂದ್ || 

ಇದ್ಗ ನಮಾ  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿರುವ ಚಿಿಂತ್ಗಳನುು  ಅಳಿಸಿಹಾಕುತತ ದ 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹ ੁਿਰੁੰਗ ॥ 
ಆಸ್ ಅನತ್ ತಿಯಾಗಹು ತರಿಂಗ್ || 

ಆಸಗಳ ಅಲಗಳನುು  ತಯ ಜಿಸಿ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧਤੂਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 
ಸಿಂತ್ ಜನಾ ಕಿೋ ದೂರಿ ಮಯ ನ್ ಮಿಂಗ್ || 

ಸಿಂತರ ಪಾದದಲಿಿರುವ ಧೂಳಿಗಾಗಿ ನಮಾ  ಹೃದಯದಿಿಂದ ಪಾರ ಥಿತಸು 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤੋਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹ ੁ॥ 
ಆಪು ಚೋಡಿ ಬನತಿ ಕರಹು || 

ನನು  ಅಹಿಂಕರವನುು  ಬಿಟ್ಟಟ ಬಿಡು ಮತ್ತತ  ಪಾರ ಥಿತಸು 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹ ੁ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿೋ ಅಗಿು  ಸಾಗರು ತರಹು || 

ಒಳಿಯ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಉಳಿಯುವ ಮೂಲಕ ದ್ಗಗುತಣಗಳ ಬಿಂಕಿಯ ಸಾಗರವನುು  

ದ್ಧಟ್ಟ 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹ ੁਭੁੰਡਾਰ ॥ 
ಹರಿ ಧ್ನ್ ಕೋ ಭರಿ ಲೋಹು ಭಿಂಡಾರ್ || 

ದೋವರ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತಿತ ನಿಂದ ನನು  ಬಕಕ ಸವನುು  ತ್ತಿಂಬಿಸಿಕೊಳಿು  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਰੂ ੇਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಗುರ್ ಪೂರ ನಮಸಾಕ ರ್ || ೧ || 
ಓ ನಾನಕ್, ಸಿಂಪೂಣತ ಗುರುವಿಗೆ ನಮನ ಮಡು 

 

ਖੇਮ ਕਸੁਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰਿ ॥ 
ಖೋಮ್ ಕುಸಿಂ ಸಹಾಜ್ ಆನಿಂದ್ || 

ನೋನು ಮುಕಿತ , ಸಿಂತೋಷ್ ಮತ್ತತ  ಸುಲಭ ಆನಿಂದವನುು  ಪ್ಡೆಯುತಿತ ೋಯ 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰਿ ॥ 
ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿ ಭಾಜು ಪ್ರಮನಿಂದ್ || 

ಸಿಂತರ ಸಹವಾಸದಲಿಿ  ಪ್ರಮತಾ ನನುು  ಸುತ ತಿಸಿ 
 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹ ੁਜੀਉ ॥ 
ನರಕ್ ನವಾರಿ ಉಧಾರಹು ಜಿೋವು || 

ಇದ್ಗ ನನು ನುು  ನರಕಕಕ  ಹೋಗದಿಂತ್ ರಕಿಷ ಸುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಆತಾ ವು ಪಾರಾಗುತತ ದ 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸ ੁਪ੍ੀਉ ॥ 
ಗುರ್ ಗೊೋಬಿಿಂದ್ ಅಮಿರ ತ್ ರಸ ಪಿೋಯು || 

ಗೊೋವಿಿಂದನ ಸದ್ಗು ಣಗಳನುು  ಸುತ ತಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಹೆಸರಿನ ಅಮೃತವನುು  

ಕುಡಿಯರಿ 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹ ੁਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 
ಚಿಟ್ಟ ಚಿಟ್ಟ ವಹು ನಾರಾಯಣ್ ಎಕ್ || 

ನಮಾ  ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಒಬ್ಬ  ನಾರಾಯಣನನುು  ಧಾಯ ನಸಿ 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨਕੇ ॥ 
ಏಕ್ ರೂಪ್ ಜಾ ಕ ರಿಂಗ್ ಅನೆೋಕ್ || 

ಯಾರ ರೂಪ್ವು ಒಿಂದ್ಗ ಮತ್ತತ  ಬ್ಣಾ ಗಳು ಅನೆೋಕ. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮਿੋਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 
ಗೊೋಪಾಲ್ ದ್ಧಮೊೋದರ್ ದಿೋನ್ ದಯಆಲ್ || 

ಅವರೋ ಗೊೋಪಾಲ ದ್ಧಮೊೋದರ ದಿೋನದಯಾಳು 

 

ਿੁਖ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ਰੂਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 
ದ್ಗಖ್ ಭಿಂಜನ್ ಪೂಯನ್ ಕಿಪಾತಲ್ || 

ಅವರು ದ್ಗಃಖಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತತ  ಸಿಂಪೂಣತವಾಗಿ ಕರುಣಾಮಯ 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ੁਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 
ಸಿಮರಿ ಸಿಮರಿ ನಾಮ್ ಬಾರಿಂ ಬಾರ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರ ಹೆಸರನುು  ಮತ್ತ  ಮತ್ತ  ಜಪಿಸುತಿತ ರಿ ಏಕಿಂದರ 
 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹ ੈਅਧਾਰ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿೋಅಯ್ ಕ ಇಹೆೈ ಅಧಾರ್ || ೨ || 

ಇದ್ಗ ಜಿೋವಿಯ ಏಕೈಕ ಆಸರಯಾಗಿದ. 2॥ 
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ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 
ಉತಿಂ ಸಲೋಕ್ ಆಧ್ ಕ ವಚನ್ || 

ಋಷ್ಟಗಳ ಮತ್ತಗಳು ಅತ್ತಯ ತತ ಮವಾದ ಪ್ದಯ ಗಳು 
 

ਅਮਲੁੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 
ಅಮುಲಿೋಕ್ ಲ್ಲಲ್ ಏಹಿೋ ರತನ್ || 

ಇದ್ಗ ಅಮೂಲಯ ವಾದ ರತು  ಮತ್ತತ  ಆಭರಣವಾಗಿದ 

 

ਸਨੁਿ ਕਮਾਵਿ ਹਿੋ ਉਧਾਰ ॥ 
ಸುನಾತ್ ಕಮವತ್ ಹೋತ್ ಉಧಾರ್ || 

ಈ ಮತ್ತಗಳನುು  ಕೋಳುವ ಮತ್ತತ  ಅನುಸರಿಸುವ ವಯ ಕಿತ ಯು ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರದಿಿಂದ 

ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰ ੈਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 
ಆಪಿೋ ತರೈ ಲೋಕಃ ನಸಾತ ರ್ || 

ಅವನು ಸವ ತಃ ಅಸಿತ ತವ ದ ಸಾಗರವನುು  ದ್ಧಟ್ಟತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಕಲ್ಲಯ ಣ 

ಮಡುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 
ಸಫಲು ಜಿೋವನು ಸಫಲು ತ್ತ ಕ ಸಿಂಗು || 

ಅವನ ಜಿೋವನವು ಯಶಸಿವ ಯಾಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸಿಂಗವು ಇತರರ ಆಸಗಳನುು  

ಪೂರೈಸುತತ ದ 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮನ ಲ್ಲಗಾ ಹರಿ ರಿಂಗು ॥ 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ದೋವರ ಪಿರ ೋತಿ ರೂಪುಗೊಳಿು ತತ ದ 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿੁ ਵਾਜੈ ॥ 
ಜೆೈ ಜೆೈ ಸಬ್ದ್ಗ ಅನಾಹದ್ಗ ವಾಜೆೈ || 

ಯಾರಿಗೆ ಅನಿಂತ ಶಬ್ಾ ವಿದಯೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ 

 

ਸਤੁਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰ ੇਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 
ಸುನ ಸುನ ಅನಾದ್ ಕರೈ ಪ್ರ ಭು ಗಾಜೆೈ || 

ಇದನುು  ಕೋಳಿ ಸಿಂತೋಷ್ಗೊಿಂಡು ಭಗವಿಂತನ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಸಾರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਪ੍ਰਗਟ ੇਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 
ಪ್ರ ಗಟ್ಟ ಗೊೋಪಾಲ್ ಮಹಾಿಂತ್ ಕೈ ಮಥೆೋ || 

ಅಿಂತಹ ಮಹಾಪುರುಷ್ರ ಹಣೆಯಲಿಿ  ದಿವಯ  ಚ್ಛೈತನಯ  ಕಣಿಸಿಕೊಳಿು ತತ ದ 
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ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 
 ನಾನಕ್ ಉಧ್ರ ತಿನ್ ಕೈ ಸಾಥೆೋ ॥3॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಿಂತಹ ಮಹಾನ್ ವಯ ಕಿತ ಯಿಂದಿಗೆ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಅನೆೋಕ ಜನರು 

ಮೊೋಕ್ಷವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ರ. 3॥ 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 
ಸರನ ಜೋಗು ಸುನೆೋ ಸರನ ಆಯೋ || 

ಓ ಕತತರೋ, ನೋವು ಜಿೋವಿಗಳಿಗೆ ಆಶರ ಯ ನೋಡಬ್ಲಿ  ಎಿಂದ್ಗ ಕೋಳಿದ ನಿಂತರ ನಾವು 

ನಮಾ  ಬ್ಳಿಗೆ ಆಶರ ಯಕಕ ಗಿ ಬ್ಿಂದಿದಾ ೋವ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 
ಕರಿ ಕಿಪಾತ ಪ್ರ ಭ್ ಆಪ್ ಮಿಲ್ಲಯೋ || 

ಭಗವಿಂತ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಮಾ ನುು  ತಮೊಾ ಿಂದಿಗೆ ಒಿಂದ್ಗಗೂಡಿಸಿಕೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰਨੇ ॥ 
ಮಿಟ್ಟ ಗಯೋ ಬೈರ್ ಭಯೋ ಸಬ್ ರೋನ್ || 

ಈಗ ನಮಾ  ದವ ೋಷ್ವು ಮಯವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ನಮಾ  ಪಾದದ ಧೂಳು ತಳದಿದ 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 
ಅಮಿರ ತ್ ನಾಮು ಸಾಧ್ ಸಿಂಗಿೋ ಲೈನ್ || 

ಸದ್ ಸಿಂಗತದಿಿಂದ ಅಮೃತ ನಾಮವನುು  ಪ್ಡೆದವರಿದ್ಧಾ ರ 

 

ਸਪੁ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿਵੇ ॥ 
ಸುಪ್ರ ಸನ್ ಭಯೋ ಗುದೋತವ್ || 

ಗುರುದೋವರು ನಮಾ  ಬ್ಗೆು  ಸಿಂತಸಗೊಿಂಡಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  

 

ਪ੍ਰੂਨ ਹੋਈ ਸਵੇਕ ਕੀ ਸਵੇ ॥ 
ಪೂರಣ್ ಹೋಯ ಸೋವಕ್ ಕಿ ಸೋವ್ || 

ಸೋವಕನ ಸೋವ ಯಶಸಿವ ಯಾಗಿದ 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 
ಆಲ್ ಜಿಂಜಾಲ್ ಬಿಕರ್ ಕೋ ರಹತ್ೋ || 
ನಾವು ಲೌಕಿಕ ಅನೆವ ೋಷ್ಣೆಗಳು ಮತ್ತತ  ದ್ಗಗುತಣಗಳಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸಲಪ ಟ್ಟಟ ದಾ ೋವ 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਤੁਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 
ರಾಮ್ ನಾಮ್ ಸುಇ ರಸಾು  ಕಹತ್ೋ || 

ರಾಮನ ಹೆಸರನುು  ಕೋಳುವ ಮೂಲಕ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ನಮಾ  ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 

ಉಚಚ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ 
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ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 
ಕರಿ ಪ್ರ ಸಾದ್ಗ ದಯಆ ಪ್ರ ಭಿ ದ್ಧರಿ || 

ದೋವರು ನಮಗೆ ಈ ಕರುಣೆಯನುು  ದಯಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ಧಾ ರ ಮತ್ತತ  

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 
ನಾನಕ್ ನಭಹಿ ಖೋಪ್ ಹಮರಿ ||೪॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರ ಆಸಾಾ ನದಲಿಿ  ನಮಾ  ಶರ ಮ ಸಫಲವಾಗಿದ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹ ੁਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 
ಪ್ರ ಭ್ ಕಿೋ ಉಸತ ತಿ ಕರಹು ಸಿಂತ್ ಮಿೋತ್ || 

ಓ ಸಿಂತ ಸು ೋಹಿತರೋ, ಭಗವಿಂತನನುು  ಸುತ ತಿಸಿ! 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 
ಸಾವಧಾನ್ ಏಕಗರ್ ಚಿೋತ್ || 

ಎಚಚ ರಿಕಯಿಂದ ಮತ್ತತ  ಕೋಿಂದಿರ ೋಕೃತವಾಗಿ ಮಡಿ 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 
ಸುಖ ಮನ ಸಹಜ್ ಗೊೋಬಿಿಂದ್ ಗುನ್ ನಾಮ್ || 

ಸುಖಮನಯಲಿಿ  ಸಹಜ ಸಿಂತೋಷ್ ಮತ್ತತ  ಗೊೋವಿಿಂದನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತತ  ಹೆಸರು 

ಇದ 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹਿੋ ਤਨਧਾਨ ॥ 
ಜಿಸು ಮಣಿ ಬ್ಸೈ ಸ್ೋ ಹೋತ್ ನಧಾನ್ || 

ಇದ್ಗ ಯಾರ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ನೆಲಸಿದಯೋ ಅವನು ಶ್ರ ೋಮಿಂತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ਰੂਨ ਹਇੋ ॥ 
ಸರಬ್ ಇಚಾಹ  ಥಾ ಕಿ ಪೂರಣ್ ಹೋಯ || 

ಅವನ ಎಲಿ್ಲ  ಆಸಗಳು ಈಡೆೋರುತತ ವ 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟੁ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 
ಪ್ರ ಧಾನ್ ಪುರಖು ಪ್ರ ಗಟ್ಟ ಸಭ್ ಲೋಯ ॥ 
ಅವನು ಪ್ರ ಮುಖ ವಯ ಕಿತ ಯಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚದ್ಧದಯ ಿಂತ 

ಜನಪಿರ ಯರಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಉಚ್ ಪಾಯೋ ಅಸಾಾ ನು ॥ 

ಆತನು ಪ್ರಮ ವಾಸಸಾಾ ನವನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 
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ਿਹਤੁਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨ ੁ॥ 
ಬ್ಹುರಿ ನ ಹೋವೈ ಅವನ್ ಜಾನು ॥ 
ಅವನು ಮತ್ತ  ಜಿೋವನ ಮತ್ತತ  ಸಾವಿನ ಚಕರ ದ ಮೂಲಕ ಹೋಗಬೋಕಗಿಲಿ  
 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 
ಹರಿ ಧ್ನು ಖ್ವಟ್ಟ ಚಲೈ ಜನು ಸ್ೋಯ ॥ 

ಆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಹರಿಯ ಹೆಸರಿನಲಿಿ  ಸಿಂಪ್ತ್ತತ  ಗಳಿಸಿ ಇಹಲೋಕ ತಯ ಜಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಸಹಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೋಯ || ೫॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೋವರಿಿಂದ ಈ ಸಿಂತೋಷ್ದ ಉಡುಗೊರಯನುು  ಸಿವ ೋಕರಿಸುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਖੇਮ ਸਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 
ಖೋಮ್ ಶಾಿಂತಿ ರಿಧಿ ನವನಧಿ || 

ಸುಲಭ ಸುಖ ಶಾಿಂತಿ ರಿದಿಧ  ನವನಧಿ ಎಲಿ್ಲ   

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 
ಬುಧಿ ಗಿಯಾನು ಸರಬ್ ತಃ ಸಿಧಿ || 

ಆ ಜಿೋವಿಯು ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕ, ಜಾಾ ನ ಮತ್ತತ  ಎಲಿ್ಲ  ಸಾಧ್ನೆಗಳನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 
ಬಿದಿಯಾ ತಪು ಜೋಗು ಪ್ರ ಭ್ ಧಿಯಾನು ॥ 

ವಿದ್ಧಯ  ತಪ್ಸಯ  ಯೋಗ ದೋವರ ಧಾಯ ನ 

 

ਤਗਆਨ ੁਸਰਸੇਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 
ಗಿಯಾನು ಸರ ಸಟ್ ಊತಮ್ ಇಸಾು ನು ॥ 

ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ಜಾಾ ನ ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ಸಾು ನ 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 
ಚಾರ್ ಪ್ದ್ಧರಥ್ ಕಮಲ್ ಪ್ರ ಗಾಸ್ || 

ಧ್ಮತ, ಅರ್ತ, ಕಮ, ಮೊೋಕ್ಷ, ಎಿಂಬ್ ನಾಲುಕ  ವಸುತ ಗಳು ಮತ್ತತ  ಹೃದಯ ಕಮಲ 

ಅರಳುವುದ್ಗ 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 
ಸಭ್ ಕೈ ಮಧಿ ಸಗಲ್ ತ್ ಉದ್ಧಸ್ || 

ಎಲಿರ ನಡುವ ತಟಸಾ ರಾಗಿರುವುದ್ಗ  
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ਸੁੁੰਿਰੁ ਚਿਰੁ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 
ಸುಿಂದರ್ ಚತ್ತರು ತತ್ ಕ ಬೋತ್ತ || 

ಸಿಂದಯತ ಬುದಿಧ ವಿಂತಿಕ ಮತ್ತತ  ತತವ ವತತ ತ್ 
 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 
ಸಮದರಸಿ ಏಕ್ ದಿರ ಸಟ ಟ್ಟೋತ್ತ || 

ಒಿಂದೋ ಕಣುಾ  ಮತ್ತತ  ಒಿಂದೋ ದೃಷ್ಟಟ ಯಲಿಿ  ದೋವರನುು  ನೋಡುವುದ್ಗ 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸ ੁਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 
ಇಹು ಫಲ್ ತಿಸು ಜನ್ ಕೈ ಮುಖಿ ಭನೆೋ ||  

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನು ಈ ಎಲಿ್ಲ  ಫಲಗಳನುು  ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸਨੁੇ ॥੬॥ 
ಗುರು ನಾನಕ್ ನಾಮ್ ಬ್ಚನ್ ಮನ ಸುನೆೋ || ೬ || 

ಸಿಂತೋಷ್ದ ರತು ವನುು  ಬಾಯಯಿಂದ ಜಪಿಸುವವನು ಮತ್ತತ  ಗುರುಗಳ 

ಮತ್ತಗಳನುು  ಮತ್ತತ  ಭಗವಿಂತನ ನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನುು  ಪೂಣತ ಗಮನದಿಿಂದ 

ಕೋಳುವವನೋ. 6॥ 

 

ਇਹ ੁਤਨਧਾਨੁ ਜਪ੍ ੈਮਤਨ ਕਇੋ ॥ 
ಇಹು ನಧಾನು ಜಪೆೈ ಮನ ಕೊೋಯ || 

ಯಾವುದೋ ಜಿೋವಿಯು ಈ ಗುಣಗಳ ಭಿಂಡಾರವನುು  ತನು  ಹೃದಯದಿಿಂದ 

ಜಪಿಸುತ್ತತ ನೆಯೋ 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹਇੋ ॥ 
ಸಭ್ ಜುಗ್ ಮಹಿ ತ್ತ ಕಿೋ ಗತಿ ಹೋಯ ||  
ಲಿ್ಲ  ಯುಗದಲಿೂ  ಅವನು ವೋಗವನುು  ಉದ್ಧಧ ರವಾಗುತ್ತತ ನೆ 
 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧਤੁਨ ਿਾਿੀ ॥ 
ಗುನ್ ಗೊೋಬಿಿಂದ್ ನಾಮ್ ಧುನ ಬಾನ ॥ 

ಈ ಧ್ವ ನಯು ಗೊೋವಿಿಂದನ ಖ್ವಯ ತಿ ಮತ್ತತ  ಹೆಸರಿನ ಧ್ವ ನಯಾಗಿದ 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਿ ਿਖਾਿੀ ॥ 
ಸಿಮೃತಿ ಸಾಸತ್ರ  ಬೋದ್ ಬ್ಖ್ವಣಿ || 

ಸಾ ೃತಿಗಳು, ಶಾಸತ ರ ಮತ್ತತ  ವೋದಗಳಲಿಿ  ವಿವರಿಸಿರುವಿಂತ್  

 

ਸਗਲ ਮਿਾਂਿ ਕਵੇਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 
ಸಗಲ್ ಮತ್ತಿಂತ್ ಕೋವಲ್ ಹರಿ ನಾಮ್ || 

ಎಲಿ್ಲ  ನಿಂಬಿಕಗಳು ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತಗಳ ಸಾರಾಿಂಶವು ದೋವರ ಹೆಸರೋ ಆಗಿದ . 
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ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 
ಗೊೋಬಿಿಂದ್ ಭಗತ್ ಕೈ ಮನ ಬಿಸಾರ ಿಂ || 

ಈ ಹೆಸರು ಗೊೋವಿಿಂದನ ಭಕತ ನ ಹೃದಯದಲಿಿ  ನೆಲಸಿದ 

 

ਕਤੋਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 
ಕೊೋಟ್ಟ ಅಪಾರ ಧ್ ಸಾಧಿ್ ಿಂಗಿ ಮಿಟ್ಟೈ ॥ 

ಪುಣಾಯ ತಾ ರ ಸಹವಾಸದಿಿಂದ ಕೊೋಟ್ಟ ಪಾಪ್ಗಳು ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਸੁੰਿ ਤਿਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟ ੈ॥ 
ಸಿಂತ್ ಕೃಪಾ ಸೋ ಜಮ್ ತ್ ಛುಟ್ಟೈ || 

ಸಿಂತರ ಅನುಗರ ಹದಿಿಂದ ಆತಾ ವು ಯಮಗಳಿಿಂದ ಮುಕತ ವಾಗುತತ ದ 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 
ಜಾ ಕೈ ಮಸಿತ ೋಕ್ ಕರಮ್ ಪ್ರ ಭಿ ಪಾಯೋ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಹಣೆಯ ಮೆೋಲ ದೋವರು ಹಣೆಬ್ರಹ ಬ್ರದಿರುವ ವಯ ಕಿತ  

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 
ಸಾಧ್ ಸರಣಿ ನಾನಕ್ ತ್ೋ ಆಯೋ || ೭ || 

ಆ ವಯ ಕಿತ  ಮತರ  ಋಷ್ಟಯಲಿಿ  ಆಶರ ಯ ಪ್ಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਸ ੁਮਤਨ ਿਸ ੈਸਨੁੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 
ಜಿಸು ಮನ ಬ್ಸೈ ಸುನೆೈ ಲ್ಲಯ ಪಿರ ೋತಿ || 

ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಿ  ಸಿಂತೋಷ್ ನೆಲಸಿದ ಮತ್ತತ  ಅದನುು  ಪಿರ ೋತಿಯಿಂದ ಕೋಳುವ  

ವಯ ಕಿತ  

 

ਤਿਸ ੁਜਨ ਆਵ ੈਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 
ತಿಸು ಜನ್ ಆವೈ ಹರಿ ಪ್ರ ಭು ಚಿೋತಿ || 

ಭಗವಾನ್ ಹರಿಯನುು  ಸಾ ರಿಸುವವನು ಅವನು 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿੂਖੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 
ಜನನ ಮರಣ್ ತ್ತ ಕ ದೂಖು ನವಾರೈ ||  

ಅವನ ಹುಟ್ಟಟ  ಸಾವಿನ ದ್ಗಃಖಗಳು ನಾಶವಾಗುತತ ವ 

 

ਿੁਲਭ ਿਹੇ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 
ದ್ಗಲಭ್ ದೋಹ್ ತತ್ತಕ ಲ್ ಉಧಾರೈ || 

ಅವರು ಈ ಅಪ್ರೂಪ್ದ ದೋಹವನುು  ತಕ್ಷಣದ ಅಸವ ಸಾ ತ್ಗಳಿಿಂದ ರಕಿಷ ಸುತ್ತತ ರ 
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ਤਨਰਮਲ ਸਭੋਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 
ನಮತಲ್ ಸ್ೋಭಾ ಅಮಿರ ತ್ ತ್ತ ಕಿ ಬಾನ || 

ಅವನ ಸಿಂದಯತವು ಶುದಧ ವಾಗಿದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಮತ್ತ ಅಮೃತದಿಂತ್ 
 

ਏਕ ੁਨਾਮ ੁਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 
ಏಕು ನಾಮು ಮನ್ ಮಹಿ ಸಮನ || 

ಅವನ ಮನಸಿಿ ನಲಿಿ  ಒಿಂದೋ ದೋವರ ಹೆಸರು ಉಳಿದಿದ 

 

ਿੂਖ ਰੋਗ ਤਿਨਸ ੇਭੈ ਭਰਮ ॥ 
ದೂಖ್ ರೋಗ್ ಬಿನಸ ಭೈ ಭರಮ್ ||  

ದ್ಗಃಖಗಳು, ರೋಗಗಳು, ಭಯಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಿಂದಿಗಧ ಗಳು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗುತತ ವ 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 
ಸಾಧ್ ನಾಮ್ ನಮತಲ್ ತ್ತ ಕ ಕರಮ್ || 

ಅವನ ಹೆಸರು ಸಾಧು ಆಗುತತ ದ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಕಯತಗಳು ಪ್ವಿತರ ವಾಗುತತ ವ 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸਭੋਾ ਿਨੀ ॥ 
ಸಭ್ ತ್ೋ ಊಚ್ ತ್ತ ಕಿೋ ಸ್ೋಭಾ ಬ್ನ || 

ಅವನ ಸಿಂದಯತವು ಅತ್ತಯ ನು ತವಾಗುತತ ದ 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮ ੁਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 
ನಾನಕ್ ಇಹ್ ಗುಣಿ ನಾಮು ಸುಖಾ ಣಿ || ೮ || ||೨೪|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ಗುಣಗಳಿಿಂದ್ಧಗಿ, ದೋವರ ಈ ಮತಿನ ಹೆಸರು ಸುಖಮಣಿ ಎಿಂದ್ಧಗಿದ  

॥8॥24॥ 
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ਅਰਦਾਸ  
ಅರ್ದಾಸ್ 
ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆ 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  
ಎಕ್ ಓಂಕಾರ್. ವಾಹೇಗುರುಜೇ ಕೇ ಫತೇಹ್. 

ದೇವರು ಒಬ್ಬ ರೇ. ಎಲ್ಲಾ  ಗೆಲುವು ಆ ಅದ್ಭು ತ ಗುರುವಿನ (ದೇವರ)ದ್ಭ. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 
ಶ್ಾ ೇ ಭಾಗೌತಿ ಜೇ ಸಹಾಯ್. 

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖಡ್ಗ  ಅರ್ವಾ ಕೃಪ್ರಣ್ (ದ್ಭಷ್ಟ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಾ ರುವ 

ದೇವರು) ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ಲ್ಲ! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 
ವಾರ್ ಶ್ಾ ೇ ಭಾಗೌತಿ ಜೇ ಕೇ ಪ್ರಟ್ಶಾ ಹೇ ದಸಿ್ ೇ.  

ಹತತ ನೆೇ ಗುರುಗಳು ಪಠಿಸ್ದ ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ  ಖಡ್ಗ ದ ಕವಿತ. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕ ੈਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  
ಪ್ಾ ೇತಂ ಭಾಗೌತಿ ಸ್ಮರ್ ಕಯಿ , ಗುರು ನಾನಕ್ ಲಯಿೇ ದಿಯಾಎ. 

ಮೊದಲು  ಖಡ್ಗ ವನ್ನು  (ದ್ಭಷ್ಟ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಾ ರುವ ದೇವರು) 

ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ; ನಂತರ ನಾನಕ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ 

ಕೊಡುಗೆಯ ಬ್ಗೆಗ  ಯೇಚಿಸ್). 

 

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  
ಫಿರ್ ಅಂಗದ್ ಗುರ್ ತೇ ಅಮರ್ ರ್ದಸ್, ರಾಮಾಾ ಸೈ ಹೇಯೆ ಸಹಾಯ್ . 

ನಂತರ ಗುರು ಅಂಗದ್, ಗುರು ಅಮರ್ ರ್ದಸ್ ಮತ್ತತ  ಗುರು ರಾಮರ್ದಸರನ್ನು  

ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್; ಅವರು ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ಲ್ಲ! (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  
ಅರ್ಾನ್ ಹರ್ಗಾಬಂದ್ ನೇ ಸ್ಮ್ರಾ  ಶ್ಾ ೇ ಹರಿ ರಾಯ್  

ಶ್ಾ ೇ ಗುರು ಅರ್ಜಾನ್, ಗುರು ಹರರ್ಗೇಬಂದ್ ಮತ್ತತ  ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಹರ ರಾಯ್ 

ಅವರನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್. (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯ ಕಡೆಗೆ 

ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 
ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  
ಶ್ಾ ೇ ಹಕಾ ಾಶನ್ ಧಿಯಾ-ಈಎಯ್ ಜಸ್ ದಿಥಿ ಸಭ್ ದ್ಭಖ್ ಜಾಯೆ  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಹರ್ ಕೃಷ್ಣ  ಅವರನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್, ಅವರನ್ನು  

ನೇಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ  ನೇವುಗಳು ಮಾಯವಾಗುತತ ವೆ. (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ  
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ಕೊಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 

ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 
ತೇಗ್ ಬ್ಹಾದ್ಭರ್ ಸ್ಮರಿೇಎಯ್ ಘರ್ ನೌ ನ್ವಧ್ ಆವೆೈ ಧ್ಯಯ್  

ಗುರು ತೇಜ್ ಬ್ಹದ್ದಾ ರ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ , ಆಗ ನ್ವಮಿ  ಮನೆಗೆ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ 

ಸಂಪತಿತ ನ ಒಂಬ್ತ್ತತ  ಸ್ತ ೇತಾ ಗಳು (ಧೈಯಾ, ಕ್ಷಮ, ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕತ, ಶೌಚ, ಇಂದಿಾ ೇಯ 

ನ್ವಯಂತಾ ಣ, ಬುದಿಿ , ವಿದಾ ಯ ಸತಾ , ಕೊಾ ೇಧವಿಲಾ ದಿರುವುದ್ಭ) ತಿ ರಯಾಗಿ ಬ್ರುತತ ವೆ. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  
ಸಭ್ ಥಾಯ್ ಹೇಈ ಸಹಾಯ್  

ಓ ದೇವರೇ, ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನಮಗೆ ರ್ದರಿ ತೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲೆಾ ಡೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಿ. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  
ದಸಿ್ವ  ಪ್ರತ್ಶಾ ಹ್ ಗುರು ರ್ಗೇಬಂದ್ ಸ್ಂಗ್ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ ಸಭ್ ಥಾಯ್ ಹೇಈ 

ಸಹಾಯ್ . 

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಹತತ ನೆೇ ಗುರು ರ್ಗೇಬಂದ್ ಸ್ಂಗ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ). ಓ ದೇವರೇ! ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನಮಗೆ 

ಮಾಗಾವನ್ನು  ತೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲೆಾ ಡೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦ ੇਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇ ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  
ದಸ ಪ್ರತ್ಶಸ ಹೇಆ ದಿ ಜೇತ್ ಶ್ಾ ೇ ಗುರು ಗಾ ಂಥ್ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ, ದೇ ಪ್ರತ್ ದಿೇರ್ದರ್ ರ್ದ 

ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಗಾ ಂರ್ ಸ್ವಹಬ್ನಲ್ಲಾ ರುವ ಹತ್ತತ  ರಾರ್ರ ದೈವಿಕ ಬೆಳಕನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್ ಮತ್ತತ  ನ್ವಮಿ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಗುರು ಗಾ ಂರ್ ಸ್ವಹಬ್ನ 

ದೈವಿಕ ಬೇಧನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಆನಂದವನ್ನು  ಪಡೆಯಿರಿ;  ವಾಹೇ ಗುರು! 

ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)  

 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ, ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, 
ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦਖੇ ਕ ੇਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ 
ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ,ੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ಪಂಜಾ ಪ್ಯಾರಿಯಾ, ಚೌಹಾ ಸ್ವಹಬ್ಜಾ ದಿಯಾ, ಚಲ್ಲಯಾ ಮುಖ್ತತ ಯಾ, ಹುತಿಯಾ, 

ರ್ಜಪ್ಯಾ, ತ್ತಪ್ಯಾ, ಜನ ನಾಮ್ ರ್ಪ್ಯಾ,ವಂದ್ ಶಕಯಾ, ದೇಗ್ ಚಲ್ಲಯಿೇ, ತೇಗ್ 

ವಾಹೇ, ದೇಖ್ ಕ ಅನಿ್ವ ತ್ ಕೇತ್ಶ, ತಿನಾಾ   ಪ್ಯಾರಿಯಾ, ಸಚಿಯಾರಿಯಾ ದಿೇ 

ಕಮಾಯಿೇ, ರ್ದ  ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು 

ಪ್ಾ ಯ ಪಂಚರ (ಗುರು ರ್ಗೇವಿಂದ ಸ್ಂಗ್ ಅವರ) ನಾಲಿ ರು ಪುತಾ ರ; ನಲವತ್ತತ  

ಹುತ್ಶತಿ ರ; ಅದಮಾ  ದೃಢನ್ವಶಚ ಯದ ಧೈಯಾಶಾಲ್ಲ ಸ್ಖಖ ರ; ನಾಮದ ಬ್ಣಣ ದಲ್ಲಾ  

ಮುಳುಗಿದಾ  ಭಕತ ರ; ನಾಮದಲ್ಲಾ  ಮಗು ರಾದವರ; ನಾಮವನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ಕೊಂಡು ತಮಿ  

ಆಹಾರವನ್ನು  ಒಡ್ನಾಟದಲ್ಲಾ  ಹಂಚಿಕೊಂಡ್ವರ; ಉಚಿತ  
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ಅಡುಗೆಮನೆಗಳನ್ನು  ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸ್ದವರ; (ಸತಾ ವನ್ನು  ಸಂರಕಿ ಸಲು) ತಮಿ   

ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು  ಹಡಿದವರ; ಇತರರ ನ್ಯಾ ನತಗಳನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸ್ದವರ; ಮೇಲೆ 

ಹೇಳ್ಳದವರಲಾ ರೂ ಶುದಿ  ಮತ್ತತ  ನ್ವರ್ವಾದ ಭಕತ ಯುಳಿವರ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್;  ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್ (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤੇ,  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇਚੜ,ੇ 
ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ 
ਕਸੇਾਂ ਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ಜನಾ ಸ್ಂಘಾ ಸಂಗಿಾ ು ೇಯಾ ನೆ ಧರಮ್ ಹೇತ್ ಸ್ೇಸ್ ದಿತ, ಬ್ಂದ್ ಬ್ಂದ್ ಕುಟಟ ಯ್, 

ಖೇಪ್ಾ ಯಾ ಲುಹಾಯಿಯಾ, ಚಾರುಕಾ ಯಾ ತ ಚುಹಾ,ಆರಿಯಾ ನಾಲ್ ಚಿರಾಯೆೇ, 

ಗುರಿ್ದ ಾರಯಿಯಾ ದಿೇ ಸೇವಾ ಲಯಿೇ ಕುಬ್ಜಾನ್ವಯಾ ಕೇತಿಯ, ಧರಮ್ ನೆಹ 

ಹಾರಿಯೆ, ಸ್ಖ್ತ ಕೇಸ್ವ ಸುವಾಸ್ವ ನಾಲ್ ನ್ವಬ್ಜಹೇ, ತಿನಾ ದಿೇ ಕಮಾಯಿೇ ರ್ದ  ಧಿಯಾನ್ 

ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು 

 

ತಮಿ  ತಲೆಯನ್ನು  ತ್ಶಾ ಗ ಮಾಡಿದರೂ ತಮಿ  ಸ್ಖ್ ಧಮಾವನ್ನು  ತಾ ಜಸದ ಆ 

ಧೈಯಾಶಾಲ್ಲ ಸ್ಖ್ ಪುರುಷ್ರು ಮತ್ತತ  ಮಹಳೆಯರು ಸಲ್ಲಾ ಸ್ದ ಅನನಾ  ಸೇವೆಯನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್ ಮತ್ತತ  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ; ದೇಹದ ಪಾ ತಿಯಂದ್ಭ ಕೇಲುಗಳ್ಳಂದ ತಮಿ ನ್ನು  

ಕತತ ರಿಸ್ಕೊಂಡ್ವರು; ತಮಿ   ಶ್ರವನ್ನು   ತಗೆದ್ಭಹಾಕದವರು; ಕಟ್ಟಟ ಹಾಕಸ್ಕೊಂಡು 

ಚಕಾ ಗಳ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸ್ ತ್ತಂಡುಗಳಾಗಿ ಮುರಿದವರು; ಗರಗಸಗಳ್ಳಂದ 

ಕತತ ರಿಸಲಪ ಟಟ ವರು; ಜೇವಂತವಾಗಿ ಸುಲ್ಲಯಲಪ ಟಟ ವರು; ಗುರುರಿ್ದ ರಗಳ 

ಘನತಯನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳಿಲು ತಮಿ ನ್ನು  ತ್ಶಾ ಗ ಮಾಡಿದವರು; ತಮಿ  ಸ್ಖ್ 

ನಂಬಕಯನ್ನು  ತಾ ಜಸದವರು; ತಮಿ  ಸ್ಖ್ ಧಮಾವನ್ನು  ಉಳ್ಳಸ್ಕೊಂಡ್ವರು ಮತ್ತತ  

ತಮಿ  ಕೊನೆಯ ಉಸ್ರಿನವರಗೂ ತಮಿ  ಉದಾ ನೆಯ ಕೂದಲನ್ನು  ಉಳ್ಳಸ್ಕೊಂಡ್ವರು;  

ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇ ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 
ಪಂಜಾ ತಖ್ತತ  ಸಬ್ಾತ್ ಗುರಿ್ದ ಾರಿಯಾನ್ ರ್ದ ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕೇ ಬೇಲೇ ಜೇ 

ವಾಹೇಗುರು . 

ನ್ವಮಿ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಸ್ಖ್ ಧಮಾದ ಎಲ್ಲಾ  ಪ್ೇಠಗಳು ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲಾ  

ಗುರುರಿ್ದ ರಗಳ ಕಡೆಗೆ  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ 

ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿ ੈਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕ ੋਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ ਆਵੇ, 
ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 
ಪ್ಾ ಥಿ್ಮ  ಸಬ್ಾತ್ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಕೇ ಅರ್ದಾಸ್ ಹೈ ಜೇ, ಸಬ್ಾತ್ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಕೊೇ 

ವಾಹೇಗುರು ವಾಹೇಗುರು ವಾಹೇಗುರು ಚಿತ್ ಆವೆೈ ಚಿತ್ ಆವನ್ ಕಾ ಸರ್ದಾ  ಸುರಬ್ 

ಸುಖ್ ಹೇವೆೈ . 

ಮೊದಲು ಇಡಿೇ ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ನ್ವಮಿ  ಹಸರನ್ನು  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸಲ್ಲ ಎಂದ್ಭ ಈ 

ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಮಾಡುತ್ಶತ ರ; ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲಾ  ಸಂತೇಷ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ಸೌಕಯಾಗಳು  
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ಅಂತಹ ಧ್ಯಾ ನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಲ್ಲ. 

 

ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤੇਗ  ਫ਼ਤਹਿ, ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, 
ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕ ੇ ੋਲ  ਾਲ,ੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ರ್ಹಾ ರ್ಹಾ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಸ್ವಹಬ್, ತಹಾ ತಹಾ ರುಚಿಯಾ ರಿಯಾ-ಇತ್, ದೇಗ್ ತೇಗ್ 

ಫತಹ್, ಬರ ಕ ಪೈಜ್, ಪಂಥ್ ಕ ಜೇತ್, ಶ್ಾ ೇ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ ಸಹಾಯ್ ಖ್ತಲೆಸ ೇ ಜೇ ಕೊೇ 

ಬೇಲ್ ಬ್ಜಲೆಯ್, ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಎಲ್ಲಾ ದಾ ರೂ,  ತನು  ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತತ  ಅನ್ನಗಾ ಹವನ್ನು  ನ್ವೇಡ್ಲ್ಲ; 

ಉಚಿತ ಅಡುಗೆಮನೆ ಮತ್ತತ   ಖಡ್ಗ  ಎಂದಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗದಿರಲ್ಲ; ನ್ವಮಿ  ಭಕತ ರ 

ಗೌರವವನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳಿ್ಳ ; ಸ್ಖ್ ರ್ನರಿಗೆ ವಿರ್ಯವನ್ನು  ನ್ವೇಡಿ; ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ 

ಖಡ್ಗ ವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಿ  ಸಹಾಯಕಾ  ಬ್ರಲ್ಲ; ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಯಾವಾಗಲೂ 

ಗೌರವಗಳನ್ನು  ಪಡೆಯಲ್ಲ; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ 
ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦ ੇਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ 
ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  
ಸ್ಖ್ತ ನ್ಯ ಸ್ಖ್ತೇ ರ್ದನ್, ಕೇಶ್ ರ್ದನ್, ರೇಹತ್ ರ್ದನ್, ಬಬೆೇಕ್ ರ್ದನ್, ಭರೇಸ್ವ 

ರ್ದನ್, ರ್ದನಾ ಸರ್ ರ್ದನ್, ನಾಮ್ ರ್ದನ್, ಶ್ಾ ೇ ಅಮೃತಸ ರ್ ಜ ದೇ ಇಶಾು ನ್, 

ಚೌಂಕಯಾ ರ್ಾ ಂಡೆ ಬುಂಗೆ ರ್ಜರ್ಗೇ ರ್ಜಗ್ ಅಟಟ ಲ್, ಧರಮ್ ಕಾ ಜೈ ಕಾರ್ ಬೇಲೇ 

ಜೇ. 

ಸ್ಖಖ ರಿಗೆ ಸ್ಖ್ ಧಮಾದ ಉಡುರ್ಗರ, ಉದಾ ನೆಯ ಕೂದಲ್ಲನ ಉಡುರ್ಗರ, ಸ್ಖ್ 

ಕಾನ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು  ಪ್ರಲ್ಲಸುವ ಉಡುರ್ಗರ, ದೈವಿಕ ಜಾಾ ನದ ಉಡುರ್ಗರ, ದೃಢ 

ನಂಬಕಯ ಉಡುರ್ಗರ, ನಂಬಕಯ ಉಡುರ್ಗರ ಮತ್ತತ  ನಾಮದ ಅತಿದೊಡ್ಡ  

ಉಡುರ್ಗರಯನ್ನು  ದಯಪ್ರಲ್ಲಸ್. ಓ ದೇವರೇ! ಗಾಯಕವಂದಗಳು, ಮಹಲು ಮತ್ತತ   

ಧಿ ರ್ಗಳು ಶಾಶಿ ತವಾಗಿ ಉಳ್ಳಯಲ್ಲ; ಸತಾ ವು ಎಂದಂದಿಗೂ ರ್ಯಗಳ್ಳಸಲ್ಲ; ವಾಹೇ ಗುರು 

(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  
ಸ್ೇಖ್ತ ರ್ದ ಮನ್ ನ್ವೇವಾ, ಮತ್ ಉಚಿೇ, ಮತ್ ಪಟ್ ರ್ದ ರಾಖ್ತ ಆಪ್ ವಾಹೇಗುರು  

 ಎಲ್ಲಾ  ಸ್ಖಖ ರ ಮನಸುಸ ಗಳು ವಿನಮಾ ವಾಗಿರಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಬುದಿಿ ವಂತಿಕಯು 

ಉನು ತವಾಗಲ್ಲ; ಓ ದೇವರೇ! ಜಾಾ ನದ ರಕ್ಷಕನ್ನ ನ್ವೇವೆೇ. 

 

ਿ ੇਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦ ੇਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦ ੇਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦ ੇਿਜਰੂ…..ਦੀ 
ਅਰਦਾਸ ਿ ੈਜੀ।  
ಹೇ ನ್ವಮನ್ವೇಯಾ ದೇ ಮಾನ್, ನ್ವತ್ಶನ್ವಯಾ ದೇ ತ್ಶನ್, ನ್ವಯೇಟ್ಟಯಾ ದಿ ಓಟ್, 

ಸಚೆಯ್ ಪ್ತ್ಶ ವಾಹೇಗುರು (ಆಪ್ ದಿ ಹುಜೂರ್...ದಿ ಅರ್ದಾಸ್ ಹೈ ಜ)  

ಓ ನ್ವರ್ವಾದ ತಂದಯೆೇ, ವಾಹ ಗುರುವೆೇ! ನ್ವೇವು ದಿೇನರ ಗೌರವ, ಅಸಹಾಯಕರ ಶಕತ , 

ನ್ವರಾಶ್ಾ ತರಿಗೆ ಆಶಾ ಯ, ನಾವು ನ್ವಮಿ  ಸಮಿು ಖದಲ್ಲಾ  ವಿನಮಾ ವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಥಿಾಸುತತ ೇವೆ…..  
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(ಇಲ್ಲಾ  ಮಾಡಿದ ಸಂದಭಾ ಅರ್ವಾ ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಬ್ದಲ್ಲಸ್). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦ ੇਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  
ಅಖರ್ ವಾರ್ದ ಘಾಟ್ಶ ಭುಲ್ ಚುಕ್ ಮಾಫ್ ಕನ್ವೇಾ, ಸಬ್ಾತ್ ದೇ ಕಾರಜ್ ರಾಸ್ 

ಕನೆೇಾಯ್  

ಮೇಲ್ಲನ ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಪಠಿಸುವಲ್ಲಾ  ನಮಿ  ತಪುಪ ಗಳು ಮತ್ತತ  ನ್ಯಾ ನತಗಳನ್ನು  

ದಯವಿಟ್ಟಟ  ಕ್ಷಮಿಸ್. ಎಲಾ ರ ಉದಾ ೇಶಗಳನ್ನು  ದಯವಿಟ್ಟಟ  ಪೂರೈಸ್. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ।  
ಸೇಯಿೇ ಪ್ಯಾರ ಮಲ್,ಜನಾ ಮಿಲ್ಲಯಾ ತೇರಾ ನಾಮ್ ಚಿತ್ ಆವಯ್, ನಾನಕ್ 

ನಾಮ್ ಚದಿಾ ಕಲ, ತರ ಭಾನೆೇಯ್ ಸಬ್ಾತ್ ರ್ದ ಭಲ್ಲ  

ನಾವು ನ್ವನು  ನಾಮವನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾ ನ್ವಸಲು ನೆನಪ್ಸುವ ನ್ವರ್ವಾದ 

ಭಕತ ರನ್ನು  ಭೇಟ್ಟಯಾಗುವಂತ ಮಾಡು. ಓ ದೇವರೇ, ನ್ವರ್ವಾದ ಗುರುನಾನಕ್ ಮೂಲಕ 

ನ್ವನು  ನಾಮವು ಉನು ತಿೇಕರಿಸಲಪ ಡ್ಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ನ್ವನು  ಇಚೆೆ ಯ ಪಾ ಕಾರ ಎಲಾ ರೂ 

ಸಮೃದಿಿ ಯಾಗಲ್ಲ. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  
ವಾಹೇಗುರು ಜೇ ಕಾ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ವಾಹೇಗುರು ಜೇ ಕೇ ಫತೇಹ್  

ಖ್ತಲ್ಲಸ  ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ಭಾ ; ಎಲ್ಲಾ  ಗೆಲುವು ದೇವರ ಗೆಲುವು. 
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ಸೋಲ್ ಜರ್ನಿಯನ್ನು  ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿ: ರ್ನಮ್ಮ  ಆತ್ಮ ವನ್ನು  

ಪೋಷಿಸಿ 
 

ನಿಮ್ಮ  ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಪ್ರ ಯಾಣವನ್ನು  ಮುಂದುವರಿಸಲು ಮ್ತ್ತು  ಜೀವನದಲಿ್ಲ  ಆಳವಾದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು  ಕುಂಡುಕೊಳಳ ಲು ಅಭ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು  ಹುಡುಕಿ. 

 

ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಿಖ್ ಧಮ್ಥದ ಮೂರು ಮೂಲಭೂತ ತತವ ಗಳು: 

 

ನಾಮ್ ಜಪ್ರನ್: ದೀವರ ಸಮ ರಣೆ 

 

ಕಿರಾತ್ ಕರ್ಣಿ: ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 

 

ದಂಡ ಛಕಾನಾ: ಇತರರುಂದಿಗೆ ಹುಂಚಿಕೊಳುಳ ವುದು 

 

ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ವಿಮೀಚನೆ (ಮಕಿು ) ಮ್ತ್ತು  ನ್ಯಾ ಯಯುತ ಸಮಾಜದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಗೆ 

ಮಾಗಥದರ್ಥನ ನಿೀಡಿ. ಗುರು ಗರ ುಂರ್ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲರುವ ಈ ತತವ ಗಳು ಸಿಖ್ ಜೀವನದ 

ಆಧ್ಯರವಾಗಿದ. 

 

4 ನೋ ಗುರು ರಾಮ್ದಾಸ್ ಜಿ ಅವರ ದೈನಂದಿನ ಅಭ್ಯಾ ಸಕಾಾ ಗಿ ಬುದಿಿ ವಂತಿಕೆ: 

ಗುರು ಗರ ುಂರ್ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  (ಪುಟಗಳು 305-306), ಅವರು ಸಿಖ್ನ ದೈನುಂದಿನ 

ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಪ್ರ ಯಾಣದ ಆಳವಾದ ಒಳನೀಟವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ತು ರೆ: 

 

1. ದಿನದ ಮೊದಲ ಕಾಯಿ: ಗುರುವಿನ ನಿಜವಾದ ಶಿಷ್ಾ ನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಮದಿನ 

ದೀವರನ್ನು  ಪ್ರ ೀತ್ಮಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪ್ರರ ರುಂಭಿಸುತ್ತು ನೆ. 

 

2. ದೋಹ ಮ್ತ್ತು  ಮ್ನಸಸ ನ್ನು  ಶುದಿಿ ೋಕರಿಸಿ: ಬೆಳಿಗೆೆ  ಬೆೀಗನೆ ಎದುು  ಸಾು ನ ಮಾಡಿ 

ಮ್ತ್ತು  ದೀವರ ಸಮ ರಣೆಯಲಿ್ಲ  ಮಳುಗಿರಿ, ನಿಮ್ಮ  ಆತಮ ವು ದೈವಿಕ ಅಮೃತದಲಿ್ಲ  

ಸಾು ನ ಮಾಡುತ್ಮು ದ. 

 

3. ನಾಮ್ಸಮ ರಣೆಯಂದ ಮುಕಿು : ಗುರುವಿನ ಉಪ್ದೀರ್ವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ ಮ್ತ್ತು  

ದೀವರ ನ್ಯಮ್ವನ್ನು  ಭಕಿು ಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವುದರಿುಂದ ಲೌಕಿಕ ಮೀಹಗಳಿುಂದ 

ಉುಂಟಾಗುವ ಸುಂಕಟ ಮ್ತ್ತು  ಆುಂತರಿಕ ಕೊಷ ೀಭೆಗಳು ದೂರವಾಗುತು ವೆ. 

 

4. ಹಾಡಿ ಮ್ತ್ತು  ಆಲೋಚಿಸಿ: ನಿಮ್ಮ  ದೈನುಂದಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  

ನಿರುಂತರವಾಗಿ ದೀವರ ಸುು ತ್ಮಯನ್ನು  ಹಾಡಿ ಮ್ತ್ತು  ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಧ್ಯಾ ನಿಸಿ. 

 

5. ಶಂತಿಯ ಮೂತ್ಿರೂಪವಾಗು: ಪ್ರ ತ್ಮ ಉಸಿರಿನಲಿ್ಲ  ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  

ಪ್ರ ೀತ್ಮಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವ ಗುರುವಿನ ಅನ್ನಯಾಯಯು ಶುಂತ್ಮಯುತ ಮ್ತ್ತು  

ಸ್ಪೂ ತ್ಮಥದಾಯಕ ಆತಮ ವಾಗುತ್ತು ನೆ. 
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6. ದೈವಿಕ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಸಿವ ೋಕರಿಸಿ: ಗುರುವು ತನು  ಅನ್ನಗರ ಹವನ್ನು  

ಗಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಈ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ನಿೀಡುತ್ತು ನೆ. 

 

7. ಇತ್ರರಿಗೆ ಪ್ಾ ೋರಣೆ: ಗುರು ನ್ಯನಕ್ ಅವರು ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ ಇತರರನ್ನು  ಅದೀ ರಿೀತ್ಮ ಮಾಡಲು ಪ್ರ ೀರೆೀಪ್ಸುವ ಶಿಷ್ಾ ನಿಗೆ 

ನಮ್ಸಾ ರಿಸುತ್ತು ರೆ. 

 

8. ಅಪರೂಪದ ಮ್ತ್ತು  ಅಮೂಲಾ ವಾದ ಆತ್ಮ ಗಳು: ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

ಸಮ್ಪ್ಥತ ವಾ ಕಿು ಗಳು ಅಪ್ರೂಪ್, ಆದರೂ ಅವರ ದೀವರ ಸಮ ರಣೆಯು 

ಅಸುಂಖ್ಯಾ ತ ಜನರಿಗೆ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೀಜನವನ್ನು  ನಿೀಡುತು ದ. 

 

9. ನಕಾರಾತ್ಮ ಕತೆಯನ್ನು  ತ್ಪಿ್ಪ ಸಿ: ಗುರುವಿನ ಬೀಧನೆಗಳನ್ನು  ನಿಲಥಕಿಷ ಸುವ 

ಮ್ತ್ತು  ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಅಜ್ಞಾ ನದ ಚಕರ ದಲಿ್ಲ  ಸಿಲುಕಿರುವವರಿುಂದ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು  

ದೂರವಿಡಿ. ನಿಮ್ಮ  ಉಪ್ಸಿಿ ತ್ಮಯಲಿ್ಲ  ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ಯಡುವ ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ  

ಬೆನಿು ನ ಹಿುಂದ ನಕ್ಕರಾತಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಹರಡುವ ಜನರ ಬಗೆೆ  ಎಚಚ ರದಿುಂದಿರಿ. 
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 ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ದರ್ಶನ 

 
ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ತತ್ ವ ಶಾಸ್್ತ ರವು ತರ್ಮ, ಸ್ತರ್ಗ್ರ ತೆ ರ್ತ್್ತ  ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ ರ್ತ್್ತ  ಭೌತ್ಮರ್ 

ಪ್ರ ಪ್ಂಚಗ್ಳಿಗೆ “ಅಲಂಕಾರ ರಹಿತ” ವಿಧ್ಯನದಂದ ನಿರೂಪಿಸ್ತಲಪ ಟಿ್ಟ ದೆ. ಇದರ 

ಧರ್ಮಶಾಸ್್ತ ರವು ಸ್ತರಳತೆಯಂದ ಗುರುತ್ಮಸ್ತಲಪ ಟಿ್ಟ ದೆ. ಸಿಖ್ ನಿೀತ್ಮಶಾಸ್್ತ ರದಲಿ್ಲ  ವ್ಾ ಕ್್ತಯ 

ಸ್ತವ ಯಂ ರ್ತಮವ್ಾ  ರ್ತ್್ತ   ಸ್ತಮಾಜದ ಪ್ರ ತ್ಮ ಇರುವ್ ರ್ತಮವ್ಾ ದ (ಸ್ತಂಗ್ತ್) ನಡುವೆ 

ಯಾವುದೆೀ ಸ್ತಂಘರ್ಮವಿಲಿ . 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಸುಮಾರು 500 ವ್ರ್ಮಗ್ಳ ಹಿಂದೆ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವ್ರು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ 

ಅತಾ ಂತ ಕ್ತರಿಯ ವ್ಯಸಿಿ ನ ವಿಶ್ವ  ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬ್ರ ಹಿ್ ಂಡದ ಸ್ತರ್ೀಮಚಚ  ಜೀವಿ 

ರ್ತ್್ತ  ಅದರ ಸೃಷಿ್ಟ ರ್ತಮರ (ವಾಹೆಗುರು) ಮೀಲ್ಲನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಇದು 

ಶಾಶ್ವ ತ ಆನಂದಕೆೆ  ಸ್ತರಳವಾದ ನೀರ ಮಾಗ್ಮವ್ನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ದೆ ರ್ತ್್ತ  ಪಿರ ೀತ್ಮ ರ್ತ್್ತ  

ವಿಶಾವ ದಾ ಂತ ಸ್ತಹೀದರತವ ದ ಸ್ತಂದೆೀಶ್ವ್ನ್ನು  ಹರಡುತ್ದೆ. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು 

ಏರ್ದೆೀವ್ತಾವಾದದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ತಾ ಳದ ಮಿತ್ಮಗ್ಳಿಗೆ 

ಒಳಪ್ಡದ ಏಕೆೈರ್ ಜೀವಿ ಎಂದು ದೆೀವ್ರನ್ನು  ಗುರುತ್ಮಸುತ್ದೆ. 

 

ದೆೀವ್ರು ಒಬ್ಬ ರೀ ರ್ತ್್ತ  ಅವ್ರು ಸೃಷಿ್ಟ ರ್ತಮ, ಪೀರ್ರ್, ವಿಧವ ಂಸ್ತರ್ ರ್ತ್್ತ  ಮಾನವ್ 

ರೂಪ್ವ್ನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ದವ್ರಾಗಿದ್ದಾ ರ  ಎಂದು ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ನಂಬುತ್ದೆ. ಸಿಖ್ 

ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಅವ್ತಾರ ಸಿದ್ದಧ ಂತಕೆೆ  ಸ್ಥಾ ನವಿಲಿ . ಇದು ದೆೀವ್ರು ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ತೆಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  

ಇತರ ದೆೀವ್ತೆಗ್ಳಿಗೆ ಯಾವುದೆೀ ಮೌಲಾ ವ್ನ್ನು  ನಿೀಡುವುದಲಿ . 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ , ನೈತ್ಮರ್ತೆ ರ್ತ್್ತ  ಧರ್ಮ ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಹೀಗುತ್ವೆ. ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ 

ಅಭಿವೃದಧ ಯತ್  ಹೆಜೆ್ಜ ಗ್ಳನ್ನು  ಇಡಲು, ಒಬ್ಬ  ವ್ಾ ಕ್್ತಯು ನೈತ್ಮರ್ ಗುಣಗ್ಳನ್ನು  

ಅಳವ್ಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ದೆೈನಂದನ ಜೀವ್ನದಲಿ್ಲ  ಸ್ತದುು ಣಗ್ಳನ್ನು  ಅಭ್ಯಾ ಸ್ತ 

ಮಾಡಬೀಕು. ಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ತೆ, ಸ್ತಹ್ನ್ನಭೂತ್ಮ, ಉದ್ದರತೆ, ತಾಳಿ್ಮ  ರ್ತ್್ತ  ನರ್ರ ತೆಯಂತಹ 

ಗುಣಗ್ಳನ್ನು  ಪ್ರ ಯತು ಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ರ್ನಸಿಿ ನ ನಿಣಮಯದಂದ ಮಾತರ  

ಅಭಿವೃದಧ ಪ್ಡಿಸ್ತಬ್ಹುದು. ನರಿ್  ರ್ಹ್ನ್ ಗುರುಗ್ಳ ಜೀವ್ನವು ಈ ದಕೆ್ತ ನಲಿ್ಲ  

ಸ್ಫೂ ತ್ಮಮಯ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 

 

ಜನನ ರ್ತ್್ತ  ರ್ರಣದ ಚರ್ರ ವ್ನ್ನು  ಮುರಿದು ದೆೀವ್ರಂದಗೆ ವಿಲ್ಲೀನ ವಾಗುವುದು 

ಮಾನವ್ ಜೀವ್ನದ ಗುರಿ ಎಂದು ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ರ್ಲ್ಲಸುತ್ದೆ. ಗುರುವಿನ ಬೀಧನಗ್ಳನ್ನು  

ಅನ್ನಸ್ತರಿಸಿ, ಪ್ವಿತರ  ನಾರ್ವ್ನ್ನು  (ನಾರ್) ಧ್ಯಾ ನಿಸುವ್ ಮೂಲರ್ ರ್ತ್್ತ  ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  

ದ್ದನ ಕಾಯಮಗ್ಳನ್ನು  ಮಾಡುವ್ ಮೂಲರ್ ಇದನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸ್ತಬ್ಹುದು. ನಾರ್ ಮಾಗ್ಮವು 

ಭಗ್ವ್ಂತನ ದೆೈನಂದನ ಭಕ್್ತಯನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಮೀಕ್ಷವ್ನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಐದು 

ಭ್ಯವ್ನಗ್ಳಾದ ಕಾರ್ (ಆಸ), ಕೊರ ೀಧ (ಕೊೀಪ್), ಲೀಭ (ದುರಾಸ), ಮೀಹ (ಲೌಕ್ತರ್ 

ಬಂಧವ್ಾ ) ರ್ತ್್ತ  ಅಹಂಕಾರ (ಹೆಮಿ )ಗ್ಳನ್ನು  ನಿಯಂತ್ಮರ ಸ್ತಬೀಕು.  

 

ಸ್ತಂಘದ ಆಚರಣೆಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ನಿಯಮಿತ ಆಚರಣೆಗ್ಳಾದ ಉಪ್ವಾಸ್ತ ರ್ತ್್ತ  

ತ್ಮೀಥಮಯಾತೆರ , ಶ್ಕುನ್ ರ್ತ್್ತ  ತಪ್ಸಿು ಗ್ಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸ್ತಲಾಗಿದೆ. 

ಮಾನವ್ ಜೀವ್ನದ ಗುರಿಯು ದೆೀವ್ರಂದಗೆ ವಿಲ್ಲೀನಗೊಳುಳ ವುದ್ದಗಿದುಾ , ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ  

ಸ್ಥಹಿಬ್ು  ಬೀಧನಗ್ಳನ್ನು  ಅನ್ನಸ್ತರಿಸುವ್ ಮೂಲರ್ ಇದನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸ್ತಲಾಗುತ್ದೆ. ಸಿಖ್  
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ಧರ್ಮವು ಭಕ್್ತ  ಅಥವಾ ನಿಷೆ್ಠಯ ಮಾಗ್ಮವ್ನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಆದ್ದಗ್ಯಾ , ಇದು ಜ್ಞಾ ನ 

ಮಾಗ್ಮ (ಜ್ಞಾ ನದ ಮಾಗ್ಮ) ರ್ತ್್ತ  ರ್ರ್ಮ ಮಾಗ್ಮ (ಕ್ತರ ಯೆಯ ಮಾಗ್ಮ)ದ 

ಪ್ರರ ಮುಖ್ಾ ತೆಯನ್ನು  ಗುರುತ್ಮಸುತ್ದೆ. ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ ಗುರಿಗ್ಳನ್ನು  ತಲುಪ್ಲು ದೆೀವ್ರ 

ಅನ್ನಗ್ರ ಹವ್ನ್ನು  ಗ್ಳಿಸುವ್ ಅಗ್ತಾ ಕೆೆ  ಇದು ಹೆಚ್ಚಚ ನ ಒತ್್ತ  ನಿೀಡುತ್ದೆ. 

 

 ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಒಂದು ಆಧುನಿರ್, ತಾಕ್ತಮರ್ ರ್ತ್್ತ  ಪ್ರರ ಯೀಗಿರ್ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಥಮಾನಾ  ಕುಟಂಬ್ ಜೀವ್ನವು (ಗೃಹಸ್ತಾ ) ಮೀಕ್ಷಕೆೆ  ಅಡಿಿಯಾಗುವುದಲಿ  ಎಂದು ಅದು 

ನಂಬುತ್ದೆ. ಮೀಕ್ಷವ್ನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಬ್ರ ಹಿ ಚಯಮ ಪ್ರಲನ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ಂಚವ್ನ್ನು  

ತಾ ಜಸುವುದು ಅನಿವಾಯಮವ್ಲಿ . ಪ್ರರ ಪ್ಂಚ್ಚರ್ ದುರ್ಪ ರಿಣಾರ್ಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ಪ್ರ ಲೀಭನ 

ಗ್ಳ ರ್ಧಾ ದಲಿ್ಲದಾ ರೂ ಅವುಗ್ಳಿಂದ ಪ್ರ ತೆಾ ೀರ್ವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ಸ್ಥಧಾ ವಿದೆ. ಭರ್್ನ್ನ 

ಜಗ್ತ್್ಮನಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸ್ತಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಥಮಾನಾ  ಒತ್ಡಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  

ಪ್ರ ಲೀಭನಗ್ಳಿಂದ ತನು  ತಲೆಯನ್ನು  ದೂರವಿಡಬೀಕು. ಅವ್ನ್ನ  ವಿದ್ದವ ನ್ 

ಸೈನಿರ್ನಾಗಿರಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ರಿಗೆ ಸ್ತಂತನಾಗಿರಬೀಕು. 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಇಡಿೀ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ "ಜ್ಞತಾ ತ್ಮೀತ ಧರ್ಮ" ಆಗಿದೆ ರ್ತ್್ತ  ಹಿೀಗಾಗಿ ಜ್ಞತ್ಮ, 

ಪ್ಂಥ, ವ್ಂಶ್ ಅಥವಾ ಲ್ಲಂಗ್ದ ಆಧ್ಯರದ ಮೀಲೆ ಎಲಿಾ  ವ್ಾ ತಾಾ ಸ್ತಗ್ಳನ್ನು  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸುತ್ದೆ. 

ದೆೀವ್ರ ದೃಷಿ್ಟ ಯಲಿ್ಲ  ಎಲಿಾ  ರ್ನ್ನರ್ಾ ರು ಸ್ತಮಾನರು ಎಂದು ನಂಬುತ್ದೆ. ಗುರುಗ್ಳು 

ಸ್ಿ ರೀಯರ ಸ್ತಮಾನತೆಯನ್ನು  ಒತ್್ಮ  ಹೆೀಳಿದರಲಿದೆ ಹೆಣ್ಣು  ಭೂರ ಣ ಹತೆಾ  ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತತ್ಮ 

ಪ್ದಧ ತ್ಮಯನ್ನು  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸಿದರು. ಅವ್ರು ವಿಧವಾ ಪುನವಿಮವಾಹವ್ನ್ನು  ಸ್ತಕ್ತರ ಯವಾಗಿ 

ಉತ್ೆೀಜಸಿದರು ರ್ತ್್ತ  ಪ್ದ್ದಮ (ಮುಸುಕು ಧರಿಸಿದ ರ್ಹಿಳ್ಮಯರು) ಅಭ್ಯಾ ಸ್ತವ್ನ್ನು  

ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸಿದರು. ದೆೀವ್ರ ಮೀಲೆ ರ್ನಸಿ್ತ ನ್ನು  ಕೆೀಂದರ ೀರ್ರಿಸ್ತಲು ಪ್ವಿತರ  ನಾರ್ವ್ನ್ನು  

(ನಾರ್) ಧ್ಯಾ ನಿಸ್ತಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  ದ್ದನ ಕಾಯಮಗ್ಳನ್ನು  ಮಾಡಬೀಕು. ಒಬ್ಬ ರ 

ಜೀವ್ನೀಪ್ರಯವ್ನ್ನು  ಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ ಕೆಲಸ್ತದಂದ (ಕ್ತರಾತ) ಗ್ಳಿಸುವುದು 

ಗೌರವಾನಿವ ತವೆಂದು ಪ್ರಿಗ್ಣಿಸ್ತಲಾಗಿದೆ, ಭಿಕೆೆ  ಅಥವಾ ಅಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ತೆಯಂದ ಅಲಿ .  

 

ಇತರರಂದಗೆ ಹಂಚ್ಚಕೊಳುಳ ವುದು ಸ್ಥಮಾಜರ್ ಜವಾಬಾ ರಿಯೂ ಹೌದು. ವ್ಾ ಕ್್ತಯು 

ದಶ್ವ್ಂಧ್ (ಅವ್ನ ಗ್ಳಿಕೆಯ 10%) ಮೂಲರ್ ಅಗ್ತಾ ವಿರುವ್ವ್ರಿಗೆ ಸ್ತಹ್ಯ 

ಮಾಡಬೀಕೆಂದು ನಿರಿೀಕೆ್ತ ಸ್ತಲಾಗಿದೆ. ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಸೀವೆ ಕೂಡ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ 

ಅವಿಭ್ಯಜಾ  ಅಂಗ್ವಾಗಿದೆ. ಎಲಿಾ  ಧರ್ಮದ ಜನರಿಗೆ ತೆರದರುವ್ ಪ್ರ ತ್ಮ ಗುರುದ್ದವ ರದಲಿ್ಲ  

ಲಭಾ ವಿರುವ್ ಉಚ್ಚತ ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಅಡುಗೆರ್ನ (ಲಂಗ್ರ್) ಈ ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಸೀವೆಯ 

ಅಭಿವ್ಾ ಕ್್ತಯಾಗಿದೆ. 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಆಶಾವಾದ ರ್ತ್್ತ  ಭರವ್ಸಯನ್ನು  ಪ್ರ ತ್ಮಪ್ರದಸುತ್ದೆ. ಇದು 

ನಿರಾಶಾವಾದದ ಸಿದ್ದಧ ಂತವ್ನ್ನು  ಒಪಿಪ ಕೊಳುಳ ವುದಲಿ . ಈ ಜೀವ್ನಕೆೆ  ಒಂದು ಗುರಿ ರ್ತ್್ತ  

ಗುರಿ ಇದೆ ಎಂದು ಗುರುಗ್ಳು ನಂಬಿದಾ ರು. ಇದು ಸ್ತವ ಯಂ ಜ್ಞಾ ನ ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ರ ಸ್ಥಧನಗೆ 

ಅವ್ಕಾಶ್ವ್ನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ದೆ. ಇದಲಿದೆ, ರ್ನ್ನರ್ಾ ನ್ನ ತನು  ಕಾಯಮಗ್ಳಿಗೆ ಸ್ತವ ತಃ 

ಜವಾಬಾ ರನಾಗಿರುತ್ಾನ. ಅವ್ನ್ನ ತನು  ಕ್ತರ ಯೆಗ್ಳ ಪ್ರಿಣಾರ್ಗ್ಳಿಂದ ವಿನಾಯತ್ಮ 

ಪ್ಡೆಯಲು ಸ್ಥಧಾ ವಿಲಿ . ಆದಾ ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ನ್ನ ತಾನ್ನ ಮಾಡುವ್ ಕೆಲಸ್ತದಲಿ್ಲ  ಬ್ಹಳ 

ಜ್ಞಗ್ರೂರ್ರಾಗಿರಬೀಕು. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮಗ್ರ ಂಥ, ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸ್ಥಹಿಬ್, ಶಾಶ್ವ ತ ಗುರುವಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ಪ್ವಿತರ  ಗ್ರ ಂಥಕೆೆ  ಧ್ಯಮಿಮರ್ ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನವ್ನ್ನು  ನಿೀಡಿದ ಇದು ಏಕೆೈರ್ 

ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಜೀವ್ಂತ ಮಾನವ್ ಗುರುವಿಗೆ (ಅವ್ತಾರ) ಸ್ಥಾ ನವಿಲಿ . 
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ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾತ್ರ  
 

 ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ತತವ ಗಳು, ಅದೇ ರ್ಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 

ಆತಮ ಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ ರ್ತ್ತು  ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಅಭಿವೃದಿಿಪಡಿಸಲು 

ಅವರು ಸಹ ಸಮಾನ ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಎೊಂದು ಹೇಳುತು ದ. ಅವರು 

ಧ್ಯರ್ಮಮಕ ಸಭೆಗಳನ್ನು  ಮುನು ಡೆಸಬಹುದು, ಅಖೊಂಡ ಪಥದಲಿ್ಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು 

(ಪವಿತರ  ಗರ ೊಂಥಗಳ ನಿರೊಂತರ ಪಠಣ), ಕೇತಮನೆ (ಸ್ು ೇತರ ಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಗಾಯನ), 

ಗರ ೊಂಥಿಗಳಾಗಿ (ಪೂಜಾರಿಗಳು) ಸೇವೆ ಸಲಿ್ಲಸಬಹುದು. ಅವರು ಎಲಿ್ಲ  ಧ್ಯರ್ಮಮಕ, 

ಸಾೊಂಸು ೃತ್ಮಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ರ್ತ್ತು  ಜಾತಾ ತ್ಮೇತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು. 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಪುರುಷರು ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ಮೊದಲ 

ಪರ ಮುಖ ವಿಶ್ವ  ಧರ್ಮವಾಗಿದ. ಗುರು ನಾನಕ್ ಲ್ಲೊಂಗ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ಬೇಧಿಸಿದರು, 

ರ್ತ್ತು  ಅವರನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದ ಗುರುಗಳು ಸಿಖ್ ಆರಾಧನೆ ರ್ತ್ತು  ಅಭಾಾ ಸದ ಎಲಿ್ಲ  

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಸೊಂಪೂಣಮವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  

ಪ್ರ ೇತ್ಸಾ ಹಿಸಿದರು. 

 

ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 

"ಪುರುಷ ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆ ಎಲಿ್ರೂ ದೆೇವರಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ, ಇದೆಲಿ್ವೂ 

ಭಗ್ವಂತ್ನ ಆಟವಾಗಿದ್ದಾ , ನಿಮಮ  ಎಲಿಾ  ಸೃಷಿ್ಟ ಗ್ಳು ಒಳೆೆಯದ್ದ ಮತ್ತು  

ಪವಿತ್ರ ವಾಗಿದೆ" - ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಪುಟ 304 

 

ಸಿಖ್ ಇತ್ಮಹಾಸವು ಪುರುಷರ ಸೇವೆ, ಭಕು , ತ್ಸಾ ಗ ರ್ತ್ತು  ಶೌಯಮದಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯರ 

ಪಾತರ ವನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ಮರ ಸಿದ. ರ್ಹಿಳೆಯರ ನೆೈತ್ಮಕ ಘನತೆ, ಸೇವೆ ರ್ತ್ತು  

ಸವ ಯೊಂ ತ್ಸಾ ಗದ ಅನೆೇಕ ಉದ್ದಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಸೊಂಪರ ದ್ದಯದಲಿ್ಲ  

ದ್ದಖಲ್ಲಸಲ್ಲಗಿದ. 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಪರ ಕಾರ, ಪುರುಷ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆ ಒೊಂದೇ ನಾಣಾ ದ ಎರಡು ಮುಖಗಳು. 

ಪರಸಪ ರ ಸೊಂಬೊಂಧಗಳು ರ್ತ್ತು  ಪರಸಪ ರ ಅವಲೊಂಬನೆಯ ವಾ ವಸೆಯಲಿ್ಲ  ಪುರುಷನ್ನ 

ರ್ಹಿಳೆಯೊಂದ ಹುಟುು ತ್ಸು ನೆ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆ ಪುರುಷನ ಬೇಜದಿೊಂದ ಜನಿಸುತ್ಸು ಳೆ. ಸಿಖ್ 

ಧರ್ಮದ ಪರ ಕಾರ ಪುರುಷನ್ನ ತನು  ಜಿೇವನದಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯಲಿದ  ಸುರಕ್ಷತೆ ರ್ತ್ತು  

ಸೊಂಪೂಣಮತೆಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಲು ಸಾಧಾ ವಿಲಿ , ರ್ತ್ತು  ಪುರುಷನ ಯಶ್ಸುಾ  

ಅವನೊಂದಿಗೆ ತನು  ಜಿೇವನವನ್ನು  ಹೊಂಚಿಕೊಳುು ವ ರ್ಹಿಳೆಯ ಪ್ರ ೇತ್ಮ ರ್ತ್ತು  

ಬೊಂಬಲಕೆು  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದ ರ್ತ್ತು  ಪರ ತ್ಮಯಾಗಿ. ಗುರುನಾನಕ್ ಹೇಳಿದರು: "[ಇವಳು] 

ರ್ಹಿಳೆ ಓಟವನ್ನು  ಮುೊಂದುವರೆಸುತ್ಸು ಳೆ " ಮತ್ತು  ನಾವು " ಹಣ್ಣ ನ್ನು  ಶಾಪಗ್ರ ಸು  

ಮತ್ತು  ಖಂಡಿಸಿದ ಮಹಿಳೆ ಎಂದ್ದ ಪರಗ್ಣಿಸಬಾರದ್ದ, [ಆಗ್] ಮಹಿಳೆಯಂದ 

ನಾಯಕರು ಮತ್ತು  ರಾಜರು ಜನಿಸುತ್ತು ರೆ." SGGS ಪುಟ 473. 

 

ಮೇಕ್ಷ: ಒೊಂದು ಧರ್ಮವು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯಲು, ದೇವರನ್ನು  

ಪಡೆಯಲು ಅಥವಾ ಅತ್ತಾ ನು ತ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಕೆಷ ೇತರ ಗಳನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು ಸರ್ಥಮರೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸುತು ದಯೇ ಎೊಂಬುದು ಎತು ಬೇಕಾದ ಪರ ಮುಖ ಅೊಂಶ್ವಾಗಿದ. ಇದನ್ನು  ಗುರು  

ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 
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"ದೆೇವರು ಎಲಿಾ  ಜೇವಿಗ್ಳನ್ನು  ವಾಾ ಪಿಸುತ್ತು ರೆ, ಅಂದರೆ ದೆೇವರು ಎಲಿಾ  

ರೂಪಗ್ಳಲಿ್ಲ , ಗ್ಂಡು ಮತ್ತು  ಹಣ್ಣಣ  ಇಬ್ಬ ರಲಿ್ಲಯೂ ವಾಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ" (ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್, ಪುಟ 605). 

 

 ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ ಮೇಲ್ಲನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪರ ಕಾರ, ದೇವರ ಬಳಕ್ಕ ಎರಡೂ 

ಲ್ಲೊಂಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ. ಆದಾ ರಿೊಂದ ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶ್ವನ್ನು  

ಪಾಲ್ಲಸುವುದರಿೊಂದ ಸಿು ರೇಪುರುಷರಿಬಬ ರೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  

ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅನೆೇಕ ಧರ್ಮಗಳಲಿ್ಲ , ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕತೆಗೆ 

ಅಡಿಿ  ಎೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗುತು ದ, ಆದರೆ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಅಲಿ . ಗುರುಗಳು 

ಅದನ್ನು  ತ್ಮರಸು ರಿಸಿದರು. 'ಕರೆೊಂಟ್ ಥಾಟ್ಾ  ಆನ್ ಸಿಖಿಸ್ಮಮ  (ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಮೇಲ್ಲನ 

ವತಮಮಾನ ವಿಚಾರಗಳು)'ದಲಿ್ಲ  ಆಲ್ಲಸ್ಮ ಬಸಾಕೆಮ ಹೇಳುತ್ಸು ರೆ, 

 

 "ಮದಲ್ ಗುರುಗ್ಳು ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರಸಿದರು ... 

ಮಹಿಳೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಡಿಿಯಾಗಿರಲ್ಲಲಿ್ , ಆದರೆ ಭಗ್ವಂತ್ನ ಸೇವೆ ಮತ್ತು  

ಮೇಕ್ಷವನ್ನು  ಹುಡುಕುವಲಿ್ಲ  ಪಾಲುದ್ದರಳು". 

 

ಮದ್ದವೆ: ಗುರು ನಾನಕ್ ದೇವ್ ಗೃಹಸೆ ನನ್ನು  ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದರು - ಗೃಹಸೆ ನ 

ಜಿೇವನ, ಬರ ಹಮ ಚಯಮ ರ್ತ್ತು  ಪರಿತ್ಸಾ ಗದ ಬದಲ್ಲಗೆ, ಪತ್ಮ ರ್ತ್ತು  ಪತ್ಮು  ಸಮಾನ 

ಪಾಲುದ್ದರರಾಗಿದಾ ರು ರ್ತ್ತು  ಇಬಬ ರೂ ಭಗವೊಂತನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸಲು 

ಆಜಾಾ ಪ್ಸಲ್ಲಯತ್ತ. ಪವಿತರ  ಶಿ್ೇಕಗಳಲಿ್ಲ , ದೇಶಿೇಯ ಸೊಂತೇಷವನ್ನು  

ಪಾಲ್ಲಸಬೇಕಾದ ಆದಶ್ಮವಾಗಿ ಪರ ಸುು ತಪಡಿಸಲ್ಲಗುತು ದ ರ್ತ್ತು  ರ್ದುವೆಯು ದೇವರ 

ಮೇಲ್ಲನ ಪ್ರ ೇತ್ಮಯ ಅಭಿವಾ ಕು ಗೆ ಆಗಾಗೆೆ  ರೂಪಕವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತು ದ. ಭಾಯ 

ಗುರುದ್ದಸ್ಮ, ಆರೊಂಭಿಕ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಕವಿ ರ್ತ್ತು  ಸಿಖ್ ಸಿದಿ್ದೊಂತದ ಅಧಿಕೃತ 

ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನಕಾರರು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಹಚ್ಚು  ಗೌರವಿಸುತ್ಮು ದಾ ರು. ಅವರು ಹೇಳುತ್ಸು ರೆ: 

 

“ಹಣ್ಣಣ  ತ್ನು  ತ್ಂದೆ ತ್ತಯಯರ ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಪಿರ ೇತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವಳ 

ಅತ್ತು ಯ ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಅವಳು ಕುಟಂಬ್ದ ಆಧಾರಸು ಂಭವಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವರ 

ಅದೃಷಿ ಕೆ್ಕ  ಕಾರಣ್ಳಾದವಳು. ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಮೇಕ್ಷದಲಿ್ಲ  

ಪಾಲುದ್ದರ ಮತ್ತು  ಶ್ರ ೇಷಠ  ಗುಣ್ಗ್ಳನ್ನು  ಹಂದಿರುವ ಮಹಿಳೆ, ಪುರುಷನ 

ಅಧಾಧಂಗಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು  ವಿಮೇಚನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ಲಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಾ ತ್ತು ಳೆ. 

(ವಾರಣ್, v. 16). 

 

ಸಮಾನ ಸಾಾ ನಮಾನ: ಪುರುಷರು ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆಯರ ನಡುವೆ ಸಮಾನ 

ಸೆಾನಮಾನವನ್ನು  ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳು ಲು, ಗುರುಗಳು ದಿೇಕೆಷ , ಸೂಚನೆ ಅಥವಾ 

ಸೊಂಗತ್ (ಪವಿತರ  ಸಹಭಾಗಿತವ ) ರ್ತ್ತು  ಪೊಂಗತ್ (ಒಟಿು ಗೆ ತ್ಮನ್ನು ವುದು) 

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಲ್ಲೊಂಗಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದೇ ವಾ ತ್ಸಾ ಸವನ್ನು  ಮಾಡಲ್ಲಲಿ . 

ಸರೂಪ್ ದ್ದಸ್ಮ ಭಲಿ್ಲ  ಅವರ ಪರ ಕಾರ, ರ್ಹಿಮಾ ಪರ ಕಾಶ್, ಗುರು ಅರ್ರ್ ದ್ದಸ್ಮ 

ರ್ಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕ್ಕ ಬಳಸುವುದನ್ನು  ವಿರೇಧಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೆಲವು 

ಸಮುದ್ದಯಗಳನ್ನು  ಮೇಲ್ಲವ ಚಾರಣೆ ಮಾಡಲು ತರ್ಮ  ಶಿಷಾ ರಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  

ನೆೇರ್ಮಸಿದರು ರ್ತ್ತು  ಸತ್ಮ ಪದಿ ತ್ಮಯ ವಿರುದಿ  ಬೇಧಿಸಿದರು. ಸಿಖ್ ಇತ್ಮಹಾಸವು  

238



ಮಾತ್ಸ ಗುಜಿರ  ಮಾಯ್ ಭಾಗೇ, ಮಾತ್ಸ ಸುೊಂದರಿ, ರಾಣಿ ಸಾಹಿಬ್ ಕೌರ್, ರಾಣಿ ಸದ್ದ 

ಕೌರ್ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಾರಾಣಿ ಜಿೊಂದ್ ಕೌರ್ ಅವರೊಂತಹ ಅನೆೇಕ ರ್ಹಿಳೆಯರ ಹಸರನ್ನು  

ದ್ದಖಲ್ಲಸುತು ದ, ಅವರು ಅವರ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪರ ಮುಖ ಪಾತರ  ವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

 

ಶಿಕ್ಷಣ್: ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಬಹಳ ಮುಖಾ ವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗಿದ. ಇದು 

ಎಲಿರಿಗೂ ಯಶ್ಸಿಾ ನ ಕೇಲ್ಲಯಾಗಿದ. ಇದು ವೆೈಯಕು ಕ ಬಳವಣಿಗೆಯ 

ಪರ ಕರ ಯಯಾಗಿದ ರ್ತ್ತು  ಅದಕಾು ಗಿಯೇ ಮೂರನೆೇ ಗುರು ಅನೆೇಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು  

ಸೆಾಪ್ಸಿದರು. ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 

 

"ಎಲಿಾ  ದೆೈವಿಕ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಚಿಂತ್ನೆಯನ್ನು  ಗುರುಗ್ಳ ಮೂಲ್ಕ 

ಸಾಧಿಸಲಾಗುತ್ು ದೆ" (ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್, ಪುಟ 831). 

 

 ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ ತ್ಮಯೊಬಬ ರಿಗೂ ಅವಶ್ಾ ವಾಗಿದುಾ , ಉತು ರ್ರಾಗಲು ಎಲಿರೂ ಶ್ರ ರ್ಮಸಬೇಕ್ಕ. 

ಮೂರನೆೇ ಗುರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಿಖ್ ರ್ಮಷನರಿಗಳಲಿ್ಲ  ಐವತೆು ರಡು ರ್ೊಂದಿ 

ರ್ಹಿಳೆಯರಿದಾ ರು. 'ಸಿಖ್ ರ್ಹಿಳೆಯರ ಪಾತರ  ರ್ತ್ತು  ಸೆಿ ತ್ಮ ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ , ಡಾ 

ಮೊಹಿೊಂದರ್ ಕೌರ್ ಗಿಲ್ ಬರೆಯುತ್ಸು ರೆ, " ಮಹಿಳೆಯರು ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಸದ 

ಹರತ್ತ ಯಾವುದೆೇ ಬೇಧನೆಗ್ಳು ಬೇರೂರಲು ಸಾಧಾ ವಿಲಿ್  ಎಂದ್ದ ಗುರು 

ಅಮರ್ ದ್ದಸ್ ಅವರು ನಂಬಿದಾ ರು." 

 

ವಸು ರ  ನಿಬ್ಧಂಧಗ್ಳು: ರ್ಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕ್ಕ ಧರಿಸಬಾರದು ಎೊಂದು ಹೇಳುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ, ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ವಸು ರ ಸೊಂಹಿತೆಗೆ  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೊಂತೆ ಸರಳವಾದ ಆದರೆ ಬಹಳ 

ಮುಖಾ ವಾದ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ. ಇದು ಲ್ಲೊಂಗವನ್ನು  ಲೆಕು ಸದ ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಖಖ ರಿಗೆ 

ಅನವ ಯಸುತು ದ. ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 

 

"ದೆೇಹಕೆ್ಕ  ಅನಾನ್ನಕೂಲ್ವನ್ನು ಂಟಮಾಡುವ ಮತ್ತು  ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕ್ಕಟಿ  

ಆಲೇಚನೆಗ್ಳಂದ ತ್ತಂಬಿಸುವ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗ್ಳನ್ನು  ಧರಸುವುದನ್ನು  ತ್ಪಿಪ ಸಿ." 

SGGS, ಪುಟ 16 

 

ಹಿೇಗಾಗಿ, ಸಿಖಖ ರು ಯಾವ ರಿೇತ್ಮಯ ಬಟ್ಟು ಗಳು ಕೆಟು  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ನರ್ಮ ಲಿ್ಲ  

ತ್ತೊಂಬುತು ವೆ, ಯಾವುದನ್ನು  ತಪ್ಪ ಸಬೇಕ್ಕ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಅಥಮಮಾಡಿಕೊಳುು ತ್ಸು ರೆ. 

ಸಿಖ್ ರ್ಹಿಳೆಯರು ಕಪಾಮನ್ಗಳು (ಕತ್ಮು ಗಳು) ರ್ತ್ತು  ಇತರರೊಂದಿಗೆ ತರ್ಮ ನ್ನು  ತ್ಸವು 

ರಕಷ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕೆೊಂದು ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ, ಇದು ರ್ಹಿಳೆಯರಿಗೆ ವಿಶಿಷು ವಾಗಿದ 

ಏಕೆೊಂದರೆ ರ್ಹಿಳೆಯರು ತರ್ಮ ನ್ನು  ತ್ಸವು ರಕಷ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕೆೊಂದು ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ 

ರ್ತ್ತು  ದೈಹಿಕ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವರು ಪುರುಷರನ್ನು  ಅವಲೊಂಬಸಬೇಕಲಿ  ಎೊಂದು 

ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ.. 

 

SGGS ಉಲಿ್ೇಖ: ಗುರುನಾನಕ್ ಜ ಅವರು ಹೇಳುವಂತ್ತ ಉಲಿ್ೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ, 

"ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ ಮತ್ತು  ಆಕಾಶದಲಿ್ಲ , ನಾನ್ನ ಬೇರೆಯವರನ್ನು  

ಕಾಣ್ಣವುದಿಲಿ್ . ಎಲಿಾ  ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರ ನಡುವೆ, ಅವರ ಬಳಕು 

ಹಳೆಯ್ಯತಿು ದೆ." Sggs ಪುಟ 223. ಮಹಿಳೆಯಂದ, ಪುರುಷ ಹುಟಿ ತ್ತು ನೆ;  
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ಮಹಿಳೆಯೊಳಗೆ ಪುರುಷನನ್ನು  ಕಲ್ಲಪ ಸಲಾಗಿದೆ;  

 

ಅವರು ಮಹಿಳೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಶಿಿ ತ್ತಥಧ ಮಾಡಿಕಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು  

ಮದ್ದವೆಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮಹಿಳೆ ಅವನ ಸು ೇಹಿತ್ನಾಗುತ್ತು ಳೆ; ಭವಿಷಾ ದ 

ಪಿೇಳಗೆಗ್ಳು ಮಹಿಳೆಯರ ಮೂಲ್ಕ ಹುಟಿ ತ್ು ವೆ. ಅವನ ಹಂಡತಿ ಸತ್ತು ಗ್, 

ಅವನ್ನ ಇನ್ನು ಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಹುಡುಕುತ್ತು ನೆ; ಅವನ್ನ ಮಹಿಳೆಗೆ 

ಬ್ದಧ ನಾಗಿರುತ್ತು ನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿೇವು ಅದನ್ನು  ಏಕ್ಕ ಕ್ಕಟಿ ದ್ದಗಿ ಕರೆಯ್ಯತಿು ೇರ? 

ಅದರಂದ ರಾಜರು ಹುಟಿ ತ್ತು ರೆ. ಮಹಿಳೆಯ್ಯ ಮಹಿಳೆಯಂದ ಹುಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ಳೆ; 

ಮಹಿಳೆ ಇಲಿ್ದೆ, ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲಿ್ . SGGS ಪುಟ 473 

 

ವರದಕಿ್ಷಣೆ ಬ್ಗೆೆ  "ಓ ನನು  ಕತಮರೆೇ, ನನು  ರ್ದುವೆಯ ಉಡುಗರೆಯಾಗಿ ರ್ತ್ತು  

ವರದಕಷ ಣೆಯಾಗಿ ನಿನು  ಹಸರನ್ನು  ನನಗೆ ಕೊಡು." ಶಿರ ೇ ಗುರು ರಾಮ್ ದ್ದಸ್ಮ ಜಿ, ಪುಟ 

78, SGGS ನ 18 ನೆೇ ಸಾಲು 

 

ಪದ್ದಧ ಸಂಪರ ದ್ದಯದ ಬ್ಗೆೆ : " ನಿಲಿು , ನಿಲಿು  ಓ ವಧು - ನಿನು  ಮುಖವನ್ನು  

ಮುಸುಕನಿೊಂದ ಮುಚಿು ಕೊಳು ಬೇಡ. ಕೊನೆಯಲಿ್ಲ , ಅದು ನಿರ್ಮ ನ್ನು  ಅಧಮದಷ್ಷ್ಷ ು  

ಮುಚ್ಚು ವುದಿಲಿ ." ನಿನು  ಮುೊಂಚೆ ತರ್ಮ  ಮುಖವನ್ನು  ಮುಸುಕ್ಕ ಹಾಕಕೊೊಂಡವರ 

ಹಜೆ್ಜ ಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಡ. ಮುಖಕೆು  ಮುಸುಕ್ಕ ಹಾಕಕೊೊಂಡರೆ ಒೊಂದೇ ಲ್ಲಭ 

ಏನೆೊಂದರೆ, ‘ಎೊಂಥ ಪುಣಾ ವೊಂತ ರ್ದುರ್ಗಳು ಬೊಂದಿದ್ದಾ ಳೆ’ ಎೊಂದು ಕೆಲ ದಿನಗಳು 

ಹೇಳಿಕೊಳುು ತ್ಸು ರೆ. ನಿೇನ್ನ ದೇವರ ರ್ಹಿಮಯನ್ನು  ಹಗಳಿ, ಹಾಡಿ ಕ್ಕಣಿದ್ದಗ ಮಾತರ  

ನಿನು  ಈ ಮುಸುಕ್ಕ ನಿಜವಾಗುತು ದ. -ಪುಟ 484, SGGSರ್ಹಿಳೆಯರು 

 

ಮಹಿಳೆಯರು, ಮತ್ತು  ವಾಸು ವವಾಗಿ ಎಲಿಾ  ಆತ್ಮ ಗ್ಳು ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ 

ಜೇವನವನ್ನು  ನಡೆಸಲು ಬ್ಲ್ವಾಗಿ ಪ್ರ ೇತ್ತಸ ಹಿಸಲ್ಪ ಟಿ ವು: "ಬ್ನಿು , ನನು  

ಪಿರ ೇತಿಯ ಸಹೇದರಯರು ಮತ್ತು  ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ ಸಹಚರರೆೇ; ನಿಮಮ  

ಅಪುಪ ಗೆಯಲಿ್ಲ  ನನು ನ್ನು  ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪಿಪ ಕಳೆ . ಬ್ನಿು  ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಸೇರಕಳೆ  

ಮತ್ತು  ನಿಮಮ  ಸವಧಶಕು  ಪತಿ ಭಗ್ವಂತ್ನ ಕಥೆಗ್ಳನ್ನು  ಹೇಳ" - ಗುರುನಾನಕ್, 

SGGS ಪುಟ 17. 

 

"ಸು ೇಹಿತ್ರೆೇ, ಎಲಿಾ  ಇತ್ರ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗ್ಳು ಸಂತೇಷವನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುತ್ು ವೆ, 

ದೆೇಹದ ಮೇಲ್ ಧರಸಿರುವುದ್ದ ನ್ನೇವನ್ನು  ಉಂಟಮಾಡುತ್ು ದೆ ಮತ್ತು  ತ್ಪುಪ  

ಆಲೇಚನೆಗ್ಳಂದ ಮನಸಸ ನ್ನು  ತ್ತಂಬುತ್ು ದೆ" - SGGS ಪುಟ 16 
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ಪೇಟದ ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ 

 
ಟರ್ಬನ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಒರ್ಬ  ಸಿಖ್ನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ  ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ .ಶ 

1500 ರಂದ ಮತ್ತು  ಸಿಖ್ ಧಮಬದ ಸ್ಥಾ ಪಕ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರ ಕಾಲದಂದಲೂ 

ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುತ್ತು ರೆ. 

 

 ಟರ್ಬನ್ ಅಥವಾ "" “ಪಗಿಿ ” ಅನ್ನು  ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗಿ "ಪಗ್" ಅಥವಾ "ದಸ್ಥು ರ್" 

ರೂಪದಲಿ್ಲ  ಸಂಕಿ್ರಪು ಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ು ದೆ, ಒಂದೆೇ ರ್ಟೆ್ಟ ಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ವಿಭಿನು  

ಪದಗಳಿರುತ್ು ವೆ. ಈ ಎಲಿಾ  ಪದಗಳು ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರು ತ್ಮಮ  

ತ್ಲೆಯನ್ನು  ಮುಚ್ಚ ಲು ಧರಸುವ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು  ಉಲಿೆ ೇಖಿಸುತ್ು ವೆ. ಇದು ಉದದ ನೆಯ 

ಸ್ಥಾ ರ್ಫಬ ತ್ರಹದ ರ್ಟೆ್ಟಯಾಗಿದುದ  ಅದು ತ್ಲೆಯ ಸುತ್ು ಲೂ ಸುತ್ತು ತ್ು ದೆ ಅಥವಾ 

ಕೆಲವೊಮ್ಮಮ  ಒಳಗಿನ  “ಟೇಪಿ” ಅಥವಾ ಪಟ್ಕಾ ವನ್ನು  ಹಂದರುತ್ು ದೆ. ಭಾರತ್ದಲಿ್ಲ  

ಸ್ಥಂಪಿದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಸಮಾಜ್ದಲಿ್ಲ  ಉನು ತ್ ಸ್ಥಾ ನಮಾನದ ಪುರುಷರು ಮಾತಿ್  

ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುತ್ತು ರೆ; ಕೆಳಮಟೆ ದ ಅಥವಾ ಕೆಳ ಜಾತಿಯ ಪುರುಷರು ಪೇಟವನ್ನು  

ಧರಸಲು ಅವಕಾಶವಿರಲ್ಲಲಿ . 

 

 ಕತ್ು ರಸದ ಕೂದಲನ್ನು  ಇಟೆ್ಟ ಕೊಳುು ವುದನ್ನು  ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್ ಜಿ ಅವರು, 

ಐದು ಕೆ ಅಥವಾ ಐದು ನಂಬಕೆಯ ವಸುು ಗಳಲಿ್ಲ  ಒಂದಾಗಿ ಕಡ್ಡಾ ಯಗೊಳಿಸಿದದ ರೂ, 

ಇದು 1469 ರಲಿ್ಲ  ಪಿ್ರರಂಭವಾದಾಗಿನಂದ ಸಿಖ್ ಧಮಬದಂದಗೆ ದೇರ್ಬಕಾಲ 

ಸಂರ್ಂಧ ಹಂದದೆ. ಎಲಿಾ  ವಯಸಾ  ಪುರುಷರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದು 

ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿಸಿದ ಸಿಖ್ ಧಮಬವು ಪಿಪಂಚ್ದ ಏಕೆೈಕ ಧಮಬವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ಚಚ ಮಾತ್ಯ  

ದೆೇಶಗಳಲಿ್ಲ  ಟರ್ಬನ್ ಧರಸುವ ಹೆಚ್ಚಚ ನ ಜ್ನರು ಸಿಖ್ಖ ರು. ಸಿಖ್ ಪೇಟವನ್ನು  ದಸ್ಥು ರ್ 

ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತು ರೆ. 'ದಸ್ಥು ರ್' ಎಂಬುದು ಪರ್ಷಬಯನ್ ಪದ. ಇದರಥಬ 'ದೆೇವರ ಕೆೈ' 

ಅಂದರೆ ಆತ್ನ ಆಶ್ಚೇವಾಬದ. 

 

 ಸಿಖ್ಖ ರು ತ್ಮಮ  ಅನೆೇಕ ಮತ್ತು  ವಿಶ್ಚಷೆ ವಾದ ಪೇಟಗಳಿಗೆ ಪಿಸಿದಧ ರಾಗಿದಾದ ರೆ. 

ಸ್ಥಂಪಿದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಪೇಟವು ಗೌರವವನ್ನು  ಪಿತಿನಧಿಸುತ್ು ದೆ ಮತ್ತು  ರ್ಹಳ 

ಹಿಂದನಂದಲೂ ಶಿ್ಚ ೇಮಂತ್ರಗೆ ಮಾತಿ್ ಮೇಸಲಾದ ವಸುು ವಾಗಿದೆ. ಭಾರತ್ದಲಿ್ಲ  

ಮೊರ್ಲರ ಆಳಿಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ , ಮುಸಿಿಮರಗೆ ಮಾತಿ್ ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು 

ಅವಕಾಶವಿತ್ತು . ಎಲಿಾ  ಮುಸಿಿಮ್ಮೇತ್ರರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದನ್ನು  ರ್ಲವಾಗಿ 

ನರ್ಬಂಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು . 

 

 ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್ ಜಿ ಮೊರ್ಲರ ಈ ಸವಾಲನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸಿದರು ಮತ್ತು  ಅವರ 

ಎಲಿಾ  ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು ಹೆೇಳಿದರು. ಅವರು ತ್ಮಮ  ಖಾಲಾಾ  

ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾದರಯಾದ ಉನು ತ್ ನೆೈತಿಕ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು  ಗುರುತಿಸಿ 

ಅದನ್ನು  ಧರಸಬೇಕ್ರತ್ತು . ಅವರು ತ್ಮಮ  ಖಾಲಾಾ  ವಿಶ್ಚಷೆ ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 

ರ್ಯಸಿದದ ರು ಮತ್ತು  "ಜ್ಗತಿು ನ ಇತ್ರ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಎದುದ  ಕಾಣುವಂತೆ" ದೃಢ ನಶಚ ಯ 

ಹಂದರಬೇಕು ಎಂದು ರ್ಯಸಿದದ ರು. ಅವರು ಸಿಖ್ ಗುರುಗಳು ಹಾಕ್ರಕೊಟೆ  ವಿಶ್ಚಷೆ   
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ಮಾಗಬವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ರ್ಯಸಿದದ ರು. ಹಿೇಗಾಗಿ, ಗುರು 

ಉದೆದ ೇಶ್ಚಸಿದಂತೆ ಪೇಟ ಧರಸಿದ ಸಿಖ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ನಸಂದಣಿಯಲಿ್ಲ   ಕಾಣುತ್ತು ನೆ; 

ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ತ್ಮಮ  'ಸಂತ್-ಸೈನಕರನ್ನು ' ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು 

ಮಾತಿ್ವಲಿದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ರ್ಯಸಿದದ ರು. 

 

 ಸಿಖ್ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಮಹಿಳೆ ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಿದಾಗ, ಪೇಟವು ಇನ್ನು  ಮುಂದೆ 

ಕೆೇವಲ ರ್ಟೆ್ಟ ಯ ಪಟೆ್ಟಯಾಗಿರುವುದಲಿ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಿಖ್ಖ ರ ತ್ಲೆಯಂದಗೆ 

ಒಂದಾಗುತ್ು ದೆ. ಪೇಟ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಖ್ಖ ರು ಧರಸುವ ನಂಬಕೆಯ ಇತ್ರ ನಾಲುಾ   

ವಸುು ಗಳು ಅಪ್ರರ ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಮತ್ತು  ಜಾತ್ಯ ತಿೇತ್ ಮಹತಿ್ ವನ್ನು  ಹಂದವೆ. 

ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದರಂದಗೆ ಅನೆೇಕ ಚ್ಚಹೆು ಗಳು ಇವೆ - ಸಿ್ಥ ತ್ಂತಿ್ ಯ , ಸಮಪಬಣೆ, 

ಸಿ್ಥ ಭಿಮಾನ, ಧೈಯಬ ಮತ್ತು  ಧಮಬನಷೆೆ , ಆದರೆ!, ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು 

ಮುಖ್ಯ  ಕಾರಣವೆಂದರೆ ತ್ಮಮ  ಸಂಸ್ಥಾ ಪಕನ ಮ್ಮೇಲ್ಲನ ಪಿಿ ೇತಿ, ವಿಧೇಯತೆ ಮತ್ತು  

ಗೌರವವನ್ನು  ತೇರಸುವುದು. ಖಾಲಾಾ  ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್. 

 

ಮ್ಮೇಲ್ಲನ ಮುಖ್ಯ  ಉದಧ ರಣದಲಿ್ಲ  ಹೆೇಳಿದ ಪದಗಳನ್ನು  ಬೇರೆ ಯಾವುದನಾು ದರೂ 

ರ್ದಲಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕೆಾ  'ಇದು ಕಾರಣವಾಗರ್ಹುದು' 

 

ಪೇಟವು ನಮಮ  ಗುರುಗಳ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೇತಿಯಾಗಿ ನಾವು  ಸಿಂಹ್ ಮತ್ತು  

ಕೌರ್ ಎಂರ್ ಕ್ರರೇಟವನ್ನು  ಹಂದದೆದ ೇವೆ, ಅದು ನಮಮ  ಸಿ ಂತ್ ಉನು ತ್ ಪಿ ಜೆ್ಞ ಗೆ ನಮಮ  

ರ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಸಿಂಹಾಸನಾರೇಹಣ ಮಾಡಿಸುತ್ು ದೆ.ಈ ಯೇಜಿತ್ ಗುರುತ್ತ 

ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಾನತೆ, ನಾಗರಕತೆ ಮತ್ತು  ವಿಶ್ಚಷೆ ತೆಯನ್ನು  

ವಯ ಕು ಪಡಿಸುತ್ು ದೆ. ನಾವು ಶಾಶಿ ತ್ತೆಯ ಚ್ಚತಿ್ದಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತೆು ೇವೆ ಮತ್ತು  ಎಲಿರಗೂ 

ಸೇವೆ ಸಲಿ್ಲಸಲು ಸಮಪಿಬತ್ರಾಗಿದೆದ ೇವೆ ಎಂಬುದು ಇದು ಇತ್ರರಗೆ ಸಂಕೆೇತ್ವಾಗಿದೆ. 

 
ಪೇಟವು ಸಂಪೂಣಬ ರ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ ಯಾವುದನ್ನು  

ಪಿತಿನಧಿಸುವುದಲಿ . ನಮಮ  ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನೇವು ಎದುದ  

ಕಾಣಲು ಆರಸಿಕೊಂಡ್ಡಗ, ನೇವು ನಭಬಯವಾಗಿ ಒರ್ಬ ಂಟ್ಟಯಾಗಿ ಎದುದ  ಕಾಣುತಿು ೇರ. 

ಆರು ಶತ್ಕೊೇಟ್ಟ ಜ್ನರಂದ ಪಿತೆಯ ೇಕವಾಗಿ ನಂತಿರುವ ವಯ ಕ್ರು . ಇದು ಅತ್ಯ ಂತ್ 

ಶಿ್ ೇಷೆವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. (ಸಿಖ್ನು ಟ್ಟು ಂದ ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ) 
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ನಮ್ರ ತೆ ನಿಮ್ಮ  ಯಾತೆರ ಯ ಮುಖ್ಯ  ಸಾರವಾಗಿದೆ 
 

ನಮ್ರ ತೆಯು ಸಿಖ್ ಧಮ್ಮದ ಪ್ರ ಮುಖ ಮ್ನೋಭಾವವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರ ಕಾರ, ಸಿಖಖ ರು 

ದೆೋವರ ಮುುಂದೆ ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ನಮ್ಸ್ಕ ರಿಸ್ಬೋಕು. ನಮ್ರ ತೆ ಅಥವಾ ವಿನಮ್ರ ತೆ 

ಪ್ುಂಜಾಬಿಯಲಿ್ಲ  ನಿಕಟ ಸ್ುಂಬುಂಧ ಹುಂದಿರುವ ಪ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ನಮ್ರ ತೆಯು 

ಗುರ್ಬಮನಿಯಲಿ್ಲ  ಉತ್ಸಾ ಹದಿುಂದ ಪ್ರ ಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುವ ಸ್ದ್ಗು ಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ುಂಜಾಬಿ 

ಪ್ದವನ್ನು  "ನಮ್ರ ತೆ", "ಔದಾಯಮ" ಅಥವಾ "ವಿನಮ್ರ ತೆ" ಎುಂದ್ಗ ಅನ್ನವಾದಿಸ್ಲಾಗಿದೆ. 

ಬೋರೆಯವರಿಗಿುಂತ ತ್ಸನ್ನ ಉತತ ಮ್ ಅಥವಾ ಮುಖಯ  ಎುಂಬ ಆಲೋಚನೆಯುಂದ ಮ್ನಸ್ಸಾ  

ವಿಚಲ್ಲತನಾಗದ ಮ್ನ್ನಷ್ಯ . 

 

ಸ್ಮ್ಸ್ಯಯ ಯ ಪ್ರ ದೆೋಶ - ಮೋಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು ಸ್ರಿಯಾಗಿಲಿ್  ಮೋಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು 

ಪೂಣಮವಾಗಿಲಿ್  

 

ಇದ್ಗ ಎಲಿಾ  ಮಾನವರನ್ನು  ಪೋಷಿಸ್ಲು ಒುಂದ್ಗ ಪ್ರ ಮುಖ ಸ್ದ್ಗು ಣವಾಗಿದೆ ಮ್ತ್ತತ  ಸಿಖಖ ನ 

ಮ್ನಸಿಿ ತಿಯ ಅತಯ ಗತಯ  ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಮ್ತ್ತತ  ಈ ಸ್ದ್ಗು ಣವು ಸಿಖಖ ರುಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಇರಬೋಕು. ಸಿಖ್ ಶಸ್ತ್ತ ಾಗಾರದಲಿ್ಲರುವ ಇತರ ನಾಲುಕ  ಸ್ದ್ಗು ಣಗಳುಂದರೆ: ಸ್ತಯ  (ಸ್ತ್), 

ಸ್ುಂತೋಖ್ (ತೃಪ್ತತ ), ಕರುಣಾ (ದಯೆ) ಮ್ತ್ತತ  ಪ್ರ ೋಮ್ (ಪ್ತರ ೋತಿ). ಈ ಐದ್ಗ ಗುಣಗಳು ಒಬಬ  

ಸಿಖ್ಗೆ ಅತಯ ಗತಯ  ಮ್ತ್ತತ  ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳಳ ಲು ಮ್ತ್ತತ  ಇವನ್ನು  ಅವರ 

ವಯ ಕ್ತತ ತವ ದ ಭಾಗವಾಗಲು ಧ್ಯಯ ನ ಮಾಡುವುದ್ಗ ಮ್ತ್ತತ  ಗುರ್ಬಮನಿಯನ್ನು  ಪ್ಠಿಸ್ಸವುದ್ಗ 

ಅವರ ಕತಮವಯ ವಾಗಿದೆ. 

 

ಗುರ್ಬಾನಿ ನಮ್ಗೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ: 

"ವಿನಮ್ರ ತೆಯ ಫಲ್ವು ನೆೈಸ್ಗಿಮಕ ಜಾಾ ನದಿುಂದ ಪ್ಡೆದ ಶುಂತಿ ಮ್ತ್ತತ  ಸ್ುಂತೋಷ್ವಾಗಿದೆ. 

ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಅವರು ಶ್ರ ೋಷ್ಠ ತೆಯ ನಿಧಿಯಾದ ದೆೋವರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸ್ಸವುದನ್ನು  

ಮುುಂದ್ಗವರಿಸ್ಸತ್ಸತ ರೆ. ದೆೋವರ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುಳಳ  ಪ್ರರ ಣಿಯು ನಮ್ರ ತೆಯಲಿ್ಲ  ಮುಳುಗಿರುತತ ದೆ. 

ಕರುಣಾಮ್ಯ ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಹೃದಯವು ಸಿಿ ರವಾಗಿರುತತ ದೆ. ಸಿಖ್ ಧಮ್ಮ 

ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು  ದೆೋವರ ಮುುಂದೆ ಭಿಕೆ್ಷಯ ಬಟಟ ಲ್ಲನುಂತೆ ಪ್ರ ಸ್ಸತ ತಪ್ಡಿಸ್ಸತತ ದೆ. 

 

 ಗುರು ನಾನಕ್, ಸಿಖ್ ಧಮ್ಾದ ಮೊದಲ ಗುರು: 

"ನಿಮ್ಮ  ಹೃದಯದಲಿ್ಲ  ಪ್ತರ ೋತಿ ಮ್ತ್ತತ  ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಆಲ್ಲಸಿ ಮ್ತ್ತತ  ನುಂಬಿ, ನಿಮ್ಮಮ ಳಗಿನ 

ಆಳವಾದ ಪ್ವಿತರ  ದೆೋವಾಲ್ಯದಲಿ್ಲ  ದೆೋವರ ಹೆಸ್ರಿನುಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು  ನಿೋವು 

ಶುದಿಧ ೋಕರಿಸಿ."- SGGS ಪುಟ 4 

"ಸ್ುಂತೃಪ್ತತ ಯನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  ಕ್ತವಿಯೋಲೆಯಾಗಿಸಿ, ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  

ಭಿಕೆಾಪ್ರತೆರ ಯಾಗಿಸಿ ಮ್ತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನವನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  ದೆೋಹವನ್ನು  ಅಭಿಷೋಕ್ತಸ್ಲು 

ಬಳಸ್ಲಾಗುವ ಬೂದಿಯನಾು ಗಿಸಿ." - SGGS ಪುಟ 6. 

"ವಿನಮ್ರ ತೆಯ ಕೆ್ಷೋತರ ದಲಿ್ಲ , ಪ್ದವು ಸುಂದಯಮವಾಗಿದೆ. ಅಲಿ್ಲ  ಹೋಲ್ಲಸ್ಲಾಗದ 

ಸುಂದಯಮದ ರೂಪ್ಗಳು ಸೃಷಿಟ ಯಾಗುತತ ವೆ." SGGS ಪುಟ 8 

 "ನಮ್ರ ತೆ, ಔದಾಯಮ ಮ್ತ್ತತ  ಅುಂತಃಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯು ನನು  ಅತೆತ  ಮ್ತ್ತತ  ಮಾವ ಆಗಿದಾಾ ರೆ" -

SGGS ಪುಟ 152. 
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ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ ಶಾಶ್ವ ತ ಜೀವಂತ ಗುರುವಾಗಿದ್ದು , ಇದ್ದ ಸಿಖ್ ಗುರುಗ್ಳು, 

ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು  ಮುಸಿಲ ಂ ಸಂತರ ಕಾವಯ  ಸಂಯೀಜನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರ ಹವು 

ದೆೀವರು ತನ್ನ  ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಲ  ಮಾನ್ವಕುಲಕೆ್ಕ  ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ್ ದೃಷಿ್ಟ ಯು ದೆೈವಿಕ ನ್ಯಯ ಯದ ಮೀಲೆ ಆಧಾರಿತವಾದ ಸಮಾಜದ 

ಯಾವುದೆೀ ರಿೀತಿಯ ದಬ್ಬಾ ಳಿಕ್ಕಯಂದ ಮುಕು ವಾಗಿದೆ . ಪಠ್ಯ ವು ಹಿಂದೂ ಧಮಮ ಮತ್ತು  

ಇಸಾಲ ಂ ಧಮಮದ ಗ್ರ ಂಥಗ್ಳನ್ನನ  ಸಿವ ೀಕರಿಸುತು ದೆ ಮತ್ತು  ಗೌರವಿಸುತು ದೆ, ಇದ್ದ ಈ 

ಎರಡೂ ಧಮಮಗ್ಳಂದಿಗೆ ನೆೈತಿಕ ಸಾಮರಸಯ ವನ್ನನ  ಪರ ತಿಬಂಬಸುವುದಿಲಲ . ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ್ಲ್ಲಲ , ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನ್ವಾದ ಪಾತರ ದಂದಿಗೆ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 

ಹೆಚಿ್ಚ ನ್ ಗೌರವವನ್ನನ  ನೀಡಲ್ಲಗುತು ದೆ. ಮಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಂತೆ ಅದೆೀ 

ಆತಮ ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದ್ದು ರೆ ಮತ್ತು  ಆದು ರಿಂದ ವಿಮೀಚನೆಯನ್ನನ  ಪಡೆಯಲು 

ಸಮಾನ್ ಅವಕಾಶ್ದಂದಿಗೆ ಉನ್ನ ತ ಮಟಿ್ ದ ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕತೆಯನ್ನನ  ಸಾಧಿಸಲು 

ಸಮಾನ್ ಹಕೆು ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದ್ದು ರೆ. ಪರ ಮುಖ ಧಾರ್ಮಮಕ ಸಭೆಗ್ಳು ಸೀರಿದಂತೆ 

ಎಲ್ಲಲ  ಧಾರ್ಮಮಕ, ಸಾಂಸೆ ೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಕ ಮತ್ತು  ಜಾತಯ ತಿೀತ ಚಟುವಟಿಕ್ಕಗ್ಳಲ್ಲಲ  

ಮಹಿಳೆಯರು ಭಾಗ್ವಹಿಸಬಹುದ್ದ. 

ಸಿಖ್ ಧಮಮವು ಸಮಾನ್ತೆ, ಸಾಮಾಜಕ ನ್ಯಯ ಯ, ಮಾನ್ವಿೀಯತೆಯ ಸೀವೆ ಮತ್ತು  

ಇತರ ಧಮಮಗ್ಳ ಬಗೆೆ  ಸಹಿಷ್ಣು ತೆಯನ್ನನ  ಪರ ತಿಪಾದಿಸುತು ದೆ. ದೆೈನ್ಂದಿನ್ ಜೀವನ್ದಲ್ಲಲ  

ಸಹಾನ್ನಭೂತಿ, ಪಾರ ಮಾಣಿಕತೆ, ನ್ಮರ ತೆ ಮತ್ತು  ಉದ್ದರತೆಯ ಆದಶ್ಮಗ್ಳನ್ನನ  

ಅಭಾಯ ಸ ಮಾಡುವಾಗ್ ಎಲ್ಲಲ  ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕ ಭಕ್ತು  ಮತ್ತು  ದೆೀವರಿಗೆ 

ಗೌರವವನ್ನನ  ಹಂದಿರುವುದ್ದ ಸಿಖ್ ಧಮಮದ ಅಗ್ತಯ  ಸಂದೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ. ಸಿಖ್ 

ಧಮಮದ ಮೂರು ಮೂಲ ತತವ ಗ್ಳು ಎಂದರೆ ಧಾಯ ನ್ ಮತ್ತು  ದೆೀವರ ಸಮ ರಣೆ, 

ಪಾರ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಬದ್ದಕಲು ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡುವುದ್ದ ಮತ್ತು  ಇತರರಂದಿಗೆ 

ಹಂಚ್ಚಕೊಳುು ವುದ್ದ. 

ಆತಮ ಕೆಾ ಗಿ ಈ ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕ ಪರ ಯಾಣವನ್ನನ  ಪಾರ ರಂಭಿಸಲು ಪರ ಯತಿನ ಸುತಿು ರುವುದಕೆ್ಕ  

ಅಭಿನ್ಂದನೆಗ್ಳು. ಅನ್ನವಾದವು ಎಂದಿಗೂ ಮೂಲಕೆ್ಕ  ಹತಿು ರವಾಗುವುದಿಲಲ , 

ವಿಶೀಷವಾಗಿ ಸಂಪೂಣಮ ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ ಪದಯ ದಲ್ಲಲ ದ್ದು ಗ್ ಮತ್ತು  ರೂಪಕಗ್ಳ 

ಬಳಕ್ಕಯು ಕ್ಕಲಸವನ್ನನ  ಅತಯ ಂತ ಕಷಿ ಕರವಾಗಿಸುತು ದೆ. ದೆೈವಿಕ ಸಂದೆೀಶ್ದಲ್ಲಲ , 

ಪರ ಹಾಲ ದ, ಹಿರಣ್ಯಯ ಕ್ಷ, ಲಕ್ತಮ ಮ , ಬರ ಹಮ  ಇತ್ಯಯ ದಿಗ್ಳನ್ನನ  ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು  ಮುಸಿಲ ಂ 

ಪುರಾಣಗ್ಳಲ್ಲಲ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಬಳಸಲ್ಲಗುತು ದೆ. ದಯವಿಟಿು  ಇವುಗ್ಳನ್ನನ  ಅಕ್ಷರಶ್ಃ 

ಓದಬೀಡಿ ಆದರೆ ಅವುಗ್ಳ ಮೂಲ ಸಂದೆೀಶ್ವನ್ನನ  ಅಥಮಮಾಡಿಕೊಳಿು . ದೆೀವರು 

ಒಬಾ ರೆೀ ಮತ್ತು  ಅವರಂದಿಗೆ ರ್ಮಲನ್ವು ಮಾನ್ವ ಜೀವನ್ದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ 

ಅಂಶ್ದ ಮೀಲೆ ಕ್ಕೀಂದಿರ ೀಕರಿಸಲ್ಲಗಿದೆ. 

ಈ ಕ್ಕಲಸವನ್ನನ  ಹಲವು ವಷಮಗ್ಳಿಂದ ಹಲವಾರು ಸವ ಯಂಸೀವಕರು ಮಾಡಿದ್ದು ರೆ, 

ಇದರಿಂದ ನಮಮ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  ದೆೈವಿಕ ಸಂದೆೀಶ್ವನ್ನನ  ನಮಗೆ ತಲುಪಿಸಬಹುದ್ದ. 

ನೀವು ಯಾವುದೆೀ ಪರ ಶನ ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದು ರೆ ದಯವಿಟಿು  walnut@gmail.com ಗೆ  

ಇಮೀಲ್ ಮಾಡಲು ಮುಕು ವಾಗಿರಿ ಮತ್ತು  ಈ ಪರ ಯಾಣದಲ್ಲಲ  ನಮಮ ಂದಿಗೆ ಸೀರಲು 

ನ್ಯವು ಇಷಿ ಪಡುತೆು ೀವೆ. 


